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19. REGULACJA SZELEK 
Przesuwaj¹c regulator w jedn¹ lub drug¹ stronê zmieñ d³ugoœæ pasków w szel-
kach dopasowuj¹c do tu³owia dziecka.
20. ZAK£ADANIE  DODATKOWEJ  WK£ADKI
Rozpi¹æ klamrê szelek i wysunaæ pasy z regulatorów (a). Po³o¿yæ wk³adkê na 
siedzisku spacerówki i prze³o¿yæ pasy  przez otwory w sposób pokazany na
rysunku (b, c). Zapiaæ na pasach naramiennych ochraniacze na szelki (d, e).
21. ZAK£ADANIE POKROWCA
Aby za³o¿yæ pokrowiec prze³ó¿ paseczki z nap¹ przez plastikowe pó³kole i 
zapnij napê.
22. KLAMRA 
Aby rozpi¹æ klamrê naciœnij przyciski i wysuñ czêœci spinaj¹ce z obudowy.
Aby spi¹æ klamrê wciœnij czêœci spinaj¹ce w obudowê do momentu 
zatrzaœniêcia.
23. MONTA¯ FOTELIKA
Aby zamontowaæ fotelik u¿yj specjalnych adapterów.  Umieœæ adaptery w 
gniazdach monta¿owych stela¿a i za³ó¿ fotelik zatrzaskuj¹c go na adapterach. 
Uwaga: Przed u¿yciem sprawdŸ poprawnoœæ zamocowania fotelika.
24. DEMONTA¯ FOTELIKA
Aby zdj¹æ fotelik wciœnij przyciski odblokowuj¹ce po obu jego stronach równo-
czeœnie wyci¹gaj¹c go z gniazd monta¿owych. Zdejmij adaptery wciskaj¹c 
przycisk odblokowuj¹cy.
25. MONTA¯  GONDOLI 
Aby zamontowaæ gondolê u¿yj specjalnych adapterów.  Umieœæ adaptery w 
gniazdach monta¿owych stela¿a i za³ó¿ gondolê zatrzaskuj¹c j¹ na adapterach. 
26. DEMONTA¯  GONDOLI
Aby zdj¹æ gondolê wciœnij przyciski odblokowuj¹ce zaczepy (a) i wyci¹gnij j¹ 
z gniazd monta¿owych (b). Zdejmij adaptery wciskaj¹c przycisk odblokowuj¹cy.
27. POMPOWANIE KÓ£
Aby napompowaæ ko³o odkrêæ zawleczkê wentyla. Przy³ó¿ pompkê do 
koñcówki wentyla i napompuj ko³o. Maksymalne ciœnienie w oponie nie mo¿e 
przekroczyæ 1,5 atm.
28. MOSKITIERA
Moskitiera znajduje siê w kieszeni w spodniej czêœci podnó¿ka (a). Nale¿y 
za³o¿yæ ja na podnó¿ek i budkê (b,c) a nastêpnie zapi¹æ paski na rurce stela-
¿a, tak jak pokazuje rysunek d.

OSTRZE¯ENIA  I  UWAGI
Wa¿ne - Zachowaj te instrukcje do póŸniejszego wykorzystania.
Na podstawie przeprowadzonych testów firma Deltim deklaruje, ¿e dostar-
czony wózek dzieciêcy jest produktem bezpiecznym spe³niaj¹cym wszystki e
wymagania normy PN-EN1888:2012.
UWAGA: Wszelkie dodatkowe wyposa¿enie nie wymienione przez producen-
ta nie powinno byæ stosowane.

Na podwozie X pulse mo¿na montowaæ jedynie przystosowane produkty: 
gondolê - X lander, spacerówkê - X pulse oraz fotelik - przy u¿yciu 
odpowiednich adapterów. 
- Stela¿ w po³¹czeniu z gondol¹ X lander stanowi wózek dzieciêcy przezna-
czony dla dzieci w wieku od momentu urodzenia do momentu kiedy zacznie 
samodzielnie siadaæ - do 9 kg.
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1. ROZK£ADANIE STELA¯A
Odepnij blokadê spinaj¹c¹ (1.1). Roz³ó¿ wózek unosz¹c r¹czkê ku górze, a¿ 
do zatrzaœniêcia zamków (1.2) 
OSTRZE¯ENIE: Przed u¿yciem wózka upewnij siê, ¿e mechanizmy sk³adania 
zosta³y zablokowane.
2. SK£ADANIE STELA¯A
Zdejmij gondolê, spacerówkê lub fotelik ze stela¿a. Zwolnij blokadê sk³adania 
i odci¹gnij uchwyty na r¹czce (2.1). Z³ó¿ wózek trzymaj¹c za r¹czkê w sposób 
pokazany na rysunku (2.2).
3. MONTA¯ KO£A TYLNEGO
Zwolnij przycisk  blokady i  wsuñ oœ ko³a w otwór monta¿owy.
4. DEMONTA¯ KO£A TYLNEGO
Zwolnij przycisk blokady i wysuñ ko³o z otworu monta¿owego.
5. MONTA¯ KO£A PRZEDNIEGO
Aby zamontowaæ ko³o wsuñ je na oœ a¿ do zatrzaœniêcia blokady.
6. DEMONTA¯ KO£A PRZEDNIEGO
Aby zdj¹æ ko³o naciœnij pokazany na rysunku przycisk (a) i œci¹gnij je z osi (b).
7. BLOKADA KO£A PRZEDNIEGO
Wózek posiada obrotowe ko³a przednie. Do blokady obrotu s³u¿y przycisk. Na-
ciœniêcie go powoduje zablokowanie ko³a do jazdy na wprost. Aby odblokowaæ 
ko³o naciœnij przycisk ponownie.
8. REGULACJA D£UGOŒCI R¥CZKI
Wciœnij przycisk na œrodku r¹czki i zmieñ jej wysokoœæ poci¹gaj¹c  lub pchaj¹c 
do / od  siebie.
9. HAMULEC
Aby zahamowaæ ko³a naciœnij peda³ hamulca . Aby zwolniæ hamulec, unieœ
peda³ koñcem stopy .
10. MONTA¯ KOSZA NA ZAKUPY 
Zapnij napy oraz przypnij zaczepy kosza na stela¿ w sposób pokazany na 
rysunkach.
11. ZAK£ADANIE SPACERÓWKI NA STELA¯ 
Wsuñ zaczepy spacerówki w gniazda monta¿owe w stela¿u a¿ do zatrzaœniê-
cia blokad.
12. ZDEJMOWANIE SPACERÓWKI ZE STELA¯A 
Wciœnij przyciski odblokowuj¹ce zaczepy spacerówki (a) i wyci¹gnij j¹ z gniazd 
monta¿owych (b). 
13. MONTA¯ / DEMONTA¯ BUDKI SPACERÓWKI
Aby zamontowaæ budkê wciœnij jej zaczepy na rurkê oparcia spacerówki (13.1).
 Aby zdj¹æ budkê zdejmij jej zaczepy z rurki (13.2).
14. REGULACJA OPARCIA SPACERÓWKI 
Poci¹gnij ciêgno do góry i ustaw oparcie w ¿¹danej pozycji.
15. REGULACJA PODNÓ¯KA 
Naciœnij przyciski po obu stronach podnó¿ka i zmieñ jego po³o¿enie.
16. REGULACJA WYSOKOŒCI BARIERKI LUB TACKI
Wciœnij przyciski po obu stronach barierki lub tacki i zmieñ jej po³o¿enie.
17. ZAK£ADANIE BARIERKI
Wciœnij koñce barierki w otwory monta¿owe a¿ do zatrzaœniêcia blokad.
18. ZDEJMOWANIE BARIERKI
Wciœnij przyciski blokad barierki i wysuñ jej koñce z otworów monta¿owych.  
Barierkê mo¿na odchyliæ odpinaj¹c j¹ tylko z jednej strony.  
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wyboje w nawierzchni drogi, przyspieszanie itp.), na dzia³anie których nie 
zosta³ przetestowany zgodnie z aktualn¹ norm¹ dla wózków (EN1888). Sto-
suj siê do zaleceñ i instrukcji dotycz¹cych bezpiecznego przewo¿enia dzieci 
w wózkach w œrodkach transportu publicznego, których zamieszczanie jest 
obowi¹zkiem operatorów transportu publicznego.
19. Zalecenia dotycz¹ce bezpieczeñstwa zawarte w tej instrukcji nie dotycz¹ 
wszystkich mo¿liwych warunków i nieprzewidywalnych sytuacji, które mog¹ 
wyst¹piæ. Nale¿y zrozumieæ, ¿e zdrowy rozs¹dek, ostro¿noœæ i uwa¿noœæ s¹ 
czynnikami, które nie mog¹ zostaæ wbudowane w produkt. Czynniki te pozo-
staj¹ obowi¹zkiem osoby u¿ywaj¹cej wózek. 
20. Niniejszy produkt zosta³ zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z  nor-
m¹ EN1888. Niniejszy produkt nie powinien byæ u¿ywany jako urz¹dzenie 
medyczne. Jeœli Twoje dziecko podczas transportu wymaga specjalistycznej 
opieki medycznej, skonsultuj siê ze swoim lekarzem.
21. Nie modyfikuj niniejszego produktu, poniewa¿ mo¿e to zagroziæ bezpie-
czeñstwu Twojego dziecka. Producent nie ponosi odpowiedzialnoœci za jakie-
kolwiek modyfikacje produktu wprowadzone przez u¿ytkownika.
22. Tory kolejowe/tramwajowe stanowi¹ szczególne zagro¿enie, gdy¿ kó³ka 
mog¹ utkn¹æ w nich podczas przeje¿d¿ania. 
Zalecamy zablokowanie skrêtnych kó³. Zachowaj ostro¿noœæ.
23. Nale¿y zwróciæ szczególn¹ uwagê, aby nó¿ki dziecka nie znajdowa³y siê 
w bezpoœredniej bliskoœci kó³ek gdzie mog¹ zostaæ otarte przez obracaj¹ce 
siê ko³a.
24. Prosimy o szczególne zwrócenie uwagi na to, ¿e na stacjach kolejowych 
i stacjach metra mo¿liwe s¹ nag³e zmiany ciœnienia powietrza. Nigdy nie po-
zostawiaj niniejszego produktu w pobli¿u torów bez obu r¹k na r¹czce wózka, 
jako ¿e samo u¿ycie hamulca mo¿e nie byæ wystarczaj¹ce do bezpiecznego 
utrzymania wózka w miejscu.
25. Nigdy nie pozostawiaj wózka/gondoli na zboczu, na nierównej czy œliskiej 
powierzchni.
26. Nie stawiaj ani nie sadzaj na podnó¿ku dziecka. Podnó¿ek mo¿e byæ 
u¿ywany wy³¹cznie jako podpora dla nóg i stóp jednego dziecka. U¿ycie go 
w jakikolwiek inny sposób mo¿e prowadziæ  do  powa¿nego  uszczerbku n a
z drowiu. Maksymalne obci¹¿enie podnó¿ka to 3 kg.
27. Upewnij siê, czy wszystkie suwaki i zapiêcia s¹ bezpiecznie zapiête 
przed u¿yciem.
28. Zawsze wyjmuj dziecko z wózka przed jego z³o¿eniem.
29. Podczas u¿ytkowania wózka dla dziecka nowonarodzonego oparcie po-
winno byæ roz³o¿one do najbardziej poziomej pozycji  a¿ do momentu, kiedy 
zacznie samodzielnie siadaæ. Czyli ok. 6-go miesi¹ca ¿ycia.
30. Hamulec postojowy powinien byæ w³¹czony, kiedy wk³adasz lub wyci¹-
gasz dziecko (dzieci) do/z wózka
31. U¿ywaj tylko tych czêœci zamiennych które s¹ dostarczane lub rekomen-
dowane przez producenta.
32. Trzymaj plastikowe opakawania z dala od dziecka, aby unikn¹æ niebez-
pieczeñstwa uduszenia. 
33. Zawsze, gdy chcesz zaparkowaæ u¿ywaj hamulca postojowego.
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 - Stela¿ w po³¹czeniu ze spacerówk¹ X pulse stanowi wózek dzieciêcy 
przeznaczony dla dziecka, które zaczyna samodzielnie siadaæ (powy¿ej 6-go 
miesi¹ca ¿ycia, do 15 kg).
 - Stela¿ w po³¹czeniu z fotelikiem (tylko przy u¿yciu adapterów) s³u¿y dla dzie-
cka od momentu urodzenia do 13 kg. (zgodnie z instrukcj¹ obs³ugi fotelika).
W ka¿dej opcji mo¿na przewoziæ tylko jedno dziecko.

1. OSTRZE¯ENIE: Nigdy nie u¿ywaj produktu, gdy jego czêœæ jest zu¿yta lub 
uszkodzona. U¿ytkowanie niesprawnego produktu zagra¿a bezpieczeñstwu 
dziecka. Nale¿y skontaktowaæ siê z punktem  serwisowym  celem usuniêcia 
usterki.
2. OSTRZE¯ENIE: Produkt powinien byæ regularnie sprawdzany pod k¹tem 
oznak zu¿ycia lub uszkodzeñ.
3. OSTRZE¯ENIE: Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
4. OSTRZE¯ENIE: Upewnij siê przed u¿yciem wózka, ¿e mechanizmy sk³a-
dania zosta³y zablokowane.  
5. OSTRZE¯ENIE: W celu unikniêcia skaleczenia upewnij siê ¿e twoje dzie-
cko jest trzymane z dala, kiedy produkt jest sk³adany b¹dŸ rozk³adany.
6. OSTRZE¯ENIE: Nie pozwól dziecku na zabawê z tym produktem.
7. OSTRZE¯ENIE: U¿ywaj uprzê¿y zawsze, gdy twoje dziecko zacznie sa-
modzielnie siadaæ.
8. OSTRZE¯ENIE: Ta spacerówka jest nie odpowiednia dla dzieci poni¿ej  
6-go miesi¹ca ¿ycia.
9. OSTRZE¯ENIE: Zawsze u¿ywaæ paska krokowego w po³¹czeniu z pas-
kiem biodrowym.
10. OSTRZE¯ENIE: Przed u¿yciem wózka sprawdŸ prawid³owoœæ  zamoco-
wañ  gondoli lub siedziska lub fotelika samochodowego do podwozia.
11. OSTRZE¯ENIE: Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania i jazdy na 
rolkach.
12. OSTRZE¯ENIE: Ka¿de obci¹¿enie zawieszone na prowadnicy, z ty³u 
oparcia i/lub na bokach wózka narusza jego statecznoœæ. Maksymalne obci¹-
¿enie torby:1,5kg; Maksymalne obci¹¿enie kieszeni 1kg; max obci¹¿enie 
kosza 3kg.
13. OSTRZE¯ENIE: Nie dopuszczaæ do zabawy dzieci w pobli¿u tego pro-
duktu bez opieki.

14. Nigdy nie zje¿d¿aj/wje¿d¿aj wózkiem po schodach i schodach rucho-
mych zw³aszcza gdy jest w nim dziecko. Mo¿e to zagra¿aæ bezpieczeñstwu 
dziecka i uszkodziæ produkt.
15. Produkt ten nie jest zabawk¹, wiêc nie pozwól dziecku bawiæ siê nim /
 wspinaæ siê na niego. Przewrócenie wózka na dziecko mo¿e spowodowaæ 
powa¿ne obra¿enia.
16. Nie u¿ywaj i nie pozostawiaj wózka/gondoli w pobli¿u otwartego ognia 
lub innych Ÿróde³ ciep³a takich jak grzejniki.
17. Nigdy nie ci¹gnij wózka, gdy przednie obrotowe ko³a znajduj¹ siê za 
Tob¹ i nie s¹ zablokowane. W takiej sytuacji wózek mo¿e samoczynnie skrê-
ciæ, co mo¿e prowadziæ do zagro¿enia dla bezpieczeñstwa, jeœli nie postêpu-
jesz ostro¿nie i uwa¿nie.
18. W trakcie transportu œrodkami publicznymi (autobus, metro, poci¹g itp.) 
niewystarczaj¹ce jest u¿ywanie tylko hamulca tylnych kó³ wózka. Wózek 
mo¿e byæ wystawiony na dzia³anie warunków (nag³e hamowanie, zakrêty i

12

P
O

L
S

K
I



wyboje w nawierzchni drogi, przyspieszanie itp.), na dzia³anie których nie 
zosta³ przetestowany zgodnie z aktualn¹ norm¹ dla wózków (EN1888). Sto-
suj siê do zaleceñ i instrukcji dotycz¹cych bezpiecznego przewo¿enia dzieci 
w wózkach w œrodkach transportu publicznego, których zamieszczanie jest 
obowi¹zkiem operatorów transportu publicznego.
19. Zalecenia dotycz¹ce bezpieczeñstwa zawarte w tej instrukcji nie dotycz¹ 
wszystkich mo¿liwych warunków i nieprzewidywalnych sytuacji, które mog¹ 
wyst¹piæ. Nale¿y zrozumieæ, ¿e zdrowy rozs¹dek, ostro¿noœæ i uwa¿noœæ s¹ 
czynnikami, które nie mog¹ zostaæ wbudowane w produkt. Czynniki te pozo-
staj¹ obowi¹zkiem osoby u¿ywaj¹cej wózek. 
20. Niniejszy produkt zosta³ zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z  nor-
m¹ EN1888. Niniejszy produkt nie powinien byæ u¿ywany jako urz¹dzenie 
medyczne. Jeœli Twoje dziecko podczas transportu wymaga specjalistycznej 
opieki medycznej, skonsultuj siê ze swoim lekarzem.
21. Nie modyfikuj niniejszego produktu, poniewa¿ mo¿e to zagroziæ bezpie-
czeñstwu Twojego dziecka. Producent nie ponosi odpowiedzialnoœci za jakie-
kolwiek modyfikacje produktu wprowadzone przez u¿ytkownika.
22. Tory kolejowe/tramwajowe stanowi¹ szczególne zagro¿enie, gdy¿ kó³ka 
mog¹ utkn¹æ w nich podczas przeje¿d¿ania. 
Zalecamy zablokowanie skrêtnych kó³. Zachowaj ostro¿noœæ.
23. Nale¿y zwróciæ szczególn¹ uwagê, aby nó¿ki dziecka nie znajdowa³y siê 
w bezpoœredniej bliskoœci kó³ek gdzie mog¹ zostaæ otarte przez obracaj¹ce 
siê ko³a.
24. Prosimy o szczególne zwrócenie uwagi na to, ¿e na stacjach kolejowych 
i stacjach metra mo¿liwe s¹ nag³e zmiany ciœnienia powietrza. Nigdy nie po-
zostawiaj niniejszego produktu w pobli¿u torów bez obu r¹k na r¹czce wózka, 
jako ¿e samo u¿ycie hamulca mo¿e nie byæ wystarczaj¹ce do bezpiecznego 
utrzymania wózka w miejscu.
25. Nigdy nie pozostawiaj wózka/gondoli na zboczu, na nierównej czy œliskiej 
powierzchni.
26. Nie stawiaj ani nie sadzaj na podnó¿ku dziecka. Podnó¿ek mo¿e byæ 
u¿ywany wy³¹cznie jako podpora dla nóg i stóp jednego dziecka. U¿ycie go 
w jakikolwiek inny sposób mo¿e prowadziæ  do  powa¿nego  uszczerbku n a
z drowiu. Maksymalne obci¹¿enie podnó¿ka to 3 kg.
27. Upewnij siê, czy wszystkie suwaki i zapiêcia s¹ bezpiecznie zapiête 
przed u¿yciem.
28. Zawsze wyjmuj dziecko z wózka przed jego z³o¿eniem.
29. Podczas u¿ytkowania wózka dla dziecka nowonarodzonego oparcie po-
winno byæ roz³o¿one do najbardziej poziomej pozycji  a¿ do momentu, kiedy 
zacznie samodzielnie siadaæ. Czyli ok. 6-go miesi¹ca ¿ycia.
30. Hamulec postojowy powinien byæ w³¹czony, kiedy wk³adasz lub wyci¹-
gasz dziecko (dzieci) do/z wózka
31. U¿ywaj tylko tych czêœci zamiennych które s¹ dostarczane lub rekomen-
dowane przez producenta.
32. Trzymaj plastikowe opakawania z dala od dziecka, aby unikn¹æ niebez-
pieczeñstwa uduszenia. 
33. Zawsze, gdy chcesz zaparkowaæ u¿ywaj hamulca postojowego.
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 - Stela¿ w po³¹czeniu ze spacerówk¹ X pulse stanowi wózek dzieciêcy 
przeznaczony dla dziecka, które zaczyna samodzielnie siadaæ (powy¿ej 6-go 
miesi¹ca ¿ycia, do 15 kg).
 - Stela¿ w po³¹czeniu z fotelikiem (tylko przy u¿yciu adapterów) s³u¿y dla dzie-
cka od momentu urodzenia do 13 kg. (zgodnie z instrukcj¹ obs³ugi fotelika).
W ka¿dej opcji mo¿na przewoziæ tylko jedno dziecko.
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uszkodzona. U¿ytkowanie niesprawnego produktu zagra¿a bezpieczeñstwu 
dziecka. Nale¿y skontaktowaæ siê z punktem  serwisowym  celem usuniêcia 
usterki.
2. OSTRZE¯ENIE: Produkt powinien byæ regularnie sprawdzany pod k¹tem 
oznak zu¿ycia lub uszkodzeñ.
3. OSTRZE¯ENIE: Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
4. OSTRZE¯ENIE: Upewnij siê przed u¿yciem wózka, ¿e mechanizmy sk³a-
dania zosta³y zablokowane.  
5. OSTRZE¯ENIE: W celu unikniêcia skaleczenia upewnij siê ¿e twoje dzie-
cko jest trzymane z dala, kiedy produkt jest sk³adany b¹dŸ rozk³adany.
6. OSTRZE¯ENIE: Nie pozwól dziecku na zabawê z tym produktem.
7. OSTRZE¯ENIE: U¿ywaj uprzê¿y zawsze, gdy twoje dziecko zacznie sa-
modzielnie siadaæ.
8. OSTRZE¯ENIE: Ta spacerówka jest nie odpowiednia dla dzieci poni¿ej  
6-go miesi¹ca ¿ycia.
9. OSTRZE¯ENIE: Zawsze u¿ywaæ paska krokowego w po³¹czeniu z pas-
kiem biodrowym.
10. OSTRZE¯ENIE: Przed u¿yciem wózka sprawdŸ prawid³owoœæ  zamoco-
wañ  gondoli lub siedziska lub fotelika samochodowego do podwozia.
11. OSTRZE¯ENIE: Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania i jazdy na 
rolkach.
12. OSTRZE¯ENIE: Ka¿de obci¹¿enie zawieszone na prowadnicy, z ty³u 
oparcia i/lub na bokach wózka narusza jego statecznoœæ. Maksymalne obci¹-
¿enie torby:1,5kg; Maksymalne obci¹¿enie kieszeni 1kg; max obci¹¿enie 
kosza 3kg.
13. OSTRZE¯ENIE: Nie dopuszczaæ do zabawy dzieci w pobli¿u tego pro-
duktu bez opieki.

14. Nigdy nie zje¿d¿aj/wje¿d¿aj wózkiem po schodach i schodach rucho-
mych zw³aszcza gdy jest w nim dziecko. Mo¿e to zagra¿aæ bezpieczeñstwu 
dziecka i uszkodziæ produkt.
15. Produkt ten nie jest zabawk¹, wiêc nie pozwól dziecku bawiæ siê nim /
 wspinaæ siê na niego. Przewrócenie wózka na dziecko mo¿e spowodowaæ 
powa¿ne obra¿enia.
16. Nie u¿ywaj i nie pozostawiaj wózka/gondoli w pobli¿u otwartego ognia 
lub innych Ÿróde³ ciep³a takich jak grzejniki.
17. Nigdy nie ci¹gnij wózka, gdy przednie obrotowe ko³a znajduj¹ siê za 
Tob¹ i nie s¹ zablokowane. W takiej sytuacji wózek mo¿e samoczynnie skrê-
ciæ, co mo¿e prowadziæ do zagro¿enia dla bezpieczeñstwa, jeœli nie postêpu-
jesz ostro¿nie i uwa¿nie.
18. W trakcie transportu œrodkami publicznymi (autobus, metro, poci¹g itp.) 
niewystarczaj¹ce jest u¿ywanie tylko hamulca tylnych kó³ wózka. Wózek 
mo¿e byæ wystawiony na dzia³anie warunków (nag³e hamowanie, zakrêty i
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1. UNFOLDING THE FRAME
Unclip the linking interlock (1.1). Unfold the pram by lifting its handle up until 
the locks (1.2) are engaged. 
WARNING: Prior to assembling the  baby carriage make sure  that  folding  gears  
have been locked.
2. FOLDING THE FRAME
Detach the pram, stroller seat or safety seat from the frame. Release the lock 
preventing the frame from folding accidentally and pull the grips on the handle 
upwards (2.1). Fold the frame holding the handle as shown in the picture (2.2).
3. MOUNTING A REAR WHEEL
Release the lock button and insert the wheel axle into the mounting hole.
4. REMOVING A REAR WHEEL
Release the lock button and pull the wheel out of the mounting hole.
5. MOUNTING OF THE FRONT WHEEL
In order to mount the wheel, slide it onto the axle until the lock is engaged.
6. DISMOUNTING OF FRONT WHEEL
In order to take the wheel off, push the button shown on the figure , and pu l l 
the wheel off the axis.
7. WHEEL BLOCKADE
The stroller is provided with swivelling front wheels. A special button blocks 
the wheel swivelling movement. After the button has been pressed, the  wheels  
are blocked straight.  To release the blockade, press the lever.
8. HANDLE LENGTH REGULATION
Press the button in the middle of the handle and adjust its height by pulling it 
towards you to lengthen it or pushing it away from you to shorten it.
9. BRAKE
To apply the brake: push the pedal down with your foot. To release the brake 
pick its bar up.
10. SHOPPING BASKET INSTALLATION
Fasten the snap fasteners and attach the basket to the chassis as shown in 
the pictures.
11. INSTALLING STROLLER COT ON THE CAR FRAME
Slide the catches of the stroller cot into mounting seats in the frame, until locks 
are engaged.
12. DISMOUNTING STROLLER COT FROM THE CAR FRAME
Push the buttons unlocking catches of stroller cot in (a), then pull it out from 
mounting seats (b). 
13. MOUNTING/ REMOVING THE STROLLER HOOD
To mount the hood, press the tabs on the stroller seat tube (13.1). To remove 
the hood remove the tabs of the tube (13.2).
14. BACKREST ADJUSTMENT
Pick up the tie and put up the backrest in required position. 
15. FOOTREST ADJUSTMENT
Press the buttons on both sides of footrest and adjust it to the required position.
16. BUMPER BAR HEIGHT ADJUSTMENT
Press the buttons on both sides of the bar and change its position.
17. INSTALLING OF GUARD-RAIL
Push in the ends of the guard-rail into mounting holes, until locks are s napped.
18. TAKING THE GUARD-RAIL OFF
Push in the buttons of the guard-rail locks and slide its end out of the moun-
ting holes. The guard-rail may be tilted, when undone only from single side.
19. ADJUSTING OF HARNESS
Change of straps length in the harness by sliding the regulator to the one side 
or the other, adapting it to the child's body. 
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34. Unikaj sytuacji, w których u¿ywasz wózka ekstremalnie i zmniejszasz 
kontrolê nad dzieckiem i wózkiem. 
35. Nie przenoœ dziecka w wózku.
36. Upewnij siê, ¿e rêce twojego dziecka pozostaj¹ poza zasiêgiem miejsc, 
w których mog¹ zostaæ przyszczypniête lub zakleszczone np., kiedy czêœci 
wózka takie jak budka czy barierka s¹ montowane lub od³¹czane lub w inny 
sposób zmieniane.
37. Chowaj¹c wózek w baga¿niku samochodu zwróæ uwagê, ¿eby klapa 
kufra nie wywiera³a nacisku na wózek, gdy¿ mo¿e to spowodowaæ jego uszko-
dzenie.
38. Miej na uwadze to, ¿e ma³e czêœci takie jak nak³adki zabezpieczaj¹ce 
osie kó³ w czasie transportu, mog¹ zostaæ po³kniête przez dziecko i doprowa-
dziæ do jego uduszenia.
39. Dla w³aœciwej amortyzacji wózka nale¿y utrzymywaæ odpowiednie ciœ-
nienie w oponach. Minimalne ciœnienie w oponie - 0,8 atm. Maksymalne ciœ-
nienie w oponie nie mo¿e przekroczyæ 1,5 atm.
40. Nale¿y utrzymywaæ sta³e ciœnienie (ok. 1÷1,2atm) we wszystkich ko³ach, 
aby zapewniæ w³aœciwy komfort manewrowania wózkiem podczas jazdy.

Konserwacja: Wózek nale¿y osuszaæ delikatn¹ œciereczk¹ po u¿ywaniu 
podczas deszczowej pogody. Regularnie czyœæ ko³a i metalowe czêœci 
u¿ywaj¹c tylko delikatnych detergentów i letniej wody. Okresowo smaruj 
czêœci ruchome wózka, szczególnie osie kó³ skrêtnych, aby zapewniæ p³ynne 
funkcjonowanie wózka. Tapicerka i kosz na zakupy nie powinny byæ prane w 
pralce. Nie nale¿y wystawiaæ wózka na d³ugotrwa³e dzia³anie promieni s³one-
cznych. Ze wzglêdów bezpieczeñstwa u¿ywaj tylko oryginalnych czêœci. 
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1. UNFOLDING THE FRAME
Unclip the linking interlock (1.1). Unfold the pram by lifting its handle up until 
the locks (1.2) are engaged. 
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the wheel swivelling movement. After the button has been pressed, the  wheels  
are blocked straight.  To release the blockade, press the lever.
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Press the button in the middle of the handle and adjust its height by pulling it 
towards you to lengthen it or pushing it away from you to shorten it.
9. BRAKE
To apply the brake: push the pedal down with your foot. To release the brake 
pick its bar up.
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Fasten the snap fasteners and attach the basket to the chassis as shown in 
the pictures.
11. INSTALLING STROLLER COT ON THE CAR FRAME
Slide the catches of the stroller cot into mounting seats in the frame, until locks 
are engaged.
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Push the buttons unlocking catches of stroller cot in (a), then pull it out from 
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To mount the hood, press the tabs on the stroller seat tube (13.1). To remove 
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Press the buttons on both sides of footrest and adjust it to the required position.
16. BUMPER BAR HEIGHT ADJUSTMENT
Press the buttons on both sides of the bar and change its position.
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Push in the ends of the guard-rail into mounting holes, until locks are s napped.
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ting holes. The guard-rail may be tilted, when undone only from single side.
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Change of straps length in the harness by sliding the regulator to the one side 
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1. WARNING: Never use the product if any of its parts is faulty or damaged. 
The use of a defective product endangers the safety of the child. Please con-
tact the service center in order to eliminate/remove the fault.
2. WARNING:Product should be inspected regularly for signs of damage and 
wear.
3. WARNING: Never leave your child unattended.
4. WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged before use.
5. WARNING: To avoid injury ensure that your child is kept away when un-
folding and folding this product.
6. WARNING: Do not let your child play with this product.
7. WARNING: Use the safety harness as soon as your child can sit unaided.
8. WARNING: This seat unit is not suitable for children under 6 months.
9.WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.
10. WARNING: Check that the carry cot or seat unit or car seat attachment 
devices are correctly engaged onto the chassis before use.
11. WARNING: This product is not suitable for running or skating.
12. WARNING: Any load attached to the handle and/or on the back of the 
backrest and/or on the sides of the vehicle will affect its stability. Maximum 
weight of the changing bag should not exceed 1,5 kg; Maximum weight in the 
pocket should not exceed 1 kg ; Shopping basket maximum load should not 
exceed 3 kg.
13. WARNING: Do not allow children to play near this product unattended.

14. Never use the pram/stroller on stairs or escalators, especially when there 
is a child in it. This could endanger the safety of  the child and damage the 
product.
15. This product is not a toy so do not allow your child to play with it or climb 
on it. Serious injury can be caused if the stroller falls over on the child.
16. Do not use or leave the vehicle/carry cot close to open fires or other sour-
ces of heat such as radiators or others.
17. Never pull the stroller behind you with unlocked front swivel wheels. The 
stroller might self turn, which can lead to a safety risk if you are not cautious 
and attentive. 
18. When using public transport (bus, underground, train, etc.) it is not enough 
only to engage the stroller's parking brake. The stroller can be exposed to con-
ditions (harsh braking, turns and bumps in the road surface, acceleration, etc.) 
for which it has not been tested according to the current stroller standard EN 
1888. Follow the recommendations and instructions regarding safe transport 
of children in strollers, which public transport operators are obliged to provide.
19. The safety instructions in this manual do not cover all possible conditions 
and unforeseeable situations which may occur. It must be understood that 
common sense, caution and care are factors that cannot be built into a product. 
These factors are the responsibility of the carer using the stroller.
20. This product is designed and manufactured according to standard EN1888. 
This product should not be used as a medical treatment device. If your child 
has special health needs relating to transport, you should consult your doctor.
21. Do not modify this product as it may compromise the safety of your child. 
The manufacturer is not liable for any modifications to the product. 
22. Crossing train/tramway rails can pose a particular threat because the wheels 
of the stroller can get stuck in them. We recommend locking the swivel wheels. 
Be cautious.
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20. PLACING AN ADDITIONAL SEAT PAD 
Unfasten the straps buckle (a). Place the seat pad on the stroller's seat and 
move the seatbelts through the openings as shown in (b, c). Add the shoulder 
pads on the shoulder belts as shown in (d,e).
21. ATTACHING THE COVER 
To attach the cover, put the straps with snap fasteners through the plastic 
semi-circle and fasten the snap. 
22. BUCKLE 
To unfasten the buckle, press the buttons and pull the fastening part out 
of the casing. To fasten the buckle, insert the fastening part into the casing 
until it has engaged.
23. MOUNTING THE CAR SEAT   
Special adapters are needed in order to mount the baby car seat. Place the 
adapters in mounting seats of the frame and attach the car seat by catching it 
on the adapters. 
Attention: Ensure proper fitting of the armchair before using it.
24. REMOVING THE CAR SEAT
In order to take the car seat off, push in the unlocking pushbuttons on both its 
sides, while simultaneously pulling it out of mounting seats. Remove adapters 
by pushing in the unlocking pushbutton.
25. MOUNTING  OF CARRYCOT
Special adapters are needed in order to mount the carrycot. Place the adapters 
in mounting carrycot of the frame and attach the carrycot by catching it on the 
adapters. 
26. DISMOUNTING OF CARRYCOT
To take the carrycot off, push in the buttons unlocking the catches (a) and pull 
it out from mounting seats (b). Remove adapters by pushing in the unlocking 
pushbutton.
27. INFLATING WHEELS
To inflate a wheel, unscrew the valve's cotter. Place the pump on the valve 
and inflate the wheel. The maximum allowed wheel pressure is 1.5 bar.
28. MOSQUITO NET
The mosquito net is in the pocket under the footrest (a). Place it over the 
footrest and the hood (b, c) and then fasten the straps round the frame bars 
as shown in Figure d.

WARNINGS AND POINT OF ATTENTION
Important - keep these instructions for future reference.
Having conducted required tests Deltim declares that the stroller complies 
with all the requirements of PN-EN1888:2012 standard.  
ATTENTION: Do not use any other additional accessories not listed by the 
manufacturer.  

Only products fitted  for  the  purpose c an b e i nstalled o n t he X pulse f rame c hassis,  
i.e. X lander carrycot, X pulse stroller and baby seat, by means of adequate 
adapters. 
- The frame combined with the X lander carrycot constitutes baby carriage 
intended for babies starting from their birth until the moment when they are 
able to sit on their own - to 9 kg.
- The frame combined with the X pulse stroller constitutes baby carriage inten-

thded for babies who are able to sit on their own (over 6  month old, to 15 kg).
- The frame combined with the baby seat (only when used with adapters) ser-
ves for babies starting from their birth until they reach 13 kg of body weight 
(according to seat handling instruction).
Carrying only one child is allowed in each option.  
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1. WARNING: Never use the product if any of its parts is faulty or damaged. 
The use of a defective product endangers the safety of the child. Please con-
tact the service center in order to eliminate/remove the fault.
2. WARNING:Product should be inspected regularly for signs of damage and 
wear.
3. WARNING: Never leave your child unattended.
4. WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged before use.
5. WARNING: To avoid injury ensure that your child is kept away when un-
folding and folding this product.
6. WARNING: Do not let your child play with this product.
7. WARNING: Use the safety harness as soon as your child can sit unaided.
8. WARNING: This seat unit is not suitable for children under 6 months.
9.WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.
10. WARNING: Check that the carry cot or seat unit or car seat attachment 
devices are correctly engaged onto the chassis before use.
11. WARNING: This product is not suitable for running or skating.
12. WARNING: Any load attached to the handle and/or on the back of the 
backrest and/or on the sides of the vehicle will affect its stability. Maximum 
weight of the changing bag should not exceed 1,5 kg; Maximum weight in the 
pocket should not exceed 1 kg ; Shopping basket maximum load should not 
exceed 3 kg.
13. WARNING: Do not allow children to play near this product unattended.

14. Never use the pram/stroller on stairs or escalators, especially when there 
is a child in it. This could endanger the safety of  the child and damage the 
product.
15. This product is not a toy so do not allow your child to play with it or climb 
on it. Serious injury can be caused if the stroller falls over on the child.
16. Do not use or leave the vehicle/carry cot close to open fires or other sour-
ces of heat such as radiators or others.
17. Never pull the stroller behind you with unlocked front swivel wheels. The 
stroller might self turn, which can lead to a safety risk if you are not cautious 
and attentive. 
18. When using public transport (bus, underground, train, etc.) it is not enough 
only to engage the stroller's parking brake. The stroller can be exposed to con-
ditions (harsh braking, turns and bumps in the road surface, acceleration, etc.) 
for which it has not been tested according to the current stroller standard EN 
1888. Follow the recommendations and instructions regarding safe transport 
of children in strollers, which public transport operators are obliged to provide.
19. The safety instructions in this manual do not cover all possible conditions 
and unforeseeable situations which may occur. It must be understood that 
common sense, caution and care are factors that cannot be built into a product. 
These factors are the responsibility of the carer using the stroller.
20. This product is designed and manufactured according to standard EN1888. 
This product should not be used as a medical treatment device. If your child 
has special health needs relating to transport, you should consult your doctor.
21. Do not modify this product as it may compromise the safety of your child. 
The manufacturer is not liable for any modifications to the product. 
22. Crossing train/tramway rails can pose a particular threat because the wheels 
of the stroller can get stuck in them. We recommend locking the swivel wheels. 
Be cautious.
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20. PLACING AN ADDITIONAL SEAT PAD 
Unfasten the straps buckle (a). Place the seat pad on the stroller's seat and 
move the seatbelts through the openings as shown in (b, c). Add the shoulder 
pads on the shoulder belts as shown in (d,e).
21. ATTACHING THE COVER 
To attach the cover, put the straps with snap fasteners through the plastic 
semi-circle and fasten the snap. 
22. BUCKLE 
To unfasten the buckle, press the buttons and pull the fastening part out 
of the casing. To fasten the buckle, insert the fastening part into the casing 
until it has engaged.
23. MOUNTING THE CAR SEAT   
Special adapters are needed in order to mount the baby car seat. Place the 
adapters in mounting seats of the frame and attach the car seat by catching it 
on the adapters. 
Attention: Ensure proper fitting of the armchair before using it.
24. REMOVING THE CAR SEAT
In order to take the car seat off, push in the unlocking pushbuttons on both its 
sides, while simultaneously pulling it out of mounting seats. Remove adapters 
by pushing in the unlocking pushbutton.
25. MOUNTING  OF CARRYCOT
Special adapters are needed in order to mount the carrycot. Place the adapters 
in mounting carrycot of the frame and attach the carrycot by catching it on the 
adapters. 
26. DISMOUNTING OF CARRYCOT
To take the carrycot off, push in the buttons unlocking the catches (a) and pull 
it out from mounting seats (b). Remove adapters by pushing in the unlocking 
pushbutton.
27. INFLATING WHEELS
To inflate a wheel, unscrew the valve's cotter. Place the pump on the valve 
and inflate the wheel. The maximum allowed wheel pressure is 1.5 bar.
28. MOSQUITO NET
The mosquito net is in the pocket under the footrest (a). Place it over the 
footrest and the hood (b, c) and then fasten the straps round the frame bars 
as shown in Figure d.

WARNINGS AND POINT OF ATTENTION
Important - keep these instructions for future reference.
Having conducted required tests Deltim declares that the stroller complies 
with all the requirements of PN-EN1888:2012 standard.  
ATTENTION: Do not use any other additional accessories not listed by the 
manufacturer.  

Only products fitted  for  the  purpose c an b e i nstalled o n t he X pulse f rame c hassis,  
i.e. X lander carrycot, X pulse stroller and baby seat, by means of adequate 
adapters. 
- The frame combined with the X lander carrycot constitutes baby carriage 
intended for babies starting from their birth until the moment when they are 
able to sit on their own - to 9 kg.
- The frame combined with the X pulse stroller constitutes baby carriage inten-

thded for babies who are able to sit on their own (over 6  month old, to 15 kg).
- The frame combined with the baby seat (only when used with adapters) ser-
ves for babies starting from their birth until they reach 13 kg of body weight 
(according to seat handling instruction).
Carrying only one child is allowed in each option.  
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1. AUFKLAPPEN DES GESTELLS
Die Sperre öffnen (1.1) Den Wagen durch nach oben ziehen des Griffs öffnen, 
bis die Schlösser einrasten (1.2)
WARNUNG: Vor dem Zusammenlegen sicherstellen, dass die Klappmechani-
smen gesperrt wurden.
2. ZUSAMMENLEGEN DES GESTELLS
Nehmen Sie die Tragewanne, den Buggyaufsatz oder den Kindersitz vom Ge-
stell. Lösen Sie die Sperre für das Zusammenlegen und ziehen Sie an den 
Griffen am Schieber (2.1). Legen Sie den Kinderwagen zusammen, indem 
Sie ihn am Schieber auf die auf der Zeichnung gezeigte Weise halten (2.2).
3. MONTAGE EINES HINTERRADS
Lösen Sie die Blockadetaste und schieben Sie die Radachse in die Montage-
öffnung.
4. DEMONTAGE EINES HINTERRADS
Lösen Sie die Blockadetaste und ziehen Sie das Rad aus der Montageöffnung.
5. MONTAGE DES VORDERRADES
Zur Montage das Rad auf die Achse schieben, bis die Sperre einrastet.
6. DEMONTAGE DES VORDERRADES
Um das Rad abzunehmen, den auf der Abbildung dargestellten Druckknopf (a) 
drücken und das Rad von der Achse ziehen (b). 
7. BLOCKIERUNG DES VORDERRADES
Der Wagen verfügt über drehbare Vorderräder. Zur Blockierung der Drehbewe-
gung dient der Druckknopf. Durch Drücken des Knopfes wird das Rad für die 
Geradeausfahrt arretiert. Um die Blockierung aufzuheben, ist der Knopf 
erneut zu drücken.
8. VERSTELLUNG DER SCHIEBERLÄNGE
Betätigen Sie die Taste in der Mitte des Schiebers und verändern Sie seine 
Höhe, indem Sie ihn auf sich zuziehen bzw. von sich wegschieben.
9. BREMSE
Um die Räder zu blockieren, muss das Bremspedal zu betätigt werden. Um 
die Bremse freizugeben, das Pedal mit der Fußspitze anheben.
10. MONTAGE DES EINKAUFSKORBS
Schließen Sie die Druckknöpfe und befestigen Sie die Haken des Korbs am 
Gestell auf die auf den Zeichnungen dargestellte Weise.
11. AUFSETZEN DES KORBES AUF DAS GESTELL
Die Kupplungshaken des Körbchens in die Montagesitze am Rahmen einfüh-
ren , bis sie einrasten.
12. ABNEHMEN DES KORBES VOM GESTELL
Die Druckknöpfe hineindrücken und so die Kupplungshaken freigeben (a). 
Danach das Körbchen aus den Montageöffnungen herausziehen (b).
13. ANBRINGEN/ABNEHMEN DES VERDECKS
Um das Verdeck zu befestigen stecken sie seine Endstücke auf die Stange der 
Rückenlehne auf (13.1). Zum Abnehmen des Verdecks lösen Sie die Endstücke. 
(13.2) 
14. REGULIERUNG DER RÜCKENLEHNE
Um die Rückenlehne in die gewünschte Position zu bringen, muss an dem vor-
gesehenen Griff gezogen werden.
15. VERSTELLUNG DER FUßSTÜTZE
Drücken Sie die Knöpfe auf beiden Seite der Fußstütze, um ihre Lage zu verän-
dern.
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23. Make sure child is kept clear of all moving parts (e.g. wheels)  risk of injury.
24. Remember that at underground or train stations sudden pressure changes 
in the air may occur. When close to platform edge make sure you hold the 
handle with both hands as the applied braking device may not be sable to keep 
the stroller safely in place.
25.Never park the stroller on a hill, uneven or slippery surface.
26. Do not stand or sit the child on the footrest. The footrest is designed to 
support legs and feet of one child only. Any other usage may lead to serious 
personal injury. The maximum load for the footrest is 3 kg.
27. Check that all zips, snaps and locking devices are securely fastened before 
use.
28. Always remove the child before folding the stroller.
29. Use the most reclined position of the backrest for new born babies until the 
child can sit up unaided, i.e. usually about 6 months of age.
30.The parking device should be engaged when child is being placed in or 
removed from the stroller.
31. Use only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/
distributor.
32. Keep plastic packaging materials out of reach of children to avoid the 
danger of suffocation. 
33. When parking always use the parking brake.  
34. Avoid situations of extreme use which reduce your control over the child 
and the stroller. 
35. Do not carry a child in a stroller.
36. Make sure that the child's  hands  stay  clear  of  possible p inching a reas w hen  
the stroller or its parts are being folded, unfolded, changed or adjusted. 
37. When transporting the stroller in a car trunk make sure that the trunk lid 
does not exert pressure on the product as this may damage the stroller.  
38. Remember that small parts, such as the caps protecting axles in transport, 
can be swallowed by your child, and may cause your child to choke. 
39. Appropriate air pressure in the wheels ensures correct shock absorption. 
Minimum air pressure - 0.8  atm. M aximum a ir p ressure m ust n ot e xceed 1 .5 a tm.
40. Keep correct pressure (about 1 ÷ 1.2 atm) in the wheels to ensure proper 
maneuvering of the vehicle.

Maintenance:  Stroller should be cleaned with a soft cloth after use in wet 
weather. Clean the wheels and metal parts using only a mild detergent and 
warm water. Periodically lubricate the moving parts of the vehicle, especially 
axles steering wheels to ensure its smooth functioning. Upholstery and 
shopping basket are not machine washable. Do not overexpose the stroller 
to sunlight. For safety reasons use original parts only.
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1. AUFKLAPPEN DES GESTELLS
Die Sperre öffnen (1.1) Den Wagen durch nach oben ziehen des Griffs öffnen, 
bis die Schlösser einrasten (1.2)
WARNUNG: Vor dem Zusammenlegen sicherstellen, dass die Klappmechani-
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6. DEMONTAGE DES VORDERRADES
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Der Wagen verfügt über drehbare Vorderräder. Zur Blockierung der Drehbewe-
gung dient der Druckknopf. Durch Drücken des Knopfes wird das Rad für die 
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erneut zu drücken.
8. VERSTELLUNG DER SCHIEBERLÄNGE
Betätigen Sie die Taste in der Mitte des Schiebers und verändern Sie seine 
Höhe, indem Sie ihn auf sich zuziehen bzw. von sich wegschieben.
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Um die Räder zu blockieren, muss das Bremspedal zu betätigt werden. Um 
die Bremse freizugeben, das Pedal mit der Fußspitze anheben.
10. MONTAGE DES EINKAUFSKORBS
Schließen Sie die Druckknöpfe und befestigen Sie die Haken des Korbs am 
Gestell auf die auf den Zeichnungen dargestellte Weise.
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Die Kupplungshaken des Körbchens in die Montagesitze am Rahmen einfüh-
ren , bis sie einrasten.
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Danach das Körbchen aus den Montageöffnungen herausziehen (b).
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Um das Verdeck zu befestigen stecken sie seine Endstücke auf die Stange der 
Rückenlehne auf (13.1). Zum Abnehmen des Verdecks lösen Sie die Endstücke. 
(13.2) 
14. REGULIERUNG DER RÜCKENLEHNE
Um die Rückenlehne in die gewünschte Position zu bringen, muss an dem vor-
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23. Make sure child is kept clear of all moving parts (e.g. wheels)  risk of injury.
24. Remember that at underground or train stations sudden pressure changes 
in the air may occur. When close to platform edge make sure you hold the 
handle with both hands as the applied braking device may not be sable to keep 
the stroller safely in place.
25.Never park the stroller on a hill, uneven or slippery surface.
26. Do not stand or sit the child on the footrest. The footrest is designed to 
support legs and feet of one child only. Any other usage may lead to serious 
personal injury. The maximum load for the footrest is 3 kg.
27. Check that all zips, snaps and locking devices are securely fastened before 
use.
28. Always remove the child before folding the stroller.
29. Use the most reclined position of the backrest for new born babies until the 
child can sit up unaided, i.e. usually about 6 months of age.
30.The parking device should be engaged when child is being placed in or 
removed from the stroller.
31. Use only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/
distributor.
32. Keep plastic packaging materials out of reach of children to avoid the 
danger of suffocation. 
33. When parking always use the parking brake.  
34. Avoid situations of extreme use which reduce your control over the child 
and the stroller. 
35. Do not carry a child in a stroller.
36. Make sure that the child's  hands  stay  clear  of  possible p inching a reas w hen  
the stroller or its parts are being folded, unfolded, changed or adjusted. 
37. When transporting the stroller in a car trunk make sure that the trunk lid 
does not exert pressure on the product as this may damage the stroller.  
38. Remember that small parts, such as the caps protecting axles in transport, 
can be swallowed by your child, and may cause your child to choke. 
39. Appropriate air pressure in the wheels ensures correct shock absorption. 
Minimum air pressure - 0.8  atm. M aximum a ir p ressure m ust n ot e xceed 1 .5 a tm.
40. Keep correct pressure (about 1 ÷ 1.2 atm) in the wheels to ensure proper 
maneuvering of the vehicle.

Maintenance:  Stroller should be cleaned with a soft cloth after use in wet 
weather. Clean the wheels and metal parts using only a mild detergent and 
warm water. Periodically lubricate the moving parts of the vehicle, especially 
axles steering wheels to ensure its smooth functioning. Upholstery and 
shopping basket are not machine washable. Do not overexpose the stroller 
to sunlight. For safety reasons use original parts only.
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WARNUNGEN UND HINWEISE
Wichtiger Hinweis: Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung für späteren 
Gebrauch auf.
Die Firma Deltim erklärt auf der Grundlage durchgeführter Prüfungen, dass 
der gelieferte Kinderwagen ein sicheres Produkt ist und alle Anforderungen 
der Norm PN-EN1888:2012 erfüllt.
WARNUNG:  Zusätzliche Zubehörteile, die vom Hersteller nicht zugelassen 
sind, dürfen nicht verwendet werden.

Am X pulse frame Wagengestell können ausschließlich die  folgenden p assenden  
Produkte befestigt werden. 
Gondola X lander, Sportwagenaufsatz X pulse stroller sowie der Sitz - unter 
Verwendung der entsprechenden Adapter.
- Das Gestell in Verbindung mit dem Liegeaufsatz X lander bildet einen Kin-
derwagen für Kinder im Säuglingsalter bis sie anfangen selbstständig zu sitzen
, bis 9 kg.
- Das Gestell in Verbindung mit dem Sportwagenaufsatz bildet einen Kinderwa-
gen der für Kinder die anfangen selbstständig zu sitzen geeignet ist (ab dem 
6 Lebensmonat, bis 15 kg).
- Das Gestell in Verbindung mit dem Sitz (nur unter Verwendung der  Adapter) 
eignet sich für Kinder im Säuglingsalter und für Kinder mit einem Gewicht von 
bis zu 13 kg. (gemäß der Gebrauchsanweisung des Sitzes).
Jede der Optionen ist für den Transport von nur einem Kind geeignet.

1. WARNUNG: Benutzen Sie niemals das Produkt, wenn ein Teil von ihm man-
gelhaft oder beschädigt ist.Die Nutzung von defektem Produkt gefährdet die 
Sicherheit des Kindes. Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst, um den 
Mangel  beheben zu lassen. 
2. WARNUNG: Das Produkt sollte regelmäßig auf Abnutzungserscheinungen 
und Beschädigungen überprüft werden. 
3. WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
4. WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass alle Verriege-
lungen eingerastet sind.
5. WARNUNG: Um Verletzungen zu vermeiden achten Sie auf einen sicheren 
Abstand zu Ihrem Kind,  wenn  das  Produkt  zusammengelegt o der a ufgestellt w ird.
6. WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht mit dem Produkt spielen. 
7. WARNUNG: Verwenden Sie das Gurtgeschirr immer, wenn Ihr Kind selb-
ständig zu sitzen beginnt. 
8. WARNUNG: Dieser Sitzaufsatz ist für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet.
9. WARNUNG: Verwenden Sie den Schrittgurt immer in Verbindung mit dem 
Beckengurt.
10. WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass die Befesti-
gungen von Tragewanne, Sitzeinheit oder Autokindersitz am Gestell richtig 
eingerastet sind.
11. WARNUNG:  Dieses Erzeugnis ist nicht geeignet zum Rennen oder Skaten.
12. WARNUNG: Jedes Gewicht, das an der Schiebegriffstange, hinten an der 
Sitzrückseite und / oder an den Seiten des Kinderwagens gehängt wird, gefähr-
det dessen Standsicherheit. Max. Zuladung der Tache: 1,5kg; Max. Zuladung 
der Stauraumtasche 1 kg; Max. Zuladung des Stauraumkorbes: 3 kg.
13. WARNUNG: Man darf die Kinder nie in der Nähe dieses Produktes unbeau-
fsichtigt spielen lassen. 
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16. VERSTELLUNG DER SCHUTZBÜGELHÖHE
Drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten des Schutzbügels und ändern Sie 
seine Lage.
17. ANBRINGEN DES SICHERHEITSBÜGELS
Die Enden des Sicherheitsbügels in die Montageöffnungen einführen, bis sie 
einrasten.
18. ENTFERNEN DES SICHERHEITSBÜGELS
Die beiden Tasten der Sperrvorrichtung des Sicherheitsbügels hinein drücken 
und die Enden aus den Montageöffnungen herausziehen. Durch die Entriege-
lung von nur einer Seite, kann der Sicherheitsbügel aufgeklappt werden.
19. REGULIEREN DER GURTE
Durch Verschieben des Regulierelements in die eine oder andere Richtung 
kann die Gurtlänge geändert und an 
den Körper des Kindes angepasst werden. 
20. EINSETZEN EINER ZUSATZEINLAGE
Öffnen Sie die Gurtklammer (a). Legen Sie die Einlage auf dem Sitz des 
Kinderwagens und führen Sie die Gurte durch die Öffnungen, wie in der 
Abbildung dargestellt wurde (b, c). Befestigen Sie auf den Schulterguten 
die Schutzpolster (d, e).
21. MONTAGE DES BEZUGS
Um den Bezug zu befestigen, ziehen Sie bitte die Bänder mit dem Druck-
knopf durch die Kunststoff-Halbringe und schließen Sie den Druckknopf.
22. KLAMMER 
Um eine Klammer zu lösen, drücken Sie die Knöpfe und ziehen Sie den 
Klemmteil aus dem Gehäuse. Um die Klammer einrasten zu lassen, drücken 
Sie den Klemmteil in das Gehäuse, bis es einrastet. 
23. SITZMONTAGE
Zur Montage des Sitzes müssen die Spezialadapter verwendet werden. Die 
Adapter in den Montagesitzen am Gestell befestigen und den Sitz aufsetzten, 
sodass er in den Adaptern einrastet. 
Achtung: Vor Gebrauch muss geprüft werden, ob der Sitz richtig befestigt ist.
24. DEMONTAGE DES SITZES
Um den Sitz abzunehmen, müssen die Druckknöpfe auf beiden Seiten gleich-
zeitig gedrückt und somit der Sitz freigegeben werden. Danach den Sitz aus 
der Montageöffnungen herausziehen. Die Adapter durch Drücken der Druck-
knöpfe abnehmen.
25. MONTAGE DER GONDEL
Um die Gondel auf dem Gestell zu montieren, müssen die Kupplungshaken in 
die Montagesitze eingeführt werden, bis sie einrasten.
26. DEMONTAGE DER GONDEL
Zum Abnehmen der Gondel die Druckknöpfe hineindrücken und so die Kup-
plungshaken freigeben (a). Danach die Gondel aus den Montageöffnungen 
herausziehen (b).
27. AUFPUMPEN DER RÄDER
Um die Räder aufzupumpen, drehen Sie den Verschluss des Ventils auf. 
Setzen Sie die Pumpe an das Ventilende an und Pumpen Sie das Rad auf. 
Der maximale Druck im Reifen darf 1,5 ATÜ nicht überschreiten.
28. MOSKITONETZ
Das Moskitonetz befindet sich in der Tasche im unteren Teil der Fußstütze 
(a). Ziehen Sie das Moskitonetz über die Fu?stütze und das Dach (b,c) und 
befestigen Sie den Gurt an das Rohr des Gestells wie auf dem Bild d.
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det dessen Standsicherheit. Max. Zuladung der Tache: 1,5kg; Max. Zuladung 
der Stauraumtasche 1 kg; Max. Zuladung des Stauraumkorbes: 3 kg.
13. WARNUNG: Man darf die Kinder nie in der Nähe dieses Produktes unbeau-
fsichtigt spielen lassen. 
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16. VERSTELLUNG DER SCHUTZBÜGELHÖHE
Drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten des Schutzbügels und ändern Sie 
seine Lage.
17. ANBRINGEN DES SICHERHEITSBÜGELS
Die Enden des Sicherheitsbügels in die Montageöffnungen einführen, bis sie 
einrasten.
18. ENTFERNEN DES SICHERHEITSBÜGELS
Die beiden Tasten der Sperrvorrichtung des Sicherheitsbügels hinein drücken 
und die Enden aus den Montageöffnungen herausziehen. Durch die Entriege-
lung von nur einer Seite, kann der Sicherheitsbügel aufgeklappt werden.
19. REGULIEREN DER GURTE
Durch Verschieben des Regulierelements in die eine oder andere Richtung 
kann die Gurtlänge geändert und an 
den Körper des Kindes angepasst werden. 
20. EINSETZEN EINER ZUSATZEINLAGE
Öffnen Sie die Gurtklammer (a). Legen Sie die Einlage auf dem Sitz des 
Kinderwagens und führen Sie die Gurte durch die Öffnungen, wie in der 
Abbildung dargestellt wurde (b, c). Befestigen Sie auf den Schulterguten 
die Schutzpolster (d, e).
21. MONTAGE DES BEZUGS
Um den Bezug zu befestigen, ziehen Sie bitte die Bänder mit dem Druck-
knopf durch die Kunststoff-Halbringe und schließen Sie den Druckknopf.
22. KLAMMER 
Um eine Klammer zu lösen, drücken Sie die Knöpfe und ziehen Sie den 
Klemmteil aus dem Gehäuse. Um die Klammer einrasten zu lassen, drücken 
Sie den Klemmteil in das Gehäuse, bis es einrastet. 
23. SITZMONTAGE
Zur Montage des Sitzes müssen die Spezialadapter verwendet werden. Die 
Adapter in den Montagesitzen am Gestell befestigen und den Sitz aufsetzten, 
sodass er in den Adaptern einrastet. 
Achtung: Vor Gebrauch muss geprüft werden, ob der Sitz richtig befestigt ist.
24. DEMONTAGE DES SITZES
Um den Sitz abzunehmen, müssen die Druckknöpfe auf beiden Seiten gleich-
zeitig gedrückt und somit der Sitz freigegeben werden. Danach den Sitz aus 
der Montageöffnungen herausziehen. Die Adapter durch Drücken der Druck-
knöpfe abnehmen.
25. MONTAGE DER GONDEL
Um die Gondel auf dem Gestell zu montieren, müssen die Kupplungshaken in 
die Montagesitze eingeführt werden, bis sie einrasten.
26. DEMONTAGE DER GONDEL
Zum Abnehmen der Gondel die Druckknöpfe hineindrücken und so die Kup-
plungshaken freigeben (a). Danach die Gondel aus den Montageöffnungen 
herausziehen (b).
27. AUFPUMPEN DER RÄDER
Um die Räder aufzupumpen, drehen Sie den Verschluss des Ventils auf. 
Setzen Sie die Pumpe an das Ventilende an und Pumpen Sie das Rad auf. 
Der maximale Druck im Reifen darf 1,5 ATÜ nicht überschreiten.
28. MOSKITONETZ
Das Moskitonetz befindet sich in der Tasche im unteren Teil der Fußstütze 
(a). Ziehen Sie das Moskitonetz über die Fu?stütze und das Dach (b,c) und 
befestigen Sie den Gurt an das Rohr des Gestells wie auf dem Bild d.
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27. Vor Verwendung die sichere Befestigung aller Reißverschlüsse und Druck-
knöpfe kontrollieren.
28. Vor dem Zusammenklappen des Kinderwagens  stets  das  Kind h erausheben.
29. Wenn Sie den Kinderwagen für Neugeborene verwenden, sollte die Rü-
ckenlehne in der niedrigsten Liegeposition einstellt werden, bis das Kind selb-
ständig sitzen kann. Es erfolgt ungefähr im 6. Lebensmonat.
30. Beim Hineinsetzen oder Herausnehmen Ihres Kindes aus dem Wagen, 
sollte die Bremsen immer festgestellt sein.
31. Verwenden Sie nur Ersatzteile die vom Hersteller geliefert oder genehmigt 
sind.
32. Halten Sie alle Kunststoffverpackungen von Kindern fern, um Ersticukung-
gefahr zu vermeiden. 
33. Benutzen Sie immer die Feststellbremse, wenn Sie den Kinderwagen 
abstellen. 
34. Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie den Wagen extrem benutzen und 
die Ihre Kontrolle über Kind und Wagen beeinträchtigen. 
35. Der Kinderwagen darf nicht getragen werden, wenn sich ein Kind darin 
befindet.
36. Vergewissern Sie sich, dass die Hände Ihres Kindes außerhalb der Reich-
weite von Stellen bleiben, an denen sie eingequetscht oder eingeklemmt 
werden könnten, z. B. wenn Teile des Wagens wie Haube oder Bauchbügel 
montiert, abgenommen oder auf andere Weise geändert werden.
37. Beim Verstauen des Wagens im Kofferraum ist darauf zu achten, dass die 
Kofferraumklappe nicht auf den Wagen drückt, da dies eine Beschädigung des 
Wagens zur Folge haben kann.
38. Bedenken Sie, dass Kleinteile wie die abgenommenen Transportsicherung-
skappen für die Achsen von einem Kind verschluckt und zu seiner Erstickung 
führen können.
39. Für eine richtige Federung sollte der Reifenluftdruck korrekt sein. Der min. 
Reifenluftdruck  - 0,8 bar. Der max. Reifenluftdruck darf nicht höher als 1,5 bar 
sein.
40. Um einen komfortablen Fahrbetrieb des Kinderwagens zu gewärleisten, 
ist auf einen konstanten Luftdruck (ca. 1÷1,2 bar) in allen Rädern zu achten.

Pflegehinweise: Nach einem Spaziergang im Regen ist der Wagen mit einem 
weichen Tuch trocken zu reiben. Die Räder und Metallteile müssen in regel-
mäßigen Abständen mit einem sanften Reinigungsmittel und warmem Wasser 
gesäubert werden. Schmieren Sie regelmäßig bewegliche Teile, insbesondere 
die Achsen von Schwenkrädern, um eine problemlose Funktion des Wagens 
sicherzustellen. Die Polsterung und der Staukorb sollten nicht in der Wasch-
maschine gewaschen werden. Setzen Sie Ihren Wagen nicht über längere 
Zeit dem Sonnenlicht aus. Aus Sicherheitsgründen verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile. 
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14. Man darf niemals mit dem Kinderwagen die Treppe oder Rolltreppe hoch- 
oder runterfahren, insbesondere dann nicht, wenn das Kind darin sitzt.  
15. Das Produkt ist kein Spielzeug, deswegen darf  man nicht das Kind damit 
spielen oder darauf klettern lassen. Ein Umkippen des Kinderwagens auf das 
Kind kann ernsthafte Verletzungen nach sich ziehen. 
16. Benutzen Sie den Kinderwagen nicht in der Nähe von offenem Feuer oder 
anderen Hitzequellen und lassen Sie ihn dort nicht stehen.
17. Ziehen Sie niemals den Kinderwagen mit schwenkbaren Vorderrädern 
hinter - sichher, wenn die Räder nicht festgestellt sind. In einem solchen Fall 
kann der Wagen eigenmächtig abbiegen, was zur Sicherheitsgefährdung füh-
ren kann, wenn Sie  nicht vorsichtig und achtsam sind. 
18. Beim Transport des Kinderwagens in öffentlichen Verkehrsmitteln (Bus, 
U-Bahn, Zug etc.) ist es nicht ausreichend, nur die Feststellbremse der Hinter-
räder zu benutzen. Der Kinderwagen kann  dabei  Einwirkungen a usgesetzt s ein   
(abruptes Bremsen, Kurven,  Schlaglöcher auf der Fahrbahn, Beschleunigun-
gen u.s.w.) , auf die er nicht gemäß der gültigen Kinderwagennorm EN 1888 
getestet worden war. Folgen Sie den Anweisungen und Instruktionen für 
sichere Beförderung der Kinder in Kinderwagen, die der Betreiber von öffentli-
chen Verkehrsmitteln zur Verfügung stellen muss.
19. Die Sicherheitshinweise in der Gebrauchsanweisung können nicht alle 
möglichen Bedingungen und unvorhersehbare Fälle abdecken, die auftreten 
können. Es versteht sich von selbst, dass gesunder Menschenverstand, 
Vorsicht und Sorgfalt Faktoren sind, die nicht in dieses Erzeugnis eingebaut 
werden können. Diese Faktoren liegen in der Verantwortung der Person, die 
den Kinderwagen nutzt.
20. Dieses Produkt wurde  nach der Norm EN1888/EN1466 konstruiert und 
hergestellt. Das Produkt soll nicht als medizinisches Gerät verwendet werden. 
Sollte Ihr Kind  spezieller  medizinischer  Betreuung im Zusammenhang mit  dem 
Transport bedürfen, konsultieren Sie bitte Ihren Arzt.
21. Nehmen Sie keine Veränderungen am Produkt vor, da dies die Sicherheit 
Ihres Kindes gefährden könnte. Für Veränderungen am Produkt trägt der Her-
steller keine Verantwortung. Der Hersteller trägt keine Verantwortung für 
Produktmodifikationen, die der Benutzer vorgenommen hat. 
22. Bahn- oder Straßenbahngleise stellen eine besondere Gefahr dar, da die 
Räder darin beim Überqueren hängenbleiben können. Es ist ratsam, die 
Schwenkräder festzustellen. Seien Sie vorsichtig. 
23. Man sollte besonders aufpassen, dass sich die Beine des Kindes nicht in 
unmittelbarer Nähe der Räder befinden, wo sie durch sich drehende Räder 
abgeschürft werden können. 
24. Bitte beachten Sie, dass Zug- oder Bahnstationen plötzliche  Druckverän-
derungen in der Luft verursachen können. Stellen Sie niemals das Produkt in 
die Nähe von Gleisen ohne beide Hände am Schieber zu halten, da die Brem-
se alleine möglicherweise nicht ausreichend sein kann um ihren Wagen sicher 
am Platz zu halten.
25. Kinderwagen niemals an einer Böschung oder auf unebener Fläche abstellen.
26. Niemals auf die Fußstütze setzen oder stellen. Die Fußstütze darf nur als 
Unterstützung für die Füße und Beine eines (1) 
Kindes genutzt werden. Jegliche andere Nutzung kann zu ernsthaften Gesun-
dheitsschäden führen. Die maximale Belastung der Fußstütze beträgt 3 kg.
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27. Vor Verwendung die sichere Befestigung aller Reißverschlüsse und Druck-
knöpfe kontrollieren.
28. Vor dem Zusammenklappen des Kinderwagens  stets  das  Kind h erausheben.
29. Wenn Sie den Kinderwagen für Neugeborene verwenden, sollte die Rü-
ckenlehne in der niedrigsten Liegeposition einstellt werden, bis das Kind selb-
ständig sitzen kann. Es erfolgt ungefähr im 6. Lebensmonat.
30. Beim Hineinsetzen oder Herausnehmen Ihres Kindes aus dem Wagen, 
sollte die Bremsen immer festgestellt sein.
31. Verwenden Sie nur Ersatzteile die vom Hersteller geliefert oder genehmigt 
sind.
32. Halten Sie alle Kunststoffverpackungen von Kindern fern, um Ersticukung-
gefahr zu vermeiden. 
33. Benutzen Sie immer die Feststellbremse, wenn Sie den Kinderwagen 
abstellen. 
34. Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie den Wagen extrem benutzen und 
die Ihre Kontrolle über Kind und Wagen beeinträchtigen. 
35. Der Kinderwagen darf nicht getragen werden, wenn sich ein Kind darin 
befindet.
36. Vergewissern Sie sich, dass die Hände Ihres Kindes außerhalb der Reich-
weite von Stellen bleiben, an denen sie eingequetscht oder eingeklemmt 
werden könnten, z. B. wenn Teile des Wagens wie Haube oder Bauchbügel 
montiert, abgenommen oder auf andere Weise geändert werden.
37. Beim Verstauen des Wagens im Kofferraum ist darauf zu achten, dass die 
Kofferraumklappe nicht auf den Wagen drückt, da dies eine Beschädigung des 
Wagens zur Folge haben kann.
38. Bedenken Sie, dass Kleinteile wie die abgenommenen Transportsicherung-
skappen für die Achsen von einem Kind verschluckt und zu seiner Erstickung 
führen können.
39. Für eine richtige Federung sollte der Reifenluftdruck korrekt sein. Der min. 
Reifenluftdruck  - 0,8 bar. Der max. Reifenluftdruck darf nicht höher als 1,5 bar 
sein.
40. Um einen komfortablen Fahrbetrieb des Kinderwagens zu gewärleisten, 
ist auf einen konstanten Luftdruck (ca. 1÷1,2 bar) in allen Rädern zu achten.

Pflegehinweise: Nach einem Spaziergang im Regen ist der Wagen mit einem 
weichen Tuch trocken zu reiben. Die Räder und Metallteile müssen in regel-
mäßigen Abständen mit einem sanften Reinigungsmittel und warmem Wasser 
gesäubert werden. Schmieren Sie regelmäßig bewegliche Teile, insbesondere 
die Achsen von Schwenkrädern, um eine problemlose Funktion des Wagens 
sicherzustellen. Die Polsterung und der Staukorb sollten nicht in der Wasch-
maschine gewaschen werden. Setzen Sie Ihren Wagen nicht über längere 
Zeit dem Sonnenlicht aus. Aus Sicherheitsgründen verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile. 
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14. Man darf niemals mit dem Kinderwagen die Treppe oder Rolltreppe hoch- 
oder runterfahren, insbesondere dann nicht, wenn das Kind darin sitzt.  
15. Das Produkt ist kein Spielzeug, deswegen darf  man nicht das Kind damit 
spielen oder darauf klettern lassen. Ein Umkippen des Kinderwagens auf das 
Kind kann ernsthafte Verletzungen nach sich ziehen. 
16. Benutzen Sie den Kinderwagen nicht in der Nähe von offenem Feuer oder 
anderen Hitzequellen und lassen Sie ihn dort nicht stehen.
17. Ziehen Sie niemals den Kinderwagen mit schwenkbaren Vorderrädern 
hinter - sichher, wenn die Räder nicht festgestellt sind. In einem solchen Fall 
kann der Wagen eigenmächtig abbiegen, was zur Sicherheitsgefährdung füh-
ren kann, wenn Sie  nicht vorsichtig und achtsam sind. 
18. Beim Transport des Kinderwagens in öffentlichen Verkehrsmitteln (Bus, 
U-Bahn, Zug etc.) ist es nicht ausreichend, nur die Feststellbremse der Hinter-
räder zu benutzen. Der Kinderwagen kann  dabei  Einwirkungen a usgesetzt s ein   
(abruptes Bremsen, Kurven,  Schlaglöcher auf der Fahrbahn, Beschleunigun-
gen u.s.w.) , auf die er nicht gemäß der gültigen Kinderwagennorm EN 1888 
getestet worden war. Folgen Sie den Anweisungen und Instruktionen für 
sichere Beförderung der Kinder in Kinderwagen, die der Betreiber von öffentli-
chen Verkehrsmitteln zur Verfügung stellen muss.
19. Die Sicherheitshinweise in der Gebrauchsanweisung können nicht alle 
möglichen Bedingungen und unvorhersehbare Fälle abdecken, die auftreten 
können. Es versteht sich von selbst, dass gesunder Menschenverstand, 
Vorsicht und Sorgfalt Faktoren sind, die nicht in dieses Erzeugnis eingebaut 
werden können. Diese Faktoren liegen in der Verantwortung der Person, die 
den Kinderwagen nutzt.
20. Dieses Produkt wurde  nach der Norm EN1888/EN1466 konstruiert und 
hergestellt. Das Produkt soll nicht als medizinisches Gerät verwendet werden. 
Sollte Ihr Kind  spezieller  medizinischer  Betreuung im Zusammenhang mit  dem 
Transport bedürfen, konsultieren Sie bitte Ihren Arzt.
21. Nehmen Sie keine Veränderungen am Produkt vor, da dies die Sicherheit 
Ihres Kindes gefährden könnte. Für Veränderungen am Produkt trägt der Her-
steller keine Verantwortung. Der Hersteller trägt keine Verantwortung für 
Produktmodifikationen, die der Benutzer vorgenommen hat. 
22. Bahn- oder Straßenbahngleise stellen eine besondere Gefahr dar, da die 
Räder darin beim Überqueren hängenbleiben können. Es ist ratsam, die 
Schwenkräder festzustellen. Seien Sie vorsichtig. 
23. Man sollte besonders aufpassen, dass sich die Beine des Kindes nicht in 
unmittelbarer Nähe der Räder befinden, wo sie durch sich drehende Räder 
abgeschürft werden können. 
24. Bitte beachten Sie, dass Zug- oder Bahnstationen plötzliche  Druckverän-
derungen in der Luft verursachen können. Stellen Sie niemals das Produkt in 
die Nähe von Gleisen ohne beide Hände am Schieber zu halten, da die Brem-
se alleine möglicherweise nicht ausreichend sein kann um ihren Wagen sicher 
am Platz zu halten.
25. Kinderwagen niemals an einer Böschung oder auf unebener Fläche abstellen.
26. Niemals auf die Fußstütze setzen oder stellen. Die Fußstütze darf nur als 
Unterstützung für die Füße und Beine eines (1) 
Kindes genutzt werden. Jegliche andere Nutzung kann zu ernsthaften Gesun-
dheitsschäden führen. Die maximale Belastung der Fußstütze beträgt 3 kg.
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17. ÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÉ ÏÅÐÅÊËÀÄÈÍÛ
Âñòàâüòå êîíöû ïåðåêëàäèíû â ìîíòàæíûå îòâåðñòèÿ , ïîêà íå çàù¸ëêíó-
òñÿ äåðæàòåëè. 
18. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÉ ÏÅÐÅÊËÀÄÈÍÛ
Íàæìèòå íà êíîïêè-äåðæàòåëè ïåðåêëàäèíû è âûòà ùèòå å¸ çàöåïû èçì îí-
òàæíûõ îòâåðñòèé. Ïåðåêëàäèíó ìîæíî îòêðûòü, îòñòåãíóâ òîëüêî ñ  îäíîé 
ñòîðîíû. 
19. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÐÅÌÍÅÉ
Ïåðåìåùàÿ ðåãóëÿòîð â îäíó èëè äðóãóþ ñòîðîíó, èçìåíÿéòå äëèíó ðåìå-
øêîâ â çàæèìàõ, ïðèñïîñàáëèâàÿ ¸¸ ê òóëîâèùó ðåá¸íêà.
20. ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÄÎÏÎËÍÈÒÅËÜÍÎÉ ÏÎÄÊËÀÄÊÈ
Ðàññòåãíóòü çàìîê âíóòðåííèõ ðåìíåé (a). Óëîæèòü ïîäêëàäêó íà ñèäå-
íèè ñúåìíîé ëþëüêè è ïðîäåòü ðåìíè ÷åðåç îòâåðñòèÿ, êàê ïîêàçàíî íà 
ðèñóíêå (b, c). Çàñòåãíóòü íà âíóòðåííèõ ðåìíÿõ çàùèòíûå íàêëàäêè (d, e).
21. ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ×ÅÕËÀ
Äëÿ óñòàíîâêè ÷åõëà íåîáõîäèìî ïðîïóñòèòü ðåìíè ñ çàùåëêàìè ÷åðåç 
ïëàñòèêîâûé ïîëóêðóã è çàñòåãíóòü çàùåëêó.
22. ÇÀÑÒÅÆÊÀ
×òîáû ðàññòåãíóòü çàñòåæêó, íàæàòèå êíîïêè è âûíüòå ñòÿãèâàþùóþ 
÷àñòü èç êîðïóñà. ×òîáû çàñòåãíóòü çàñòåæêó, âëîæèòå ñòÿãèâàþùóþ 
÷àñòü â êîðïóñ, ïîêà îíà íå çàáëîêèðóåòñÿ.
23. ÌÎÍÒÀÆ ÊÐÅÑËÀ
×òîáû óñòàíîâèòü êðåñëî, âîñïîëüçóéòåñü  ñïåöèàëüíûìè  ïåðåõîäíèêàìè.  
Âñòàâüòå ïåðåõîäíèêè â ìîíòàæíûå îòâåðñòèÿ íà êàðêàñå è óñòàíîâèòå 
êðåñëà, çàù¸ëêíóâ åãî íà ïåðåõîäíèêàõ.  
Ïðèìå÷àíèå: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì êîëÿñêè ïðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü 
êðåïëåíèÿ êðåñëà. 
24. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÊÐÅÑËÀ
×òîáû ñíÿòü êðåñëî, íàæìèòå íà êíîïêè-äåðæàòåëè  ñ äâóõ ñòîðîí, îäíî-
âðåìåííî âûíèìàÿ êðåñëî èç ìîíòàæíûõ îòâåðñòèé. Ñíèìèòå ïåðåõîä-
íèêè, íàæàâ íà êíîïêó-äåðæàòåëü. 
25. ÌÎÍÒÀÆ ËÞËÜÊÈ 
×òîáû óñòàíîâèòü ëþëüêó íà êàðêàñ, âñòàâüòå å¸ çàöåïû â ìîíòàæíûå 
îòâåðñòèÿ, ïîêà íå çàù¸ëêíóòñÿ äåðæàòåëè.
26. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ËÞËÜÊÈ
×òîáû ñíÿòü ëþëüêó, íàæìèòå íà êíîïêè-äåðæàòåëè çàöåïîâ (a) è âûòà-
ùèòå å¸ èç ìîíòàæíûõ îòâåðñòèé (b).
27. ÍÀÊÀ×ÊÀ ÊÎËÅÑ
Äëÿ íàêà÷êè êîëåñà ñëåäóåò îòêðóòèòü êîëïà÷îê âåíòèëÿ. Ïðèëîæèòü 
íàñîñ ê íàêîíå÷íèêó âåíòèëÿ è íàêà÷àòü êîëåñî. Ìàêñèìàëüíîå äàâëå-
íèå â øèíå íå äîëæíî ïðåâûøàòü 1,5 àòì.
28.  ÌÎÑÊÈÒÍÀß ÑÅÒÊÀ
Ìîñêèòíàÿ ñåòêà íàõîäèòñÿ â êàðìàíå â íèæíåé ÷àñòè ïîäñòàâêè äëÿ 
íîã (à). Ñëåäóåò óñòàíîâèòü åå íà ïîäñòàâêó äëÿ íîã è áóäêó (b, c), à 
çàòåì çàêðåïèòü ðåìíè íà òðóáêå ðàìû, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêå d.

ÏÐÅÄÎÑÒÅÐÅÆÅÍÈß È ÇÀÌÅ×ÀÍÈß
Âàæíî - ñîõðàíÿéòå äàííóþ èíñòðóêöèþ äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â áóäóùåì.
Íà îñíîâàíèè ïðîâåäåííûõ èñïûòàíèé êîìïàíèÿ "Deltim" ãàðàíòèðóåò, 
÷òî äàííàÿ äåòñêàÿ êîëÿñêà ÿâëÿåòñÿ áåçîïàñíûì ïðîäóêòîì è îòâå÷àåò 
âñåì òðåáîâàíèÿì ñòàíäàðòà PN-EN1888:2012.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü ñ äàííûì ïðîäóêòîì ëþáûå 
äîïîëíèòåëüíûå ïðèñïîñîáëåíèÿ, íåóêàçàííûå ïðîèçâîäèòåëåì.
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1. ÐÀÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÐÀÌÛ
Ðàçáëîêèðóéòå ñòîïîðíûé ôèêñàòîð (1.1). Ðàçëîæèòå êîëÿñêó, ïîäíèìàÿ 
ðó÷êó ââåðõ, ïîêà íå çàù¸ëêíóòñÿ çàìêè (1.2). 
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïåðåä ñêëàäûâàíèåì óáåäèòåñü â  òîì,  ÷òî  ìåõàíèçìû  ñêëà-
äûâàíèÿ çàáëîêèðîâàíû.
2. ÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÐÀÌÛ
Ñíèìèòå ëþëüêó, ïðîãóëî÷íûé áëîê èëè êðåñëî ñ êîíñòðóêöèè. Îñâîáîäè-
òå áëîêèðîâêó ñëîæåíèÿ è ïîòÿíèòå çà äåðæàòåëè íà ðó÷êå (2.1). Ñëîæèòå 
êîëÿñêó, ïðèäåðæèâàÿ åå çà ðó÷êó òàê, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêå (2.2).
3. ÍÀÄÅÂÀÍÈÅ ÇÀÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
Îñâîáîäèòå êíîïêó áëîêèðîâêè è  âñòàâüòå  êîëåñíóþ  îñü  â  ìîíòàæíîå î òâå-
ðñòèå.
4. ÑÍßÒÈÅ ÇÀÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
Îñâîáîäèòå êíîïêó áëîêèðîâêè è âûíüòå êîëåñî èç ìîíòàæíîãî îòâåðñòèÿ.
5. ÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
×òîáû óñòàíîâèòü êîëåñî, íàäåíüòå åãî íà îñü, ïîêà íå çàù¸ëêíóòñÿ   ä åð-
æàòåëè. 
6. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
×òîáû ñíÿòü êîëåñî, íàæìèòå íà êíîïêó , êà ê ïîêàçàí î í à ðèñóíê å (a )  , è 
ñíèìèòå åãî ñ îñè (b).
7. ÔÈÊÑÈÐÎÂÀÍÈÅ ÏÅÐÅÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ 
Êîëÿñêà îñíàùåíà âðàùàþùèìèñÿ ïåðåäíèìè êîë¸ñàìè. ×òîáû çàáëîêè-
ðîâàòü âðàùåíèå, íàæìèòå íà êíîïêó. Ïîñëå íàæàòèÿ êíîïêè êîëåñî ô è-
êñèðóåòñÿ â ïîëîæåíèè åçäû ïî  ïðÿìîé.  ×òîáû  ðàçáëîêèðîâàòü ê îëåñî,  
íàæìèòå êíîïêó åù¸ ðàç.
8. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÄËÈÍÛ ÐÓ×ÊÈ
Íàæìèòå êíîïêó ïîñåðåäèíå ðó÷êè è èçìåíèòå åå âûñîòó, ïîòÿíóâ åå íà 
ñåáÿ èëè îòîäâèãàÿ îò ñåáÿ.
9. ÒÎÐÌÎÇ 
×òîáû çàôèêñèðîâàòü êîë¸ñà, íàæìèòå íà ïåäàëü òîðìîçà. ×òîáû îòïó-
ñòèòü òîðìîç, ïîäíèìèòå ïåäàëü êîí÷èêîì ñòîïû.
10. ÍÀÄÅÂÀÍÈÅ ÑÅÒÊÈ ÄËß ÏÎÊÓÏÎÊ
Ïðèñòåãíèòå êíîïêè è íàäåíüòå çàöåïû ñåòêè íà êîíñòðóêöèþ òàê, êàê ïî-
êàçàíî íà ðèñóíêàõ. 
11. ÊÀÊ ÓÑÒÀÍÎÂÈÒÜ ÊÐÅÑËÎ ÍÀ ÊÀÐÊÀÑ
Âñòàâüòå çàöåïû êðåñëà â ìîíòàæíûå îòâåðñòèÿ, ïîêà íå çàù¸ëêíóòñÿ 
äåðæàòåëè. 
12. ÊÀÊ ÑÍßÒÜ ÊÐÅÑËÎ Ñ ÊÀÐÊÀÑÀ
Íàæìèòå íà êíîïêè-äåðæàòåëè çàöåïîâ êðåñëà (a) è âûòàùèòå åãî èç ìîí-
òàæíûõ îòâåðñòèé (b). 
13. ÌÎÍÒÀÆ/ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÊÀÏÞØÎÍÀ
×òîáû óñòàíîâèòü êàïþøîí âòèñíèòå å¸ çàöåðè íà òðóâêó ñïèíû ïðîãóëêè 
(13.1) ×òîáû ñíÿòü êàïþøîí íàäî ñíÿòü å¸ çàöåïè èç òðóáêè(13.2).
14. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÍÈÅ ÑÏÈÍÊÈ
Ïîòÿíèòå ââåðõ ôèêñàòîð ñçàäè ñïèíêè è óñòàíîâèòå åå â íóæíîå ïîëî-
æåíèå.
15. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÏÎÄÍÎÆÊÈ
×òîáû îïóñòèòü ñïèíêó â ëåæà÷åå ïîëîæåíèå, íàæìèòå  êíîïêè  ðåãóëÿòîð
à, ðàñïîëîæåííûå  ïî îáåèì ñòîðîíàì êîëÿñêè.
16. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÂÛÑÎÒÛ ÏÅÐÅÃÎÐÎÄÊÈ
Íàæìèòå êíîïêè ïî îáåèì ñòîðîíàì  ïåðåãîðîäêè  è  èçìåíèòå å å ï îëîæåíèå.
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17. ÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÉ ÏÅÐÅÊËÀÄÈÍÛ
Âñòàâüòå êîíöû ïåðåêëàäèíû â ìîíòàæíûå îòâåðñòèÿ , ïîêà íå çàù¸ëêíó-
òñÿ äåðæàòåëè. 
18. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÉ ÏÅÐÅÊËÀÄÈÍÛ
Íàæìèòå íà êíîïêè-äåðæàòåëè ïåðåêëàäèíû è âûòà ùèòå å¸ çàöåïû èçì îí-
òàæíûõ îòâåðñòèé. Ïåðåêëàäèíó ìîæíî îòêðûòü, îòñòåãíóâ òîëüêî ñ  îäíîé 
ñòîðîíû. 
19. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÐÅÌÍÅÉ
Ïåðåìåùàÿ ðåãóëÿòîð â îäíó èëè äðóãóþ ñòîðîíó, èçìåíÿéòå äëèíó ðåìå-
øêîâ â çàæèìàõ, ïðèñïîñàáëèâàÿ ¸¸ ê òóëîâèùó ðåá¸íêà.
20. ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÄÎÏÎËÍÈÒÅËÜÍÎÉ ÏÎÄÊËÀÄÊÈ
Ðàññòåãíóòü çàìîê âíóòðåííèõ ðåìíåé (a). Óëîæèòü ïîäêëàäêó íà ñèäå-
íèè ñúåìíîé ëþëüêè è ïðîäåòü ðåìíè ÷åðåç îòâåðñòèÿ, êàê ïîêàçàíî íà 
ðèñóíêå (b, c). Çàñòåãíóòü íà âíóòðåííèõ ðåìíÿõ çàùèòíûå íàêëàäêè (d, e).
21. ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ×ÅÕËÀ
Äëÿ óñòàíîâêè ÷åõëà íåîáõîäèìî ïðîïóñòèòü ðåìíè ñ çàùåëêàìè ÷åðåç 
ïëàñòèêîâûé ïîëóêðóã è çàñòåãíóòü çàùåëêó.
22. ÇÀÑÒÅÆÊÀ
×òîáû ðàññòåãíóòü çàñòåæêó, íàæàòèå êíîïêè è âûíüòå ñòÿãèâàþùóþ 
÷àñòü èç êîðïóñà. ×òîáû çàñòåãíóòü çàñòåæêó, âëîæèòå ñòÿãèâàþùóþ 
÷àñòü â êîðïóñ, ïîêà îíà íå çàáëîêèðóåòñÿ.
23. ÌÎÍÒÀÆ ÊÐÅÑËÀ
×òîáû óñòàíîâèòü êðåñëî, âîñïîëüçóéòåñü  ñïåöèàëüíûìè  ïåðåõîäíèêàìè.  
Âñòàâüòå ïåðåõîäíèêè â ìîíòàæíûå îòâåðñòèÿ íà êàðêàñå è óñòàíîâèòå 
êðåñëà, çàù¸ëêíóâ åãî íà ïåðåõîäíèêàõ.  
Ïðèìå÷àíèå: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì êîëÿñêè ïðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü 
êðåïëåíèÿ êðåñëà. 
24. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÊÐÅÑËÀ
×òîáû ñíÿòü êðåñëî, íàæìèòå íà êíîïêè-äåðæàòåëè  ñ äâóõ ñòîðîí, îäíî-
âðåìåííî âûíèìàÿ êðåñëî èç ìîíòàæíûõ îòâåðñòèé. Ñíèìèòå ïåðåõîä-
íèêè, íàæàâ íà êíîïêó-äåðæàòåëü. 
25. ÌÎÍÒÀÆ ËÞËÜÊÈ 
×òîáû óñòàíîâèòü ëþëüêó íà êàðêàñ, âñòàâüòå å¸ çàöåïû â ìîíòàæíûå 
îòâåðñòèÿ, ïîêà íå çàù¸ëêíóòñÿ äåðæàòåëè.
26. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ËÞËÜÊÈ
×òîáû ñíÿòü ëþëüêó, íàæìèòå íà êíîïêè-äåðæàòåëè çàöåïîâ (a) è âûòà-
ùèòå å¸ èç ìîíòàæíûõ îòâåðñòèé (b).
27. ÍÀÊÀ×ÊÀ ÊÎËÅÑ
Äëÿ íàêà÷êè êîëåñà ñëåäóåò îòêðóòèòü êîëïà÷îê âåíòèëÿ. Ïðèëîæèòü 
íàñîñ ê íàêîíå÷íèêó âåíòèëÿ è íàêà÷àòü êîëåñî. Ìàêñèìàëüíîå äàâëå-
íèå â øèíå íå äîëæíî ïðåâûøàòü 1,5 àòì.
28.  ÌÎÑÊÈÒÍÀß ÑÅÒÊÀ
Ìîñêèòíàÿ ñåòêà íàõîäèòñÿ â êàðìàíå â íèæíåé ÷àñòè ïîäñòàâêè äëÿ 
íîã (à). Ñëåäóåò óñòàíîâèòü åå íà ïîäñòàâêó äëÿ íîã è áóäêó (b, c), à 
çàòåì çàêðåïèòü ðåìíè íà òðóáêå ðàìû, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêå d.

ÏÐÅÄÎÑÒÅÐÅÆÅÍÈß È ÇÀÌÅ×ÀÍÈß
Âàæíî - ñîõðàíÿéòå äàííóþ èíñòðóêöèþ äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â áóäóùåì.
Íà îñíîâàíèè ïðîâåäåííûõ èñïûòàíèé êîìïàíèÿ "Deltim" ãàðàíòèðóåò, 
÷òî äàííàÿ äåòñêàÿ êîëÿñêà ÿâëÿåòñÿ áåçîïàñíûì ïðîäóêòîì è îòâå÷àåò 
âñåì òðåáîâàíèÿì ñòàíäàðòà PN-EN1888:2012.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü ñ äàííûì ïðîäóêòîì ëþáûå 
äîïîëíèòåëüíûå ïðèñïîñîáëåíèÿ, íåóêàçàííûå ïðîèçâîäèòåëåì.
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1. ÐÀÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÐÀÌÛ
Ðàçáëîêèðóéòå ñòîïîðíûé ôèêñàòîð (1.1). Ðàçëîæèòå êîëÿñêó, ïîäíèìàÿ 
ðó÷êó ââåðõ, ïîêà íå çàù¸ëêíóòñÿ çàìêè (1.2). 
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïåðåä ñêëàäûâàíèåì óáåäèòåñü â  òîì,  ÷òî  ìåõàíèçìû  ñêëà-
äûâàíèÿ çàáëîêèðîâàíû.
2. ÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÐÀÌÛ
Ñíèìèòå ëþëüêó, ïðîãóëî÷íûé áëîê èëè êðåñëî ñ êîíñòðóêöèè. Îñâîáîäè-
òå áëîêèðîâêó ñëîæåíèÿ è ïîòÿíèòå çà äåðæàòåëè íà ðó÷êå (2.1). Ñëîæèòå 
êîëÿñêó, ïðèäåðæèâàÿ åå çà ðó÷êó òàê, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêå (2.2).
3. ÍÀÄÅÂÀÍÈÅ ÇÀÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
Îñâîáîäèòå êíîïêó áëîêèðîâêè è  âñòàâüòå  êîëåñíóþ  îñü  â  ìîíòàæíîå î òâå-
ðñòèå.
4. ÑÍßÒÈÅ ÇÀÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
Îñâîáîäèòå êíîïêó áëîêèðîâêè è âûíüòå êîëåñî èç ìîíòàæíîãî îòâåðñòèÿ.
5. ÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
×òîáû óñòàíîâèòü êîëåñî, íàäåíüòå åãî íà îñü, ïîêà íå çàù¸ëêíóòñÿ   ä åð-
æàòåëè. 
6. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
×òîáû ñíÿòü êîëåñî, íàæìèòå íà êíîïêó , êà ê ïîêàçàí î í à ðèñóíê å (a )  , è 
ñíèìèòå åãî ñ îñè (b).
7. ÔÈÊÑÈÐÎÂÀÍÈÅ ÏÅÐÅÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ 
Êîëÿñêà îñíàùåíà âðàùàþùèìèñÿ ïåðåäíèìè êîë¸ñàìè. ×òîáû çàáëîêè-
ðîâàòü âðàùåíèå, íàæìèòå íà êíîïêó. Ïîñëå íàæàòèÿ êíîïêè êîëåñî ô è-
êñèðóåòñÿ â ïîëîæåíèè åçäû ïî  ïðÿìîé.  ×òîáû  ðàçáëîêèðîâàòü ê îëåñî,  
íàæìèòå êíîïêó åù¸ ðàç.
8. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÄËÈÍÛ ÐÓ×ÊÈ
Íàæìèòå êíîïêó ïîñåðåäèíå ðó÷êè è èçìåíèòå åå âûñîòó, ïîòÿíóâ åå íà 
ñåáÿ èëè îòîäâèãàÿ îò ñåáÿ.
9. ÒÎÐÌÎÇ 
×òîáû çàôèêñèðîâàòü êîë¸ñà, íàæìèòå íà ïåäàëü òîðìîçà. ×òîáû îòïó-
ñòèòü òîðìîç, ïîäíèìèòå ïåäàëü êîí÷èêîì ñòîïû.
10. ÍÀÄÅÂÀÍÈÅ ÑÅÒÊÈ ÄËß ÏÎÊÓÏÎÊ
Ïðèñòåãíèòå êíîïêè è íàäåíüòå çàöåïû ñåòêè íà êîíñòðóêöèþ òàê, êàê ïî-
êàçàíî íà ðèñóíêàõ. 
11. ÊÀÊ ÓÑÒÀÍÎÂÈÒÜ ÊÐÅÑËÎ ÍÀ ÊÀÐÊÀÑ
Âñòàâüòå çàöåïû êðåñëà â ìîíòàæíûå îòâåðñòèÿ, ïîêà íå çàù¸ëêíóòñÿ 
äåðæàòåëè. 
12. ÊÀÊ ÑÍßÒÜ ÊÐÅÑËÎ Ñ ÊÀÐÊÀÑÀ
Íàæìèòå íà êíîïêè-äåðæàòåëè çàöåïîâ êðåñëà (a) è âûòàùèòå åãî èç ìîí-
òàæíûõ îòâåðñòèé (b). 
13. ÌÎÍÒÀÆ/ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÊÀÏÞØÎÍÀ
×òîáû óñòàíîâèòü êàïþøîí âòèñíèòå å¸ çàöåðè íà òðóâêó ñïèíû ïðîãóëêè 
(13.1) ×òîáû ñíÿòü êàïþøîí íàäî ñíÿòü å¸ çàöåïè èç òðóáêè(13.2).
14. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÍÈÅ ÑÏÈÍÊÈ
Ïîòÿíèòå ââåðõ ôèêñàòîð ñçàäè ñïèíêè è óñòàíîâèòå åå â íóæíîå ïîëî-
æåíèå.
15. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÏÎÄÍÎÆÊÈ
×òîáû îïóñòèòü ñïèíêó â ëåæà÷åå ïîëîæåíèå, íàæìèòå  êíîïêè  ðåãóëÿòîð
à, ðàñïîëîæåííûå  ïî îáåèì ñòîðîíàì êîëÿñêè.
16. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÂÛÑÎÒÛ ÏÅÐÅÃÎÐÎÄÊÈ
Íàæìèòå êíîïêè ïî îáåèì ñòîðîíàì  ïåðåãîðîäêè  è  èçìåíèòå å å ï îëîæåíèå.
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17. Íèêîãäà íå òÿíèòå êîëÿñêó, åñëè ïåðåäíèå ïîâîðîòíûå êîëåñà  íàõîäÿ-
òñÿ çà Âàìè, è îíè íå çàáëîêèðîâàíû. Â ýòîé 
ñèòóàöèè êîëÿñêà ìîæåò àâòîìàòè÷åñêè ïîâåðíóòü, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, 
ìîæåò ïðèâåñòè ê óãðîçå äëÿ áåçîïàñíîñòè, åñëè Âû íå äåéñòâóéòå îñìî-
òðèòåëüíî è îñòîðîæíî.
18. Âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè ñ  ïîìîùüþ îáùåñòâåííîãî òðàíñïîðòà  
(àâòîáóñ, ìåòðî, ïîåçäà è ò.ä.) íå äîñòàòî÷íî èñïîëüçîâàòü òîëüêî òîðìîç 
çàäíèõ êîëåñ êîëÿñêè. Êîëÿñêà ìîæåò ïîäâåðãàòüñÿ âîçäåéñòâèþ òàêèõ 
óñëîâèé (âíåçàïíûå îñòàíîâêè, ïîâîðîòû è íåðîâíîñòè äîðîæíîãî ïîêðû-
òèÿ, óñêîðåíèå è ò.ä.), íà âîçäåéñòâèå êîòîðûõ îíà íå áûëà èñïûòàíà â 
ñîîòâåòñòâèè ñ òåêóùèìè íîðìàìè äëÿ êîëÿñîê (EN1888). 
Ñëåäóéòå ðåêîìåíäàöèÿì è èíñòðóêöèÿì ïî áåçîïàñíîé ïåðåâîçêè äåòåé 
â êîëÿñêàõ íà îáùåñòâåííîì òðàíñïîðòå, ðàçìåùåíèå êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ 
îáÿçàííîñòüþ îïåðàòîðîâ îáùåñòâåííîãî òðàíñïîðòà.
19. Èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè, ñîäåðæàùèåñÿ â äàííîì ðóêîâîäñòâå, íå 
îõâàòûâàþò âñåõ âîçìîæíûõ óñëîâèé è íåîæèäàííûõ ñèòóàöèé, êîòîðûå 
ìîãóò ïðîèçîéòè. Ñëåäóåò ïîíèìàòü, ÷òî çäðàâûé ñìûñë, îñòîðîæíîñòü è 
âíèìàòåëüíîñòü ÿâëÿþòñÿ ôàêòîðàìè, êîòîðûå íå ìîãóò áûòü âñòðîåíû â 
ïðîäóêò. Ýòè ôàêòîðû îñòàþòñÿ â ïðåäåëàõ îòâåòñòâåííîñòè 
÷åëîâåêà, èñïîëüçóþùåãî êîëÿñêó.
20. Äàííûé ïðîäóêò áûë ðàçðàáîòàí è ïðîèçâåäåí â ñîîòâåòñòâèè ñ íîð-
ìîé EN1888. Ýòîò ïðîäóêò íå äîëæåí áûòü èñïîëüçîâàí â êà÷åñòâå ìåäè-
öèíñêîãî óñòðîéñòâà. Åñëè Âàø ðåáåíîê  âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè  òðåáóåò  
ñïåöèàëèçèðîâàííîé ìåäèöèíñêîé ïîìîùè, ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü ñ âðà÷îì.
21. Íå èçìåíÿéòå ýòîò ïðîäóêò, òàê êàê ýòî ìîæåò ïîñòàâèòü ïîä óãðîçó áåç-
îïàñíîñòü Âàøåãî ðåáåíêà. Èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà 
ëþáûå èçìåíåíèÿ, ñäåëàííûå ïîëüçîâàòåëåì.
22. Æåëåçíîäîðîæíûå / òðàìâàéíûå ïóòè ïðåäñòàâëÿþò îñîáóþ óãðîçó, ïî-
ñêîëüêó êîëåñà ìîãóò çàñòðåâàòü â íèõ âî âðåìÿ ïîåçäîê. Ìû ðåêîìåíäóåì 
ïðèìåíÿòü áëîêèðîâêó ïîâîðîòíûõ êîëåñ. Ñîáëþäàéòå îñòîðîæíîñòü.
23. Îáðàòèòå îñîáîå âíèìàíèå íà òî, ÷òîáû íîãè ðåáåíêà íå íàõîäèëèñü 
â íåïîñðåäñòâåííîé áëèçîñòè îò êîëåñ, ãäå îíè ìîãóò ïîïàñòü ïîä âðà-
ùàþùèåñÿ êîëåñà.
24. Ïîæàëóéñòà, îáðàòèòå îñîáîå âíèìàíèå íà òî, ÷òî íà âîêçàëàõ è ñòà-
íöèÿõ ìåòðî âîçìîæíû âíåçàïíûå èçìåíåíèÿ â äàâëåíèè âîçäóõà.  Íèêîãäà 
íå îñòàâëÿéòå äàííîå èçäåëèå ðÿäîì ñ ðåëüñàìè, íå äåðæàñü îáåèìè ðó-
êàìè çà ðó÷êó êîëÿñêè, ïîñêîëüêó èñïîëüçîâàíèÿ òîëüêî òîðìîçîâ ìîæåò 
îêàçàòüñÿ íåäîñòàòî÷íî äëÿ áåçîïàñíîãî óäåðæàíèÿ êîëÿñêè íà ìåñòå.
25. Íèêîãäà  íå îñòàâëÿéòå ê îëÿñêó í à ó êëîíå è ëè í à í åðîâíûõ ï îâåðõíîñòÿõ.
26. Íå ñòàâüòå è íå ñàäèòå íà ïîäíîæêå êîëÿñêè. Ïîäíîæêà êîëÿñêè ìîæåò 
áûòü èñïîëüçîâàíà òîëüêî â êà÷åñòâå îïîðû äëÿ íîã è ñòóïíåé îäíîãî ðå-
áåíêà. Èñïîëüçîâàíèå åå ëþáûì äðóãèì îáðàçîì ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðü-
åçíûì òðàâìàì. Ìàêñèìàëüíàÿ íàãðóçêà íà ïîäíîæêó ñîñòàâëÿåò 3 êã.
27. Óáåäèòåñü â òîì, ÷òî âñå ìîëíèè è çàñòåæêè íàäåæíî çàêðåïëåíû ïå-
ðåä èñïîëüçîâàíèåì.
28. Âñåãäà âûíèìàéòå ðåáåíêà èç êîëÿñêè ïåðåä òåì, êàê åå ñëîæèòü.
29. Ïðè èñïîëüçîâàíèè êîëÿñêè äëÿ íîâîðîæäåííîãî ðåáåíêà ñïèíêà äîë-
æíà áûòü ðàçëîæåíà äî íàèáîëåå ãîðèçîíòàëüíîãî ïîëîæåíèÿ, äî òîãî 
ìîìåíòà, ïîêà ðåáåíîê íå íà÷íåò ñàìîñòîÿòåëüíî ñèäåòü. Ò.å. ïðèìåðíî 
äî 6-ãî ìåñÿöà æèçíè.
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Íà øàññè «X pulse frame» ìîæíî ìîíòèðîâàòü òîëüêî ïðèìåíÿåìûå ïðîäó-
êòû: ëþëüêó  «X lander», ïðîãóëî÷íûé áëîê «X pulse stroller» è êðåñëèöå -  
ïðè èñïîëüçîâàíèè ñîîòâåòñòâóþùèõ àäàïòåðîâ.
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ ëþëüêîé «X lander» ñîñòàâëÿåò äåòñêóþ êîëÿñêó, 
ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ ðåá¸íêà â âîçðàñòå îò ìîìåíòà ðîæäåíèÿ äî ìîìå-
íòà, êîãäà îí íà÷èíàåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî, .
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ ïðîãóëî÷íûì áëîêîì «X pulse stroller» ñîñòàâëÿåò äåò-
ñêóþ êîëÿñêó, ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ ðåá¸íêà, êîòîðûé íà÷èíàåò ñèäåòü 
ñàìîñòîÿòåëüíî (ñòàðøå 6 ìåñÿöåâ îò ðîäó, .). 
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ êðåñëèöåì (òîëüêî ïðè èñïîëüçîâàíèè àäàïòåðîâ) 
ñëóæèò äëÿ ðåá¸íêà îò ìîìåíòà ðîæäåíèÿ äî 13 êã (â ñîîòâåòñòâèè ñ 
èíñòðóêöèåé ïî îáñëóæèâàíèþ êðåñëèöà).
Â êàæäîé îïöèè ìîæíî ïåðåâîçèòü òîëüêî îäíîãî ðåá¸íêà.

1. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íèêîãäà íå èñïîëüçóéòå ïðîäóêò, êîãäà åãî ÷àñòü íåèñïðà-
âíà èëè ïîâðåæäåíà. Èñïîëüçîâàíèå äåôåêòíîé ïðîäóêöèè ñòàâèò ïîä 
óãðîçó áåçîïàñíîñòü ðåáåíêà. Ïîæàëóéñòà, îáðàòèòåñü â ñåðâèñíûé öåíòð, 
÷òîáû óñòðàíèòü íåèñïðàâíîñòü.
2. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîäóêò ñëåäóåò ðåãóëÿðíî ïðîâåðÿòü íà ïðåäìåò èçíîñà 
èëè ïîâðåæäåíèÿ.
3. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íèêîãäà íå îñòàâëÿéòå ðåáåíêà áåç ïðèñìîòðà.
4. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì êîëÿñêè óáåäèòåñü, ÷òî âñå ñêëà-
äíûå ìåõàíèçìû çàáëîêèðîâàíû.
5. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âî èçáåæàíèå òðàâì óáåäèòåñü, ÷òî Âàø ðåáåíîê íàõîäè-
òñÿ íà áåçîïàñíîì ðàññòîÿíèè âî âðåìÿ ñëîæåíèÿ/ðàçëîæåíèÿ äàííîãî 
èçäåëèÿ.
6. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå ïîçâîëÿéòå ðåáåíêó èãðàòü ñ äàííûì èçäåëèåì.
7. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èñïîëüçóéòå ðåìíè áåçîïàñíîñòè, êàê òîëüêî Âàø ðåáå-
íîê íà÷íåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî.
8. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîãóëî÷íàÿ ÷àñòü íå ïîäõîäèò äëÿ äåòåé ìëàäøå 6 ìåñ-
ÿöåâ.
9. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñåãäà èñïîëüçóéòå ðåìíè áåçîïàñíîñòè.
10. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì êîëÿñêè óáåäèòåñü, ÷òî ëþëüêà 
èëè ïðîãóëî÷íàÿ ÷àñòü èëè àâòîêðåñëî ïðàâèëüíî óñòàíîâëåíî íà øàññè.
11. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü êîëÿñêó ïðè áåãå, êàòàíèè íà 
ðîëèêàõ.
12. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ëþáîé ãðóç, ïðèêðåïëåííûé ê ðó÷êå è/èëè íà ñïèíêå è/
èëè ïî áîêàì êîëÿñêè íàðóøàåò åå ñòàáèëüíîñòü. 
Ìàêñèìàëüíûé âåñ ñóìêè: 1,5 êã; Ìàêñèìàëüíàÿ íàãðóçêà êàðìàíîâ: 1 êã; 
ìàêñèìàëüíàÿ íàãðóçêà êîðçèíû: 3 êã.
13. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íåëüçÿ îñòàâëÿòü ðåáåíêà èãðàòü áåç ïðèñìîòðà ðÿäîì 
ñ äàííûì èçäåëèåì. 
14. Íèêîãäà ñïóñêàéòåñü è íå ïîäíèìàéòåñü êîëÿñêîé ïî ëåñòíèöàì è ýñêà
ëàòîðàì, îñîáåííî êîãäà â íåé íàõîäèòñÿ ðåáåíîê. Ýòî ìîæåò ïîñòàâèòü 
ïîä óãðîçó áåçîïàñíîñòü ðåáåíêà è ïîâðåäèòü óñòðîéñòâî.
15. Ýòîò ïðîäóêò íå ÿâëÿåòñÿ èãðóøêîé, òàê ÷òî íå ïîçâîëÿéòå ðåáåíêó 
èãðàòü ñ íèì / ïîäíèìàòüñÿ íà íåãî. Îïðîêèäûâàíèå êîëÿñêè íà ðåáåíêà 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì.
16. Íå èñïîëüçóéòå è íå îñòàâëÿéòå êîëÿñêó âáëèçè îòêðûòîãî îãíÿ è äðó-
ãèõ èñòî÷íèêîâ òåïëà, òàêèõ êàê ðàäèàòîðû.

äî 9 êã

äî 15 êã



17. Íèêîãäà íå òÿíèòå êîëÿñêó, åñëè ïåðåäíèå ïîâîðîòíûå êîëåñà  íàõîäÿ-
òñÿ çà Âàìè, è îíè íå çàáëîêèðîâàíû. Â ýòîé 
ñèòóàöèè êîëÿñêà ìîæåò àâòîìàòè÷åñêè ïîâåðíóòü, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, 
ìîæåò ïðèâåñòè ê óãðîçå äëÿ áåçîïàñíîñòè, åñëè Âû íå äåéñòâóéòå îñìî-
òðèòåëüíî è îñòîðîæíî.
18. Âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè ñ  ïîìîùüþ îáùåñòâåííîãî òðàíñïîðòà  
(àâòîáóñ, ìåòðî, ïîåçäà è ò.ä.) íå äîñòàòî÷íî èñïîëüçîâàòü òîëüêî òîðìîç 
çàäíèõ êîëåñ êîëÿñêè. Êîëÿñêà ìîæåò ïîäâåðãàòüñÿ âîçäåéñòâèþ òàêèõ 
óñëîâèé (âíåçàïíûå îñòàíîâêè, ïîâîðîòû è íåðîâíîñòè äîðîæíîãî ïîêðû-
òèÿ, óñêîðåíèå è ò.ä.), íà âîçäåéñòâèå êîòîðûõ îíà íå áûëà èñïûòàíà â 
ñîîòâåòñòâèè ñ òåêóùèìè íîðìàìè äëÿ êîëÿñîê (EN1888). 
Ñëåäóéòå ðåêîìåíäàöèÿì è èíñòðóêöèÿì ïî áåçîïàñíîé ïåðåâîçêè äåòåé 
â êîëÿñêàõ íà îáùåñòâåííîì òðàíñïîðòå, ðàçìåùåíèå êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ 
îáÿçàííîñòüþ îïåðàòîðîâ îáùåñòâåííîãî òðàíñïîðòà.
19. Èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè, ñîäåðæàùèåñÿ â äàííîì ðóêîâîäñòâå, íå 
îõâàòûâàþò âñåõ âîçìîæíûõ óñëîâèé è íåîæèäàííûõ ñèòóàöèé, êîòîðûå 
ìîãóò ïðîèçîéòè. Ñëåäóåò ïîíèìàòü, ÷òî çäðàâûé ñìûñë, îñòîðîæíîñòü è 
âíèìàòåëüíîñòü ÿâëÿþòñÿ ôàêòîðàìè, êîòîðûå íå ìîãóò áûòü âñòðîåíû â 
ïðîäóêò. Ýòè ôàêòîðû îñòàþòñÿ â ïðåäåëàõ îòâåòñòâåííîñòè 
÷åëîâåêà, èñïîëüçóþùåãî êîëÿñêó.
20. Äàííûé ïðîäóêò áûë ðàçðàáîòàí è ïðîèçâåäåí â ñîîòâåòñòâèè ñ íîð-
ìîé EN1888. Ýòîò ïðîäóêò íå äîëæåí áûòü èñïîëüçîâàí â êà÷åñòâå ìåäè-
öèíñêîãî óñòðîéñòâà. Åñëè Âàø ðåáåíîê  âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè  òðåáóåò  
ñïåöèàëèçèðîâàííîé ìåäèöèíñêîé ïîìîùè, ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü ñ âðà÷îì.
21. Íå èçìåíÿéòå ýòîò ïðîäóêò, òàê êàê ýòî ìîæåò ïîñòàâèòü ïîä óãðîçó áåç-
îïàñíîñòü Âàøåãî ðåáåíêà. Èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè çà 
ëþáûå èçìåíåíèÿ, ñäåëàííûå ïîëüçîâàòåëåì.
22. Æåëåçíîäîðîæíûå / òðàìâàéíûå ïóòè ïðåäñòàâëÿþò îñîáóþ óãðîçó, ïî-
ñêîëüêó êîëåñà ìîãóò çàñòðåâàòü â íèõ âî âðåìÿ ïîåçäîê. Ìû ðåêîìåíäóåì 
ïðèìåíÿòü áëîêèðîâêó ïîâîðîòíûõ êîëåñ. Ñîáëþäàéòå îñòîðîæíîñòü.
23. Îáðàòèòå îñîáîå âíèìàíèå íà òî, ÷òîáû íîãè ðåáåíêà íå íàõîäèëèñü 
â íåïîñðåäñòâåííîé áëèçîñòè îò êîëåñ, ãäå îíè ìîãóò ïîïàñòü ïîä âðà-
ùàþùèåñÿ êîëåñà.
24. Ïîæàëóéñòà, îáðàòèòå îñîáîå âíèìàíèå íà òî, ÷òî íà âîêçàëàõ è ñòà-
íöèÿõ ìåòðî âîçìîæíû âíåçàïíûå èçìåíåíèÿ â äàâëåíèè âîçäóõà.  Íèêîãäà 
íå îñòàâëÿéòå äàííîå èçäåëèå ðÿäîì ñ ðåëüñàìè, íå äåðæàñü îáåèìè ðó-
êàìè çà ðó÷êó êîëÿñêè, ïîñêîëüêó èñïîëüçîâàíèÿ òîëüêî òîðìîçîâ ìîæåò 
îêàçàòüñÿ íåäîñòàòî÷íî äëÿ áåçîïàñíîãî óäåðæàíèÿ êîëÿñêè íà ìåñòå.
25. Íèêîãäà  íå îñòàâëÿéòå ê îëÿñêó í à ó êëîíå è ëè í à í åðîâíûõ ï îâåðõíîñòÿõ.
26. Íå ñòàâüòå è íå ñàäèòå íà ïîäíîæêå êîëÿñêè. Ïîäíîæêà êîëÿñêè ìîæåò 
áûòü èñïîëüçîâàíà òîëüêî â êà÷åñòâå îïîðû äëÿ íîã è ñòóïíåé îäíîãî ðå-
áåíêà. Èñïîëüçîâàíèå åå ëþáûì äðóãèì îáðàçîì ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðü-
åçíûì òðàâìàì. Ìàêñèìàëüíàÿ íàãðóçêà íà ïîäíîæêó ñîñòàâëÿåò 3 êã.
27. Óáåäèòåñü â òîì, ÷òî âñå ìîëíèè è çàñòåæêè íàäåæíî çàêðåïëåíû ïå-
ðåä èñïîëüçîâàíèåì.
28. Âñåãäà âûíèìàéòå ðåáåíêà èç êîëÿñêè ïåðåä òåì, êàê åå ñëîæèòü.
29. Ïðè èñïîëüçîâàíèè êîëÿñêè äëÿ íîâîðîæäåííîãî ðåáåíêà ñïèíêà äîë-
æíà áûòü ðàçëîæåíà äî íàèáîëåå ãîðèçîíòàëüíîãî ïîëîæåíèÿ, äî òîãî 
ìîìåíòà, ïîêà ðåáåíîê íå íà÷íåò ñàìîñòîÿòåëüíî ñèäåòü. Ò.å. ïðèìåðíî 
äî 6-ãî ìåñÿöà æèçíè.
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Íà øàññè «X pulse frame» ìîæíî ìîíòèðîâàòü òîëüêî ïðèìåíÿåìûå ïðîäó-
êòû: ëþëüêó  «X lander», ïðîãóëî÷íûé áëîê «X pulse stroller» è êðåñëèöå -  
ïðè èñïîëüçîâàíèè ñîîòâåòñòâóþùèõ àäàïòåðîâ.
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ ëþëüêîé «X lander» ñîñòàâëÿåò äåòñêóþ êîëÿñêó, 
ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ ðåá¸íêà â âîçðàñòå îò ìîìåíòà ðîæäåíèÿ äî ìîìå-
íòà, êîãäà îí íà÷èíàåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî, .
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ ïðîãóëî÷íûì áëîêîì «X pulse stroller» ñîñòàâëÿåò äåò-
ñêóþ êîëÿñêó, ïðåäíàçíà÷åííóþ äëÿ ðåá¸íêà, êîòîðûé íà÷èíàåò ñèäåòü 
ñàìîñòîÿòåëüíî (ñòàðøå 6 ìåñÿöåâ îò ðîäó, .). 
- Ðàìà â ñî÷åòàíèè ñ êðåñëèöåì (òîëüêî ïðè èñïîëüçîâàíèè àäàïòåðîâ) 
ñëóæèò äëÿ ðåá¸íêà îò ìîìåíòà ðîæäåíèÿ äî 13 êã (â ñîîòâåòñòâèè ñ 
èíñòðóêöèåé ïî îáñëóæèâàíèþ êðåñëèöà).
Â êàæäîé îïöèè ìîæíî ïåðåâîçèòü òîëüêî îäíîãî ðåá¸íêà.

1. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íèêîãäà íå èñïîëüçóéòå ïðîäóêò, êîãäà åãî ÷àñòü íåèñïðà-
âíà èëè ïîâðåæäåíà. Èñïîëüçîâàíèå äåôåêòíîé ïðîäóêöèè ñòàâèò ïîä 
óãðîçó áåçîïàñíîñòü ðåáåíêà. Ïîæàëóéñòà, îáðàòèòåñü â ñåðâèñíûé öåíòð, 
÷òîáû óñòðàíèòü íåèñïðàâíîñòü.
2. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîäóêò ñëåäóåò ðåãóëÿðíî ïðîâåðÿòü íà ïðåäìåò èçíîñà 
èëè ïîâðåæäåíèÿ.
3. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íèêîãäà íå îñòàâëÿéòå ðåáåíêà áåç ïðèñìîòðà.
4. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì êîëÿñêè óáåäèòåñü, ÷òî âñå ñêëà-
äíûå ìåõàíèçìû çàáëîêèðîâàíû.
5. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âî èçáåæàíèå òðàâì óáåäèòåñü, ÷òî Âàø ðåáåíîê íàõîäè-
òñÿ íà áåçîïàñíîì ðàññòîÿíèè âî âðåìÿ ñëîæåíèÿ/ðàçëîæåíèÿ äàííîãî 
èçäåëèÿ.
6. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå ïîçâîëÿéòå ðåáåíêó èãðàòü ñ äàííûì èçäåëèåì.
7. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èñïîëüçóéòå ðåìíè áåçîïàñíîñòè, êàê òîëüêî Âàø ðåáå-
íîê íà÷íåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî.
8. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîãóëî÷íàÿ ÷àñòü íå ïîäõîäèò äëÿ äåòåé ìëàäøå 6 ìåñ-
ÿöåâ.
9. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñåãäà èñïîëüçóéòå ðåìíè áåçîïàñíîñòè.
10. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì êîëÿñêè óáåäèòåñü, ÷òî ëþëüêà 
èëè ïðîãóëî÷íàÿ ÷àñòü èëè àâòîêðåñëî ïðàâèëüíî óñòàíîâëåíî íà øàññè.
11. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü êîëÿñêó ïðè áåãå, êàòàíèè íà 
ðîëèêàõ.
12. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ëþáîé ãðóç, ïðèêðåïëåííûé ê ðó÷êå è/èëè íà ñïèíêå è/
èëè ïî áîêàì êîëÿñêè íàðóøàåò åå ñòàáèëüíîñòü. 
Ìàêñèìàëüíûé âåñ ñóìêè: 1,5 êã; Ìàêñèìàëüíàÿ íàãðóçêà êàðìàíîâ: 1 êã; 
ìàêñèìàëüíàÿ íàãðóçêà êîðçèíû: 3 êã.
13. ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íåëüçÿ îñòàâëÿòü ðåáåíêà èãðàòü áåç ïðèñìîòðà ðÿäîì 
ñ äàííûì èçäåëèåì. 
14. Íèêîãäà ñïóñêàéòåñü è íå ïîäíèìàéòåñü êîëÿñêîé ïî ëåñòíèöàì è ýñêà
ëàòîðàì, îñîáåííî êîãäà â íåé íàõîäèòñÿ ðåáåíîê. Ýòî ìîæåò ïîñòàâèòü 
ïîä óãðîçó áåçîïàñíîñòü ðåáåíêà è ïîâðåäèòü óñòðîéñòâî.
15. Ýòîò ïðîäóêò íå ÿâëÿåòñÿ èãðóøêîé, òàê ÷òî íå ïîçâîëÿéòå ðåáåíêó 
èãðàòü ñ íèì / ïîäíèìàòüñÿ íà íåãî. Îïðîêèäûâàíèå êîëÿñêè íà ðåáåíêà 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì.
16. Íå èñïîëüçóéòå è íå îñòàâëÿéòå êîëÿñêó âáëèçè îòêðûòîãî îãíÿ è äðó-
ãèõ èñòî÷íèêîâ òåïëà, òàêèõ êàê ðàäèàòîðû.

äî 9 êã

äî 15 êã
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1. ROZKLÁDÁNÍ PODVOZKU
Odepnìte pojistku (1.1) Rozložte  koèárek zdvihnutím  rukojeti smìrem vzhùru, 
až dojde k zajištìní (1.2). 
UPOZRNÌNÍ: 

 
2. SKLÁDÁNÍ PODVOZKU
Sundejte z rámu korbu,  sportovní  sedaèku n ebo a utosedaèku. Stisknìte p oji-
stku na pravé stranì  a pøitáhnìte pojistky na rukojeti smìrem k sobì (2.1). 
Složte koèárek zpùsobem uvedeným na obrázku (2.2). 
3. MONTÁŽ ZADNÍHO KOLA
Uvolnìte pojistku a zasuòte osu kola do montážního otvoru. 
4. DEMONTÁŽ ZADNÍHO KOLA
Uvolnìte pojistku a vysuòte kolo z montážního otvoru. 
5. MONTÁŽ PØEDNÍHO KOLA 
Pokud chcete namontovat kolo, zasuòte ho na osu dokud nedojde k zajištìní. 
6. DEMONTÁŽ PØEDNÍHO KOLA 
Pokud chcete sundat kolo, stisknìte tlaèítko zobrazené na obrázku (a) a 
vytáhnìte ho z osy (b).
7. BLOKÁDA PØEDNÍHO KOLA 
Koèárek má otáèivá pøední kola. K zablokování otáèení slouží tlaèítko, které 
zablokuje kola k jízdì rovnì. Pokud chcete kola odblokovat, stisknìte opìt 
tlaèítko.
8.  NASTAVENÍ DÉLKY RUKOJETI
Zmáèknìte tlaèítko ve støedu rukojeti a zmìòte výšku rukojeti jejím zatlaèe-
ním nebo zatažením k sobì. 
9. BRZDA
Pokud chcete zabrzdit kola, stisknìte brzdový pedál. Pokud chcete kola uvolnit, 
nadzdvihnìte pedál špièkou nohy (nártem).
10. MONTÁŽ KOŠÍKU
Zapnìte druky a úchytky koše na rám koèárku zpùsobem uvedeným na obrá-
zcích.
11. NASAZENÍ SPORTOVNÍHO KOÈÁRKU NA RÁM  
Sportovní sedaèku zasuòte do montážních otvorù na rámu dokud nezapa-
dnou blokovací prvky.
12. SUNDÁVÁNÍ SPORTOVNÍHO KOÈÁRKU Z RÁMU 
Stlaète pojistku k odblokování sportovní sedaèky (a) a vytáhnìte ji 
z montážních otvorù (b). 
13. NASAZENÍ/DEMONTÁŽ BOUDY KOÈÁRKU
Pro nasazení boudy koèárku, nasaïte úchyty boudy na konstrukci sportovního 
sedáku koèárku (13.1). Pro odejmutí boudy, sundejte úchyty z konstrukce 
koèárku (13.2).
14. NASTAVENÍ OPÌRKY ZAD
Odjistìte pojistku opìrky zad a zvolte požadovanou polohu.
15. NASTAVENÍ NOŽNÍ OPÌRKY
Odjistìním pojistky lze nožní opìrku polohovat do požadované polohy. 
16. NASTAVENÍ VÝŠKY MADLA
Zamáèknìte tlaèítka na obou stranách madla a zmìòte jeho polohu.
17. PØIPEVNÌNÍ MADÉLKA 
Zatlaète konce madélka do montážních otvorù dokud nezapadnout blokovací 
prvky.
18. SUNDÁNÍ MADÉLKA 
Stisknìte tlaèítko blokování madélka a vytáhnìte jeho konce z montážních 
otvorù. Madélko mùžete naklonit odepnutím jen na jedné stranì.

Pøed použitím koèárku se vždy ujistìte, že je koèárek
správnì rozložen a všechna zajiš•ovací a pøipevòovací zaøízení jsou správnì
zapojená a funkèní.
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30. Âñåãäà èñïîëüçóéòå òîðìîçà êîëÿñêè ïðè ïîñàäêå/âûñàäêå ðåáåíêà.
31. Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàïàñíûå ÷àñòè, ïîñòàâëÿåìûå èëè ðåêîìåíäó-
åìûå èçãîòîâèòåëåì.
32. Âî èçáåæàíèå óäóøåíèÿ õðàíèòå ïëàñòèêîâóþ óïàêîâêó â íåäîñòóïíîì 
äëÿ äåòåé ìåñòå.
33. Âî âðåìÿ ñòîÿíêè âñåãäà ñòàâüòå êîëÿñêó íà ñòîÿíî÷íûé òîðìîç.
34. Èçáåãàéòå ñèòóàöèé, êîãäà êîëÿñêà èñïîëüçóåòñÿ ýêñòðåìàëüíî, è êîí-
òðîëü íàä íåé è ðåáåíêîì óìåíüøàåòñÿ.
35. Çàïðåùàåòñÿ ïåðåíîñèòü ðåáåíêà â êîëÿñêå.
36. Óáåäèòåñü, ÷òî ðóêè Âàøåãî ðåáåíêà íàõîäÿòñÿ âíå äîñÿãàåìîñòè ìåñò,
 â êîòîðûõ îíè ìîãóò çàñòðÿòü èëè áûòü ïðèæàòû, íàïðèìåð, êîãäà ìîíòè-
ðóþòñÿ, ñíèìàþòñÿ è ò.ï. ýëåìåíòû êîëÿñêè,  òàêèå  êàê  êàïþøîí  èëè  áàìïåð.  
37. Ïðè ïåðåâîçêå êîëÿñêè â áàãàæíèêå àâòîìîáèëÿ óáåäèòåñü , ÷òî êðû-
øêà áàãàæíèêà íå ïðèæèìàåò êîëÿñêó, òàê ýòî ìîæåò ïðèâåñòè â åå ïîâðå-
æäåíèþ.
38. Ïðèíèìàéòå âî âíèìàíèå ôàêò, ÷òî ðåáåíîê ìîæåò ïðîãëîòèòü ìåëêèå 
äåòàëè, òàêèå êàê ïðåäîõðàíèòåëüíûå íàêëàäêè íà îñè êîëåñ ïðè òðàíñïî-
ðòèðîâêå, ÷òî ìîæåò ïðèâåñòè ê óäóøåíèþ ðåáåíêà.
39. Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ïðàâèëüíîé àìîðòèçàöèè êîëÿñêè, íóæíî ïîääåðæè-
âàòü íåîáõîäèìîå äàâëåíèå âîçäóõà â øèíàõ. Ìèíèìàëüíîå äàâëåíèå â 
øèíàõ - 0,8 àòì. Ìàêñèìàëüíîå äàâëåíèå íå ìîæåò ïðåâûøàòü 1,5 àòì.
40. Ñ öåëüþ îáåñïå÷åíèÿ ñîîòâåòñòâóþùåãî êîìôîðòà ìàíåâðèðîâàíèÿ 
êîëÿñêîé âî âðåìÿ ïðîãóëîê, íåîáõîäèìî ïîääåðæèâàòü ïîñòîÿííîå äàâ-
ëåíèå (îê. 1÷1,2 àòì) âî âñåõ êîëåñàõ êîëÿñêè.

Êîíñåðâàöèÿ: Ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ â äîæäëèâóþ ïîãîäó êîëÿñêó íå-
îáõîäèìî ïðîòåðåòü òðÿïî÷êîé. Ñëåäóåò ðåãóëÿðíî î÷èùàòü êîëåñà è ìå-
òàëëè÷åñêèå ÷àñòè êîëÿñêè, èñïîëüçóÿ òîëüêî áåðåæíûå ìîþùèå ñðåä-
ñòâà è ëåòíþþ âîäó. Ïåðèîäè÷åñêè ñìàçûâàéòå ïîäâèæíûå ÷àñòè êîëÿñêè, 
â îñîáåííîñòè îñè ïîâîðîòíûõ êîëåñ, ñ öåëüþ îáåñïå÷åíèÿ ïëàâíîãî 
ïåðåäâèæåíèÿ êîëÿñêè. Íå ñòèðàòü îáøèâêó è êîðçèíó äëÿ ïîêóïîê â ñòè-
ðàëüíîé ìàøèíå. Íå âûñòàâëÿåéòå êîëÿñêó íà äîëãîâðåìåííîå âîçäåé-
ñòâèå ñîëíå÷íûõ ëó÷åé. Ïî ñîîáðàæåíèÿì áåçîïàñíîñòè ñëåäóåò èñïîëü-
çîâàòü òîëüêî îðèãèíàëüíûå ÷àñòè.
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1. ROZKLÁDÁNÍ PODVOZKU
Odepnìte pojistku (1.1) Rozložte  koèárek zdvihnutím  rukojeti smìrem vzhùru, 
až dojde k zajištìní (1.2). 
UPOZRNÌNÍ: 

 
2. SKLÁDÁNÍ PODVOZKU
Sundejte z rámu korbu,  sportovní  sedaèku n ebo a utosedaèku. Stisknìte p oji-
stku na pravé stranì  a pøitáhnìte pojistky na rukojeti smìrem k sobì (2.1). 
Složte koèárek zpùsobem uvedeným na obrázku (2.2). 
3. MONTÁŽ ZADNÍHO KOLA
Uvolnìte pojistku a zasuòte osu kola do montážního otvoru. 
4. DEMONTÁŽ ZADNÍHO KOLA
Uvolnìte pojistku a vysuòte kolo z montážního otvoru. 
5. MONTÁŽ PØEDNÍHO KOLA 
Pokud chcete namontovat kolo, zasuòte ho na osu dokud nedojde k zajištìní. 
6. DEMONTÁŽ PØEDNÍHO KOLA 
Pokud chcete sundat kolo, stisknìte tlaèítko zobrazené na obrázku (a) a 
vytáhnìte ho z osy (b).
7. BLOKÁDA PØEDNÍHO KOLA 
Koèárek má otáèivá pøední kola. K zablokování otáèení slouží tlaèítko, které 
zablokuje kola k jízdì rovnì. Pokud chcete kola odblokovat, stisknìte opìt 
tlaèítko.
8.  NASTAVENÍ DÉLKY RUKOJETI
Zmáèknìte tlaèítko ve støedu rukojeti a zmìòte výšku rukojeti jejím zatlaèe-
ním nebo zatažením k sobì. 
9. BRZDA
Pokud chcete zabrzdit kola, stisknìte brzdový pedál. Pokud chcete kola uvolnit, 
nadzdvihnìte pedál špièkou nohy (nártem).
10. MONTÁŽ KOŠÍKU
Zapnìte druky a úchytky koše na rám koèárku zpùsobem uvedeným na obrá-
zcích.
11. NASAZENÍ SPORTOVNÍHO KOÈÁRKU NA RÁM  
Sportovní sedaèku zasuòte do montážních otvorù na rámu dokud nezapa-
dnou blokovací prvky.
12. SUNDÁVÁNÍ SPORTOVNÍHO KOÈÁRKU Z RÁMU 
Stlaète pojistku k odblokování sportovní sedaèky (a) a vytáhnìte ji 
z montážních otvorù (b). 
13. NASAZENÍ/DEMONTÁŽ BOUDY KOÈÁRKU
Pro nasazení boudy koèárku, nasaïte úchyty boudy na konstrukci sportovního 
sedáku koèárku (13.1). Pro odejmutí boudy, sundejte úchyty z konstrukce 
koèárku (13.2).
14. NASTAVENÍ OPÌRKY ZAD
Odjistìte pojistku opìrky zad a zvolte požadovanou polohu.
15. NASTAVENÍ NOŽNÍ OPÌRKY
Odjistìním pojistky lze nožní opìrku polohovat do požadované polohy. 
16. NASTAVENÍ VÝŠKY MADLA
Zamáèknìte tlaèítka na obou stranách madla a zmìòte jeho polohu.
17. PØIPEVNÌNÍ MADÉLKA 
Zatlaète konce madélka do montážních otvorù dokud nezapadnout blokovací 
prvky.
18. SUNDÁNÍ MADÉLKA 
Stisknìte tlaèítko blokování madélka a vytáhnìte jeho konce z montážních 
otvorù. Madélko mùžete naklonit odepnutím jen na jedné stranì.

Pøed použitím koèárku se vždy ujistìte, že je koèárek
správnì rozložen a všechna zajiš•ovací a pøipevòovací zaøízení jsou správnì
zapojená a funkèní.
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30. Âñåãäà èñïîëüçóéòå òîðìîçà êîëÿñêè ïðè ïîñàäêå/âûñàäêå ðåáåíêà.
31. Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàïàñíûå ÷àñòè, ïîñòàâëÿåìûå èëè ðåêîìåíäó-
åìûå èçãîòîâèòåëåì.
32. Âî èçáåæàíèå óäóøåíèÿ õðàíèòå ïëàñòèêîâóþ óïàêîâêó â íåäîñòóïíîì 
äëÿ äåòåé ìåñòå.
33. Âî âðåìÿ ñòîÿíêè âñåãäà ñòàâüòå êîëÿñêó íà ñòîÿíî÷íûé òîðìîç.
34. Èçáåãàéòå ñèòóàöèé, êîãäà êîëÿñêà èñïîëüçóåòñÿ ýêñòðåìàëüíî, è êîí-
òðîëü íàä íåé è ðåáåíêîì óìåíüøàåòñÿ.
35. Çàïðåùàåòñÿ ïåðåíîñèòü ðåáåíêà â êîëÿñêå.
36. Óáåäèòåñü, ÷òî ðóêè Âàøåãî ðåáåíêà íàõîäÿòñÿ âíå äîñÿãàåìîñòè ìåñò,
 â êîòîðûõ îíè ìîãóò çàñòðÿòü èëè áûòü ïðèæàòû, íàïðèìåð, êîãäà ìîíòè-
ðóþòñÿ, ñíèìàþòñÿ è ò.ï. ýëåìåíòû êîëÿñêè,  òàêèå  êàê  êàïþøîí  èëè  áàìïåð.  
37. Ïðè ïåðåâîçêå êîëÿñêè â áàãàæíèêå àâòîìîáèëÿ óáåäèòåñü , ÷òî êðû-
øêà áàãàæíèêà íå ïðèæèìàåò êîëÿñêó, òàê ýòî ìîæåò ïðèâåñòè â åå ïîâðå-
æäåíèþ.
38. Ïðèíèìàéòå âî âíèìàíèå ôàêò, ÷òî ðåáåíîê ìîæåò ïðîãëîòèòü ìåëêèå 
äåòàëè, òàêèå êàê ïðåäîõðàíèòåëüíûå íàêëàäêè íà îñè êîëåñ ïðè òðàíñïî-
ðòèðîâêå, ÷òî ìîæåò ïðèâåñòè ê óäóøåíèþ ðåáåíêà.
39. Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ïðàâèëüíîé àìîðòèçàöèè êîëÿñêè, íóæíî ïîääåðæè-
âàòü íåîáõîäèìîå äàâëåíèå âîçäóõà â øèíàõ. Ìèíèìàëüíîå äàâëåíèå â 
øèíàõ - 0,8 àòì. Ìàêñèìàëüíîå äàâëåíèå íå ìîæåò ïðåâûøàòü 1,5 àòì.
40. Ñ öåëüþ îáåñïå÷åíèÿ ñîîòâåòñòâóþùåãî êîìôîðòà ìàíåâðèðîâàíèÿ 
êîëÿñêîé âî âðåìÿ ïðîãóëîê, íåîáõîäèìî ïîääåðæèâàòü ïîñòîÿííîå äàâ-
ëåíèå (îê. 1÷1,2 àòì) âî âñåõ êîëåñàõ êîëÿñêè.

Êîíñåðâàöèÿ: Ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ â äîæäëèâóþ ïîãîäó êîëÿñêó íå-
îáõîäèìî ïðîòåðåòü òðÿïî÷êîé. Ñëåäóåò ðåãóëÿðíî î÷èùàòü êîëåñà è ìå-
òàëëè÷åñêèå ÷àñòè êîëÿñêè, èñïîëüçóÿ òîëüêî áåðåæíûå ìîþùèå ñðåä-
ñòâà è ëåòíþþ âîäó. Ïåðèîäè÷åñêè ñìàçûâàéòå ïîäâèæíûå ÷àñòè êîëÿñêè, 
â îñîáåííîñòè îñè ïîâîðîòíûõ êîëåñ, ñ öåëüþ îáåñïå÷åíèÿ ïëàâíîãî 
ïåðåäâèæåíèÿ êîëÿñêè. Íå ñòèðàòü îáøèâêó è êîðçèíó äëÿ ïîêóïîê â ñòè-
ðàëüíîé ìàøèíå. Íå âûñòàâëÿåéòå êîëÿñêó íà äîëãîâðåìåííîå âîçäåé-
ñòâèå ñîëíå÷íûõ ëó÷åé. Ïî ñîîáðàæåíèÿì áåçîïàñíîñòè ñëåäóåò èñïîëü-
çîâàòü òîëüêî îðèãèíàëüíûå ÷àñòè.



1. VÝSTRAHA: Nikdy nepoužívejte výrobek, je-li jeho èást opotøebená nebo 
poškozená. Používání nefunkèního výrobku ohrožuje bezpeènost dítìte. Pro 
odstranìní závady kontaktujte servis.
2. VÝSTRAHA: Výrobek by mìl být pravidelnì kontrolován z hlediska opotøe-
bení nebo poškození.
3. VÝSTRAHA: Nikdy nenechávejte dítì v koèárku bez dozoru.
4. VÝSTRAHA: Pøed použitím koèárku se ujistìte, že jsou všechny skládací 
prvky správnì zajištìny.
5. VÝSTRAHA: Pøedejdìte úrazu dítìte tím, že jej pøi skládání a rozkládání 
koèárku ponecháte v bezpeèné vzdálenosti.
6. VÝSTRAHA: Nedovolte dítìti hrát si s koèárkem.
7. VÝSTRAHA: Zaène-li dítì samostatnì sedìt, vždy používejte popruhy.
8. VÝSTRAHA: Tento sportovní koèárek není vhodný pro dìti mladší než 6 
mìsícù.
9. VÝSTRAHA: Vždy používejte popruhy v rozkroku dítìte souèasnì s be-
derními popruhy.
10. VÝSTRAHA: Pøed použitím koèárku zkontrolujte, je-li korbièka, nebo
sedaèka, nebo autosedaèka správnì uchycena k podvozku.
11. VÝSTRAHA: Tento výrobek není vhodný pro bìh a jízdu na koleèkových 
bruslích.
12. VÝSTRAHA: Každé závaží zavìšené na rukojeti za opìradlem a / nebo 
na bocích koèárku narušuje jeho stabilitu. Maximální zatížení tašky: 1,5 kg;
maximální zatížení kapsy: 1 kg; maximální zatížení košíku: 3 kg.
13. VÝSTRAHA: Nedovolte dìtem hrát si v blízkosti tohoto výrobku bez 
dozoru.

14. Nikdy nevyjíždìjte / nesjíždìjte s koèárkem po schodech nebo eskaláto-
rech, obzvláštì, je-li v nìm dítì. Mùže to ohrožovat bezpeènost dítìte, nebo 
poškodit výrobek.
15. Tento výrobek není hraèka, a proto nedovolte dítìti si s ním hrát / lézt na 
nìj. Pøevrácení koèárku na dítì mùže zpùsobit vážnou újmu na zdraví.
16. Nepoužívejte koèárek / korbièku v blízkosti otevøeného ohnì, nebo jiných 
zdrojù tepla jako napøíklad topná tìlesa.
17. Nikdy netáhnìte koèárek, pokud jsou pøední otoèná koleèka za Vámi, a 
nejsou zablokovaná. V této situaci mùže koèárek nekontrolovanì zaboèit, 
což mùže vést, v pøípadì že nevedete koèárek opatrnì a pozornì, k ohro-
žení bezpeènosti dítìte.
18. Bìhem jízdy hromadnými dopravními prostøedky (autobus, metro, vlak) 
není dostaèující zabrzdìní pouze zadních kol koèárku. Na koèárek mohou 
pùsobit síly (prudké brzdìní, zatáèky, nerovnosti na vozovce), na jejichž 
pùsobení nebyl koèárek testován, v souladu s platnou normou pro koèárky 
(EN 1888). Dbejte doporuèení a pøedpisù pro bezpeènou pøepravu dìtí v 
koèárcích v prostøedcích hromadné dopravy. Tyto pøepravní øády jsou provo-
zovatelé hromadné dopravy povinni umístit v dopravních prostøedcích.
19. Bezpeènostní doporuèení obsažená v tomto návodu se netýkají všech 
možných pøípadù a nepøedvídatelných situací, jež mohou nastat. Je nutné 
pochopit, že zdravý rozum, opatrnost a bdìlost jsou èiniteli, které nemohou 
být zabudovány do výrobku. Tyto vlastnosti musí mít osoba, která koèárek
 používá.
20. Tento výrobek byl navržen a vyroben v souladu s normou EN1888. Tento 
výrobek nemùže být používán jako zdravotní pomùcka. Pokud Vaše dítì 
vyžaduje bìhem dopravy odbornou lékaøskou péèi, konzultujte to s ošetøují-
cím lékaøem.
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19. REGULACE PÁSÙ
Pøesouváním spony na  jednu anebo druhou stranu  pøizpùsobte d élku p ásu  
k tìlu dítìte.
20. NASAZENÍ DODATEÈNÉ VLOŽKY
Rozpojte popruhy jejich uvolnìním a vytažením ze spony (a). Položte vložku 
na sedadlo sportovní sedaèky a pásy protáhnìte pøes otvory tak, jak je to 
uvedeno na obrázku (b, c). K ramenním popruhùm pøipnìte polstry (d, e).
21. NASAZENÍ NÁNOŽNÍKU
Abyste nasadili nánožník, protáhnìte pásky skrz plastová oka a zapnìte patenty.
22. PØEZKA
Pøezku bezpeènostních popruhù rozepnete po stisknutí pojistky pøezky. 
Bezpeènostní popruhy se zapnou obráceným postupem. Po zapnutí pásù 
se vždy pøesvìdèete, zda je pøezka pásù zajištìna.
23. MONTÁŽ AUTOSEDAÈKY
K upevnìní sedaèky použijte speciální adaptéry. Adaptéry umístìte do mon-
tážních otvorù a sedaèku nasuòte na adaptery. 
Poznámka: Pøed použitím zkontrolujte, jestli je sedaèka správnì upevnìná! 
24. DEMONTÁŽ AUTOSEDAÈKY
Pokud chcete sundat sedaèku, stisknìte tlaèítko k jejímu odblokování na 
obou stranách sedaèky vytáhnìte ji. Stisknutím pojistek sundejte adaptéry.
25. MONTÁŽ KORBY 
Pokud chcete upevnit korbu na konstrukci, zasuòte jí do montážních otvorù 
dokud se nezajistí blokovací mechanismus.
26. DEMONTÁŽ KORBY
Pokud chcete korbu sundat, stisknìte tlaèítka k odblokování korby (a) 
a vytáhnìte ji z montážních otvorù (b).
27. MOSKYTIÉRA
Moskytiéra je umístìna v kapse ve spodní èásti nožní opìrky (a). Nasadí se na 
opìrku a na boudièku (b, c), a následnì se zapnou pásky na trubce pod-
vozku, jak je to znázornìno na obrázku (d).
28. HUSTÌNÍ KOL
Chcete-li nahustit kolo, odšroubujte èepièku ventilu. Pøiložte pumpièku ke 
koncovce ventilu a nahustìte kolo. Maximální tlak v pneumatice nesmí pøe-
kroèit 1,5 atm.

BEZPEÈNOSTNÍ UPOZORNÌNÍ
Dùležité - uschovejte tento návod pro pozdìjší využití.
Na základì provedených testù deklaruje Firma Deltim, že dodaný dìtský 
koèárek je bezpeèným výrobkem, který splòuje všechny požadavky normy 
EN 1888:2012.
POZOR: Veškeré pøídavné pøíslušenství, které není urèeno výrobcem, by 
nemìlo být používáno.

Na podvozek X pulse je možné montovat pouze pøizpùsobené výrobky: 
korbu - X lander, sportovní sedaèku - X pulse stroller nebo autosedaèku
pøi použití odpovídajících parametrù.
- Konstrukce s korbou X lander je dìtským koèárkem urèeným pro dìti 
ve vìku od okamžiku narození do okamžiku, kdy zaèínají samostatnì 
sedìt, .
- Podvozek se sportovní sedaèkou X Pulse stroller je dìtským koèárkem 
urèeným pro dìti, které zaèínají samostatnì sedat (starší než 6 mìsícù ,

.).
- Podvozek ve spojení s autosedaèkou (pouze pøi použití adaptérù) 
je urèený pro dìti od okamžiku narození do 13 kg. (v souladu s návodem k 
obsluze sedaèky).
V každém pøípadì je možné pøevážet pouze jedno dítì.

hmotnosti až 9 kg

hmotnosti až 15 kg
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1. VÝSTRAHA: Nikdy nepoužívejte výrobek, je-li jeho èást opotøebená nebo 
poškozená. Používání nefunkèního výrobku ohrožuje bezpeènost dítìte. Pro 
odstranìní závady kontaktujte servis.
2. VÝSTRAHA: Výrobek by mìl být pravidelnì kontrolován z hlediska opotøe-
bení nebo poškození.
3. VÝSTRAHA: Nikdy nenechávejte dítì v koèárku bez dozoru.
4. VÝSTRAHA: Pøed použitím koèárku se ujistìte, že jsou všechny skládací 
prvky správnì zajištìny.
5. VÝSTRAHA: Pøedejdìte úrazu dítìte tím, že jej pøi skládání a rozkládání 
koèárku ponecháte v bezpeèné vzdálenosti.
6. VÝSTRAHA: Nedovolte dítìti hrát si s koèárkem.
7. VÝSTRAHA: Zaène-li dítì samostatnì sedìt, vždy používejte popruhy.
8. VÝSTRAHA: Tento sportovní koèárek není vhodný pro dìti mladší než 6 
mìsícù.
9. VÝSTRAHA: Vždy používejte popruhy v rozkroku dítìte souèasnì s be-
derními popruhy.
10. VÝSTRAHA: Pøed použitím koèárku zkontrolujte, je-li korbièka, nebo
sedaèka, nebo autosedaèka správnì uchycena k podvozku.
11. VÝSTRAHA: Tento výrobek není vhodný pro bìh a jízdu na koleèkových 
bruslích.
12. VÝSTRAHA: Každé závaží zavìšené na rukojeti za opìradlem a / nebo 
na bocích koèárku narušuje jeho stabilitu. Maximální zatížení tašky: 1,5 kg;
maximální zatížení kapsy: 1 kg; maximální zatížení košíku: 3 kg.
13. VÝSTRAHA: Nedovolte dìtem hrát si v blízkosti tohoto výrobku bez 
dozoru.

14. Nikdy nevyjíždìjte / nesjíždìjte s koèárkem po schodech nebo eskaláto-
rech, obzvláštì, je-li v nìm dítì. Mùže to ohrožovat bezpeènost dítìte, nebo 
poškodit výrobek.
15. Tento výrobek není hraèka, a proto nedovolte dítìti si s ním hrát / lézt na 
nìj. Pøevrácení koèárku na dítì mùže zpùsobit vážnou újmu na zdraví.
16. Nepoužívejte koèárek / korbièku v blízkosti otevøeného ohnì, nebo jiných 
zdrojù tepla jako napøíklad topná tìlesa.
17. Nikdy netáhnìte koèárek, pokud jsou pøední otoèná koleèka za Vámi, a 
nejsou zablokovaná. V této situaci mùže koèárek nekontrolovanì zaboèit, 
což mùže vést, v pøípadì že nevedete koèárek opatrnì a pozornì, k ohro-
žení bezpeènosti dítìte.
18. Bìhem jízdy hromadnými dopravními prostøedky (autobus, metro, vlak) 
není dostaèující zabrzdìní pouze zadních kol koèárku. Na koèárek mohou 
pùsobit síly (prudké brzdìní, zatáèky, nerovnosti na vozovce), na jejichž 
pùsobení nebyl koèárek testován, v souladu s platnou normou pro koèárky 
(EN 1888). Dbejte doporuèení a pøedpisù pro bezpeènou pøepravu dìtí v 
koèárcích v prostøedcích hromadné dopravy. Tyto pøepravní øády jsou provo-
zovatelé hromadné dopravy povinni umístit v dopravních prostøedcích.
19. Bezpeènostní doporuèení obsažená v tomto návodu se netýkají všech 
možných pøípadù a nepøedvídatelných situací, jež mohou nastat. Je nutné 
pochopit, že zdravý rozum, opatrnost a bdìlost jsou èiniteli, které nemohou 
být zabudovány do výrobku. Tyto vlastnosti musí mít osoba, která koèárek
 používá.
20. Tento výrobek byl navržen a vyroben v souladu s normou EN1888. Tento 
výrobek nemùže být používán jako zdravotní pomùcka. Pokud Vaše dítì 
vyžaduje bìhem dopravy odbornou lékaøskou péèi, konzultujte to s ošetøují-
cím lékaøem.
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19. REGULACE PÁSÙ
Pøesouváním spony na  jednu anebo druhou stranu  pøizpùsobte d élku p ásu  
k tìlu dítìte.
20. NASAZENÍ DODATEÈNÉ VLOŽKY
Rozpojte popruhy jejich uvolnìním a vytažením ze spony (a). Položte vložku 
na sedadlo sportovní sedaèky a pásy protáhnìte pøes otvory tak, jak je to 
uvedeno na obrázku (b, c). K ramenním popruhùm pøipnìte polstry (d, e).
21. NASAZENÍ NÁNOŽNÍKU
Abyste nasadili nánožník, protáhnìte pásky skrz plastová oka a zapnìte patenty.
22. PØEZKA
Pøezku bezpeènostních popruhù rozepnete po stisknutí pojistky pøezky. 
Bezpeènostní popruhy se zapnou obráceným postupem. Po zapnutí pásù 
se vždy pøesvìdèete, zda je pøezka pásù zajištìna.
23. MONTÁŽ AUTOSEDAÈKY
K upevnìní sedaèky použijte speciální adaptéry. Adaptéry umístìte do mon-
tážních otvorù a sedaèku nasuòte na adaptery. 
Poznámka: Pøed použitím zkontrolujte, jestli je sedaèka správnì upevnìná! 
24. DEMONTÁŽ AUTOSEDAÈKY
Pokud chcete sundat sedaèku, stisknìte tlaèítko k jejímu odblokování na 
obou stranách sedaèky vytáhnìte ji. Stisknutím pojistek sundejte adaptéry.
25. MONTÁŽ KORBY 
Pokud chcete upevnit korbu na konstrukci, zasuòte jí do montážních otvorù 
dokud se nezajistí blokovací mechanismus.
26. DEMONTÁŽ KORBY
Pokud chcete korbu sundat, stisknìte tlaèítka k odblokování korby (a) 
a vytáhnìte ji z montážních otvorù (b).
27. MOSKYTIÉRA
Moskytiéra je umístìna v kapse ve spodní èásti nožní opìrky (a). Nasadí se na 
opìrku a na boudièku (b, c), a následnì se zapnou pásky na trubce pod-
vozku, jak je to znázornìno na obrázku (d).
28. HUSTÌNÍ KOL
Chcete-li nahustit kolo, odšroubujte èepièku ventilu. Pøiložte pumpièku ke 
koncovce ventilu a nahustìte kolo. Maximální tlak v pneumatice nesmí pøe-
kroèit 1,5 atm.

BEZPEÈNOSTNÍ UPOZORNÌNÍ
Dùležité - uschovejte tento návod pro pozdìjší využití.
Na základì provedených testù deklaruje Firma Deltim, že dodaný dìtský 
koèárek je bezpeèným výrobkem, který splòuje všechny požadavky normy 
EN 1888:2012.
POZOR: Veškeré pøídavné pøíslušenství, které není urèeno výrobcem, by 
nemìlo být používáno.

Na podvozek X pulse je možné montovat pouze pøizpùsobené výrobky: 
korbu - X lander, sportovní sedaèku - X pulse stroller nebo autosedaèku
pøi použití odpovídajících parametrù.
- Konstrukce s korbou X lander je dìtským koèárkem urèeným pro dìti 
ve vìku od okamžiku narození do okamžiku, kdy zaèínají samostatnì 
sedìt, .
- Podvozek se sportovní sedaèkou X Pulse stroller je dìtským koèárkem 
urèeným pro dìti, které zaèínají samostatnì sedat (starší než 6 mìsícù ,

.).
- Podvozek ve spojení s autosedaèkou (pouze pøi použití adaptérù) 
je urèený pro dìti od okamžiku narození do 13 kg. (v souladu s návodem k 
obsluze sedaèky).
V každém pøípadì je možné pøevážet pouze jedno dítì.

hmotnosti až 9 kg

hmotnosti až 15 kg
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1. ROZKLADANIE PODVOZKU
Odopnite spínajúcu blokádu (1.1) Rozložte koèík zdvihnutím rukoväti, až do za-
klapnutia zámkov (1.2). 
UPOZORNENIE: Pred skladaním sa uistite, èi mechanizmus blokády bol zablo-
kovaný.
2. SKLADANIE PODVOZKU
Zložte vanièku, športovú nástavbu alebo sedaèku zo stojanu. Stlaète  blokovací 
mechanizmus skladania a odtiahnite úchytky na rúèke (2.1). Zložte koèík držiac 
rúèku tak, ako je  ukázané na obrázku (2.2). 
3. MONTÁŽ ZADNÉHO KOLESA
Stlaète tlaèidlo blokovacieho mechanizmu a vložte os kolesa do montážneho 
otvoru. 
4. DEMONTÁŽ ZADNÉHO KOLESA
Stlaète tlaèidlo blokovacieho mechanizmu a vyberte koleso z montážneho otvoru. 
5. MONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA 
Ak chcete namontova• koleso, zasuòte ho na os až kým nezapadne blokovací 
mechanizmus.
6. DEMONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA 
Ak chcete zloži• koleso, stlaète tlaèidlo zobrazené na obrázku (a) a stiahnite ho 
z osi (b).
7. BLOKÁDA PREDNÉHO KOLESA 
Koèík má otoèné predné kolesá. Na zablokovanie ich otáèania slúži tlaèidlo, kto-
ré zablokuje koleso na jazdu rovno. Ak chcete koleso odblokova•, stlaète tlaèidlo 
znovu.
8. NASTAVOVANIE DÅŽKY RÚÈKY 
Vtlaète tlaèidlo uprostred rúèky a upravte jej výšku •ahajúc  alebo tlaèiac do/ od 
seba. 
9. BRZDA
Ak chcete zabrzdi• kolesá, stlaète brzdový pedál. Ak chcete brzdu uvo¾ni•, nadvi-
hnite pedál špièkou nohy.
10. MONTÁŽ NÁKUPNÉHO KOŠÍKA 
Zapnite patentky a pripnite háèiky košíka k stojanu tak, ako je  ukázané na 
obrázkoch.
11. ZAKLADANIE ŠPORTOVÉHO KOÈÍKA NA RÁM
Závesy športového koèíka zasuòte do montážnych spojov v ráme až nezapadnú 
blokovacie prvky.
12. S•AHOVANIE ŠPORTOVÉHO KOÈÍKA Z RÁMU
Stlaète tlaèidlo na odblokovanie závesov športového koèíka (a) a vytiahnite ho 
z montážnych spojov (b).
13. MONTÁŽ / DEMONTÁŽ BÚDIÈKY ŠPORTOVÉHO KOÈÍKA 
Pre montáž búdièky, stlaète  háèiky na trubky koèíka sedadla (13.1).
Pre odstránenie búdièky vysuòte jej háèiky z trubke (13,2).
14. NASTAVENIE OPERADLA
Potiahnite •ažnú èas• hore a nastavte operadlo do požadovanej polohy.
15. NASTAVENIE OPIEROK NA NOHY
Stlaète tlaèidlá na oboch stranách opierky na nohy a zmeòte jej polohu.
16. NASTAVENIE VÝŠKY HRAZDIÈKY
Vtlaète tlaèidlá na oboch stranách hrazdièky a zmeòte  jej polohu.
17. ZAKLADANIE ZÁBRANY
Stlaète konce zábrany do montážnych otvorov až kým nezapadnú blokovacie 
prvky.
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21. Neupravujte tento výrobek, protože to mùže ohrozit bezpeènost Vašeho 
dítìte. Výrobce není zodpovìdný za jakékoliv úpravy provedené uživatelem.
22. Železnièní nebo tramvajové koleje jsou zvláštì nebezpeèné, protože v 
nich mohou bìhem pøejíždìní uvíznout koleèka. Doporuèujeme aretaci 
(zablokování) otoèných koleèek. Dbejte zvýšené pozornosti.
23. Je nutné dbát zvýšené opatrnosti, aby dìtské nožièky nebyly pøíliš blízko 
ke koleèkùm, která se bìhem jízdy otáèejí a mohla by dítì poranit.
24. Prosíme, abyste byli zvláštì opatrní v železnièních stanicích a stanicích 
metra, kde nastávají náhlé zmìny tlaku zpùsobené projíždìjícími vlakovými 
soupravami. Nikdy nenechávejte koèárek v blízkosti kolejí, aniž byste jej 
drželi obìma rukama. Samotné zabrzdìní koèárku  mùže  být  nedostaèující
pro  bezpe èné udržení koèárku na místì.
25. Nikdy nenechávejte koèárek / korbièku na svahu a na nerovném nebo 
kluzkém povrchu.
26. Nenechte dítì stát nebo sedìt na nožní opìrce . Opìrka mùže být pou-
žita p ouze jako podpora pro nohy jednoho dítìte. Použití opìrky jakýmkoliv 
jiným úèelem mùže vést k poranìní. Maximální zatížení opìrky je 3 kg.
27. Pøed použitím koèárku se ujistìte, zda jsou všechny pojistné a zapínací 
prvky ve správných polohách a zajištìny. 
28. Pøed složením koèárku vždy vyjmìte dítì.
29. Pøi používání koèárku pro novorozenì by mìlo být opìradlo sklopeno 
co nejvíc vodorovnì až do chvíle, kdy si dítì zaèíná samostatnì sedat. To 
znamená do cca 6. mìsíce života.
30. Pøi ukládání / zvedání dítìte (dìtí) do / z koèárku by tento koèárek mìl 
být zabrzdìný parkovací brzdou.
31. Používejte pouze ty náhradní díly, které dodává nebo doporuèuje výrobce.
32. Plastové obaly uchovávejte mimo dosah dìtí, aby nedošlo k udušení.
33. Vždy, když chcete koèárek zaparkovat, použijte parkovací brzdu.
34. Vyhýbejte se situacím, kdy je koèárek používán v extrémních podmín-
kách, èímž zmenšujete svoji kontrolu nad dítìtem a koèárkem.
35. Nepøenášejte dítì v koèárku.
36. Ujistìte se, že Vaše dítì nemá ruce tam, kde by se mohly zaklesnout 
nebo být pøiskøípnuty, napø. když se montují / demontují takové díly jako 
bouda, madélko nebo se provádí jiná manipulace.
37. Pøi ukládání koèárku do kufru automobilu se pøesvìdète, že víku kufru 
netlaèí na koèárek. Mohlo by dojít k jeho poškození.
38. Pamatujte na to, že u malých souèástí, jako napø. pojistných krytek, 
zabezpeèujících osy koleèek bìhem pøepravy, hrozí nebezpeèí spolknutí 
dítìtem, což mùže vést až k jeho udušení.
39. Pro správné odpružení (odpružení neslouží k houpání koèárku) je nutno
udržovat odpovídající tlak v pneumatikách. 
Minimální tlak v pneumatice je 0,8 bar. Maximální tlak v pneumatice nesmí 
pøekroèit 1,5 bar.
40. Pro zajištìní dobré ovladatelnosti koèárku bìhem jízdy, je zapotøebí, 
aby ve všech pneumatikách byl udržován stálý tlak (cca 1 ÷ 1,2 bar).

Ošetøení: Po dešti je nutno koèárek utøít jemným hadøíkem. Pravidelnì 
èistìte kola a kovové díly. Používejte k tomu vlažnou vodu a jemné èisticí 
prostøedky. Pravidelnì mažte pohyblivé èásti koèárku, zvláštì osy otoèných 
koleèek. Zajistíte tím správnou funkci koèárku. Potahy a košík neperte v 
praèce. Nevystavujte koèárek dlouhodobému sluneènímu záøení. S ohledem 
na bezpeènost používejte pouze originální díly.
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1. ROZKLADANIE PODVOZKU
Odopnite spínajúcu blokádu (1.1) Rozložte koèík zdvihnutím rukoväti, až do za-
klapnutia zámkov (1.2). 
UPOZORNENIE: Pred skladaním sa uistite, èi mechanizmus blokády bol zablo-
kovaný.
2. SKLADANIE PODVOZKU
Zložte vanièku, športovú nástavbu alebo sedaèku zo stojanu. Stlaète  blokovací 
mechanizmus skladania a odtiahnite úchytky na rúèke (2.1). Zložte koèík držiac 
rúèku tak, ako je  ukázané na obrázku (2.2). 
3. MONTÁŽ ZADNÉHO KOLESA
Stlaète tlaèidlo blokovacieho mechanizmu a vložte os kolesa do montážneho 
otvoru. 
4. DEMONTÁŽ ZADNÉHO KOLESA
Stlaète tlaèidlo blokovacieho mechanizmu a vyberte koleso z montážneho otvoru. 
5. MONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA 
Ak chcete namontova• koleso, zasuòte ho na os až kým nezapadne blokovací 
mechanizmus.
6. DEMONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA 
Ak chcete zloži• koleso, stlaète tlaèidlo zobrazené na obrázku (a) a stiahnite ho 
z osi (b).
7. BLOKÁDA PREDNÉHO KOLESA 
Koèík má otoèné predné kolesá. Na zablokovanie ich otáèania slúži tlaèidlo, kto-
ré zablokuje koleso na jazdu rovno. Ak chcete koleso odblokova•, stlaète tlaèidlo 
znovu.
8. NASTAVOVANIE DÅŽKY RÚÈKY 
Vtlaète tlaèidlo uprostred rúèky a upravte jej výšku •ahajúc  alebo tlaèiac do/ od 
seba. 
9. BRZDA
Ak chcete zabrzdi• kolesá, stlaète brzdový pedál. Ak chcete brzdu uvo¾ni•, nadvi-
hnite pedál špièkou nohy.
10. MONTÁŽ NÁKUPNÉHO KOŠÍKA 
Zapnite patentky a pripnite háèiky košíka k stojanu tak, ako je  ukázané na 
obrázkoch.
11. ZAKLADANIE ŠPORTOVÉHO KOÈÍKA NA RÁM
Závesy športového koèíka zasuòte do montážnych spojov v ráme až nezapadnú 
blokovacie prvky.
12. S•AHOVANIE ŠPORTOVÉHO KOÈÍKA Z RÁMU
Stlaète tlaèidlo na odblokovanie závesov športového koèíka (a) a vytiahnite ho 
z montážnych spojov (b).
13. MONTÁŽ / DEMONTÁŽ BÚDIÈKY ŠPORTOVÉHO KOÈÍKA 
Pre montáž búdièky, stlaète  háèiky na trubky koèíka sedadla (13.1).
Pre odstránenie búdièky vysuòte jej háèiky z trubke (13,2).
14. NASTAVENIE OPERADLA
Potiahnite •ažnú èas• hore a nastavte operadlo do požadovanej polohy.
15. NASTAVENIE OPIEROK NA NOHY
Stlaète tlaèidlá na oboch stranách opierky na nohy a zmeòte jej polohu.
16. NASTAVENIE VÝŠKY HRAZDIÈKY
Vtlaète tlaèidlá na oboch stranách hrazdièky a zmeòte  jej polohu.
17. ZAKLADANIE ZÁBRANY
Stlaète konce zábrany do montážnych otvorov až kým nezapadnú blokovacie 
prvky.
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21. Neupravujte tento výrobek, protože to mùže ohrozit bezpeènost Vašeho 
dítìte. Výrobce není zodpovìdný za jakékoliv úpravy provedené uživatelem.
22. Železnièní nebo tramvajové koleje jsou zvláštì nebezpeèné, protože v 
nich mohou bìhem pøejíždìní uvíznout koleèka. Doporuèujeme aretaci 
(zablokování) otoèných koleèek. Dbejte zvýšené pozornosti.
23. Je nutné dbát zvýšené opatrnosti, aby dìtské nožièky nebyly pøíliš blízko 
ke koleèkùm, která se bìhem jízdy otáèejí a mohla by dítì poranit.
24. Prosíme, abyste byli zvláštì opatrní v železnièních stanicích a stanicích 
metra, kde nastávají náhlé zmìny tlaku zpùsobené projíždìjícími vlakovými 
soupravami. Nikdy nenechávejte koèárek v blízkosti kolejí, aniž byste jej 
drželi obìma rukama. Samotné zabrzdìní koèárku  mùže  být  nedostaèující
pro  bezpe èné udržení koèárku na místì.
25. Nikdy nenechávejte koèárek / korbièku na svahu a na nerovném nebo 
kluzkém povrchu.
26. Nenechte dítì stát nebo sedìt na nožní opìrce . Opìrka mùže být pou-
žita p ouze jako podpora pro nohy jednoho dítìte. Použití opìrky jakýmkoliv 
jiným úèelem mùže vést k poranìní. Maximální zatížení opìrky je 3 kg.
27. Pøed použitím koèárku se ujistìte, zda jsou všechny pojistné a zapínací 
prvky ve správných polohách a zajištìny. 
28. Pøed složením koèárku vždy vyjmìte dítì.
29. Pøi používání koèárku pro novorozenì by mìlo být opìradlo sklopeno 
co nejvíc vodorovnì až do chvíle, kdy si dítì zaèíná samostatnì sedat. To 
znamená do cca 6. mìsíce života.
30. Pøi ukládání / zvedání dítìte (dìtí) do / z koèárku by tento koèárek mìl 
být zabrzdìný parkovací brzdou.
31. Používejte pouze ty náhradní díly, které dodává nebo doporuèuje výrobce.
32. Plastové obaly uchovávejte mimo dosah dìtí, aby nedošlo k udušení.
33. Vždy, když chcete koèárek zaparkovat, použijte parkovací brzdu.
34. Vyhýbejte se situacím, kdy je koèárek používán v extrémních podmín-
kách, èímž zmenšujete svoji kontrolu nad dítìtem a koèárkem.
35. Nepøenášejte dítì v koèárku.
36. Ujistìte se, že Vaše dítì nemá ruce tam, kde by se mohly zaklesnout 
nebo být pøiskøípnuty, napø. když se montují / demontují takové díly jako 
bouda, madélko nebo se provádí jiná manipulace.
37. Pøi ukládání koèárku do kufru automobilu se pøesvìdète, že víku kufru 
netlaèí na koèárek. Mohlo by dojít k jeho poškození.
38. Pamatujte na to, že u malých souèástí, jako napø. pojistných krytek, 
zabezpeèujících osy koleèek bìhem pøepravy, hrozí nebezpeèí spolknutí 
dítìtem, což mùže vést až k jeho udušení.
39. Pro správné odpružení (odpružení neslouží k houpání koèárku) je nutno
udržovat odpovídající tlak v pneumatikách. 
Minimální tlak v pneumatice je 0,8 bar. Maximální tlak v pneumatice nesmí 
pøekroèit 1,5 bar.
40. Pro zajištìní dobré ovladatelnosti koèárku bìhem jízdy, je zapotøebí, 
aby ve všech pneumatikách byl udržován stálý tlak (cca 1 ÷ 1,2 bar).

Ošetøení: Po dešti je nutno koèárek utøít jemným hadøíkem. Pravidelnì 
èistìte kola a kovové díly. Používejte k tomu vlažnou vodu a jemné èisticí 
prostøedky. Pravidelnì mažte pohyblivé èásti koèárku, zvláštì osy otoèných 
koleèek. Zajistíte tím správnou funkci koèárku. Potahy a košík neperte v 
praèce. Nevystavujte koèárek dlouhodobému sluneènímu záøení. S ohledem 
na bezpeènost používejte pouze originální díly.
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1. UPOZORNENIE: Nikdy nepoužívajte produkt ak je ktoráko¾vek jeho èas• 
chybná, alebo poškodená. Používanie chybného produktu ohrozuje bezpe-
ènos• die•a•a. V prípade poruchy kontaktujte servisné stredisko.
2. UPOZORNENIE: Koèík vyžaduje pravidelnú kontrolu a údržbu.
3. UPOZORNENIE: Nikdy nenechajte Vaše die•a bez dozoru.
4. UPOZORNENIE: Pred použitím detského koèíka sa vždy uistite, èi sklada-
cie mechanizmy sú zablokované.
5. UPOZORNENIE: Aby nedošlo k zraneniu, poèas skladania a rozkladania 
výrobku sa presvedète, že vaše die•a nie je v blízkosti.
6. UPOZORNENIE: Nedovo¾te svojmu die•a•u hra• sa s týmto výrobkom.
7. UPOZORNENIE: Ako náhle sa vie Vaše die•a posadi•, bezpodmieneène 
použite bezpeènostný popruh.
8. UPOZORNENIE: Tento športový koèík nie je vhodný pre deti mladšie ako 
6 mesiacov.
9. UPOZORNENIE: Vždy používajte medzinožné popruhy s opaskom.
10. UPOZORNENIE: Pred použitím skontrolujte èi vanièka, sedadlo alebo 
autosedaèka je správne pripevnená k podvozku.
11. UPOZORNENIE: Tento výrobok nie je vhodný na behanie a korèu¾ovanie.
12. UPOZORNENIE: Akéko¾vek bremeno pripevnené k rukoväti ,k zadnej 
strane operadla a/alebo na bokoch koèíka ovplyvòuje jeho stabilitu.
13. UPOZORNENIE: Nedovo¾te de•om hra• sa v blízkosti výrobku bez 
dozoru. 

14. Nikdy nevchádzajte koèíkom na schody a na eskalátory, najmä ak  v òom 
práve sedí vaše die•a. To by mohlo ohrozi• bezpeènos• die•a•a a poškodi• 
výrobok.
15. Tento výrobok nie je hraèka, nedovo¾te die•a•u hra• sa s ním/liez• naò. 
Koèík sa môže  na die•a prevráti• a spôsobi• mu vážne zranenia.
16. Nepoužívajte a nenechávajte koèík/vanièku v blízkosti otvoreného ohòa 
alebo iných zdrojov tepla ako sú napr. radiátory.
17. Nikdy ne•ahajte koèík ak predné otoèné kolieska sú za Vami a nie sú zablo-
kované. Koèík sa môže samovo¾né otoèi• a ohrozi• bezpeènos• ak nebudete 
opatrní a pozorní.
18. Poèas prepravy dopravnými prostriedkami (autobus, metro, vlak atï.) Nesta-
èí použi•  len parkovaciu brzdu na zadných kolesách. Koèík môže by• vysta-
vený rôznym nepredvídate¾ným udalostiam (náhle brzdenie, zrýchlenie, otá-
èanie, nerovnosti povrchu vozovky atï.), v ktorých nebol testovaný pod¾a 
platných bezpeènostných noriem EN 1888. Dodržiavajte upozornenia a pokyny 
týkajúce sa bezpeènej prepravy detí v koèíku dopravnými prostriedkami, ktoré 
sú prevádzkovatelia verejnej dopravy povinní zverejni•.
19. Bezpeènostné pokyny, ktoré táto príruèka obsahuje, sa netykajú  úplne 
všetký  možných podmienok a nepredvídate¾ných situácií, ktoré sa môžu 
vyskytnú•. Treba  pochopi•, že zdravý rozum, opatrnos• a starostlivos• sú 
faktory, ktoré nemôžu by• zabudované do výrobku. Dáva• pozor na tieto 
faktory je povinnos•ou osoby, ktorá koèík používa.
20. Tento produkt bol navrhnutý a vyrobený v súlade s normou EN1888. 
Tento produkt sa nesmie používa• ako zdravotnícke zariadenie. Ak vaše 
die•a potrebuje odbornú lekársku starostlivos• poèas dopravy, mali by ste to 
konzultova• so svojim lekárom.
21. Neupravujte výrobok, pretože to môže ohrozi• bezpeènos• vášho die•a•a.
Výrobca nenesie zodpovednos• za akéko¾vek  úpravy výrobku vykonané 
používate¾om.
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18. SKLADANIE ZÁBRANY
Stlaète tlaèidlo blokovania zábrany a vytiahnite jej konce z montážnych otvorov. 
19. REGULÁCIA TRAKOV
presúvaním regulátora na jednu alebo druhú stranu prispôsobte dlžku pásov v 
trakoch do rozmerov dietata.
20. ZAKLADANIE  PRÍDAVNEJ VLOŽKY 
Rozopnite skobu popruhov (a). Podložku položte na sedadlo koèíka a po-
pruhy prevleète cez otvory, ako je znázornené na obrázku (b, c). 
Na ramenné pásy pripnite chránièe na popruhy (d, e).
21. PRIPEVÒOVANIE NÁNOŽNÍKA
Pre pripevnenie nánožníka prevleète pásiky z patentným gombíkom cez plas-
tový polkruh a zapnite patentný gombík.
22. SPONA
Pre rozopnutie spony stlaète tlaèidlá a vysuòte zopínaciu èas• z krytu. Pre 
zopnutie spony vtlaète zopínaciu èas• do krytu až kým sa nezapadne. 
23. MONTÁŽ SEDAÈKY
Na upevnenie sedaèky použite špeciálne adaptéry. Adaptéry umiestnite do 
montážnych spojov rámu a sedaèku založte zapnutím na adaptéroch. 
Poznámka: Pred použitím skontrolujte, èi je sedaèka upevnená správne.
24. DEMONTÁŽ SEDAÈKY
Ak chcete zloži• sedaèku stlaète tlaèidlo na jej odblokovanie po oboch stra-
nách paralelne a vytiahnite ho z montážnych spojov. Stlaèením odblokova-
cieho tlaèidla zložte adaptéry.
25. MONTÁŽ KABÍNKY
Ak chcete upevni• kabínku  na rám,  zasuòte jej  závesy do  montážnych  spojov  
až nezapadne blokovací mechanizmus.
26. DEMONTÁŽ KABÍNKY
Ak chcete kabínku zloži•, stlaète tlaèidlá na odblokovanie závesov  (a)  a  vytia-
hnite ju z montážnych spojov (b).
27. HUSTENIE KOLIES 
Ak chcete nafúka• koleso, uvo¾nite klobúèik ventila. Hustilku naložte na ko-
niec ventila a nafúkajte koleso. Maximálny tlak v pneumatikách nesmie pre-
siahnu• 1,5 atm.
28. SIE• PROTI HMYZU
Sie• proti hmyzu sa nachádza vo vrecku, v spodnej èasti opierky na nohy. 
Roztiahnite sie• na opierku a striešku (b, c) a pripevnite ku konštrukcii koèíka 
ako je ukázané na obrázku d.

VÝSTRAHY A UPOZORNENIA
Dôležite - Uchovajte si návod na použitie v prípade ïalšej potreby.
Na základe absolvovaných testov  firma Deltim vyhlasuje, že dodaný detský 
koèík je bezpeèný výrobok, ktorý spåòa všetky požiadavky noriem EN1888:2012.
UPOZORNENIE:  Príslušenstvo, ktoré neschválil výrobca sa nesmie používa•.

Na podvozok X pulse frame je možné montova• len prispôsobené výrobky: po-
stie¾ku - X lander, športový koèík - X pulse stroller ako aj autosedaèku pri pou-
žitiu odpovedajúcich parametrov.
- Podvozok vo spojení s postie¾kou X lander je koèíkom urèeným pre deti vo 
veku od okamihu narodenia do okamihu, kedy zaèínajú samostatne sedie•, 
hmotnos• 9 kg.
- Podvozok vo spojení so športovým koèíkom X pulse stroller je koèíkom urèe-
ným pre deti, ktoré zaèínajú samostatne sedie• (staršie ako 6 mesiacov, 
hmotnos• 15 kg).
- Podvozok vo spojení s automobilovou sedaèkou (len pri použití adaptérov) je 
urèený pre deti od okamihu narodenia do 13 kg. (v súlade s návodom k obsluhe 
sedaèky).
V každom prípade je možné preváža•  len jedno die•a.
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1. UPOZORNENIE: Nikdy nepoužívajte produkt ak je ktoráko¾vek jeho èas• 
chybná, alebo poškodená. Používanie chybného produktu ohrozuje bezpe-
ènos• die•a•a. V prípade poruchy kontaktujte servisné stredisko.
2. UPOZORNENIE: Koèík vyžaduje pravidelnú kontrolu a údržbu.
3. UPOZORNENIE: Nikdy nenechajte Vaše die•a bez dozoru.
4. UPOZORNENIE: Pred použitím detského koèíka sa vždy uistite, èi sklada-
cie mechanizmy sú zablokované.
5. UPOZORNENIE: Aby nedošlo k zraneniu, poèas skladania a rozkladania 
výrobku sa presvedète, že vaše die•a nie je v blízkosti.
6. UPOZORNENIE: Nedovo¾te svojmu die•a•u hra• sa s týmto výrobkom.
7. UPOZORNENIE: Ako náhle sa vie Vaše die•a posadi•, bezpodmieneène 
použite bezpeènostný popruh.
8. UPOZORNENIE: Tento športový koèík nie je vhodný pre deti mladšie ako 
6 mesiacov.
9. UPOZORNENIE: Vždy používajte medzinožné popruhy s opaskom.
10. UPOZORNENIE: Pred použitím skontrolujte èi vanièka, sedadlo alebo 
autosedaèka je správne pripevnená k podvozku.
11. UPOZORNENIE: Tento výrobok nie je vhodný na behanie a korèu¾ovanie.
12. UPOZORNENIE: Akéko¾vek bremeno pripevnené k rukoväti ,k zadnej 
strane operadla a/alebo na bokoch koèíka ovplyvòuje jeho stabilitu.
13. UPOZORNENIE: Nedovo¾te de•om hra• sa v blízkosti výrobku bez 
dozoru. 

14. Nikdy nevchádzajte koèíkom na schody a na eskalátory, najmä ak  v òom 
práve sedí vaše die•a. To by mohlo ohrozi• bezpeènos• die•a•a a poškodi• 
výrobok.
15. Tento výrobok nie je hraèka, nedovo¾te die•a•u hra• sa s ním/liez• naò. 
Koèík sa môže  na die•a prevráti• a spôsobi• mu vážne zranenia.
16. Nepoužívajte a nenechávajte koèík/vanièku v blízkosti otvoreného ohòa 
alebo iných zdrojov tepla ako sú napr. radiátory.
17. Nikdy ne•ahajte koèík ak predné otoèné kolieska sú za Vami a nie sú zablo-
kované. Koèík sa môže samovo¾né otoèi• a ohrozi• bezpeènos• ak nebudete 
opatrní a pozorní.
18. Poèas prepravy dopravnými prostriedkami (autobus, metro, vlak atï.) Nesta-
èí použi•  len parkovaciu brzdu na zadných kolesách. Koèík môže by• vysta-
vený rôznym nepredvídate¾ným udalostiam (náhle brzdenie, zrýchlenie, otá-
èanie, nerovnosti povrchu vozovky atï.), v ktorých nebol testovaný pod¾a 
platných bezpeènostných noriem EN 1888. Dodržiavajte upozornenia a pokyny 
týkajúce sa bezpeènej prepravy detí v koèíku dopravnými prostriedkami, ktoré 
sú prevádzkovatelia verejnej dopravy povinní zverejni•.
19. Bezpeènostné pokyny, ktoré táto príruèka obsahuje, sa netykajú  úplne 
všetký  možných podmienok a nepredvídate¾ných situácií, ktoré sa môžu 
vyskytnú•. Treba  pochopi•, že zdravý rozum, opatrnos• a starostlivos• sú 
faktory, ktoré nemôžu by• zabudované do výrobku. Dáva• pozor na tieto 
faktory je povinnos•ou osoby, ktorá koèík používa.
20. Tento produkt bol navrhnutý a vyrobený v súlade s normou EN1888. 
Tento produkt sa nesmie používa• ako zdravotnícke zariadenie. Ak vaše 
die•a potrebuje odbornú lekársku starostlivos• poèas dopravy, mali by ste to 
konzultova• so svojim lekárom.
21. Neupravujte výrobok, pretože to môže ohrozi• bezpeènos• vášho die•a•a.
Výrobca nenesie zodpovednos• za akéko¾vek  úpravy výrobku vykonané 
používate¾om.
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18. SKLADANIE ZÁBRANY
Stlaète tlaèidlo blokovania zábrany a vytiahnite jej konce z montážnych otvorov. 
19. REGULÁCIA TRAKOV
presúvaním regulátora na jednu alebo druhú stranu prispôsobte dlžku pásov v 
trakoch do rozmerov dietata.
20. ZAKLADANIE  PRÍDAVNEJ VLOŽKY 
Rozopnite skobu popruhov (a). Podložku položte na sedadlo koèíka a po-
pruhy prevleète cez otvory, ako je znázornené na obrázku (b, c). 
Na ramenné pásy pripnite chránièe na popruhy (d, e).
21. PRIPEVÒOVANIE NÁNOŽNÍKA
Pre pripevnenie nánožníka prevleète pásiky z patentným gombíkom cez plas-
tový polkruh a zapnite patentný gombík.
22. SPONA
Pre rozopnutie spony stlaète tlaèidlá a vysuòte zopínaciu èas• z krytu. Pre 
zopnutie spony vtlaète zopínaciu èas• do krytu až kým sa nezapadne. 
23. MONTÁŽ SEDAÈKY
Na upevnenie sedaèky použite špeciálne adaptéry. Adaptéry umiestnite do 
montážnych spojov rámu a sedaèku založte zapnutím na adaptéroch. 
Poznámka: Pred použitím skontrolujte, èi je sedaèka upevnená správne.
24. DEMONTÁŽ SEDAÈKY
Ak chcete zloži• sedaèku stlaète tlaèidlo na jej odblokovanie po oboch stra-
nách paralelne a vytiahnite ho z montážnych spojov. Stlaèením odblokova-
cieho tlaèidla zložte adaptéry.
25. MONTÁŽ KABÍNKY
Ak chcete upevni• kabínku  na rám,  zasuòte jej  závesy do  montážnych  spojov  
až nezapadne blokovací mechanizmus.
26. DEMONTÁŽ KABÍNKY
Ak chcete kabínku zloži•, stlaète tlaèidlá na odblokovanie závesov  (a)  a  vytia-
hnite ju z montážnych spojov (b).
27. HUSTENIE KOLIES 
Ak chcete nafúka• koleso, uvo¾nite klobúèik ventila. Hustilku naložte na ko-
niec ventila a nafúkajte koleso. Maximálny tlak v pneumatikách nesmie pre-
siahnu• 1,5 atm.
28. SIE• PROTI HMYZU
Sie• proti hmyzu sa nachádza vo vrecku, v spodnej èasti opierky na nohy. 
Roztiahnite sie• na opierku a striešku (b, c) a pripevnite ku konštrukcii koèíka 
ako je ukázané na obrázku d.

VÝSTRAHY A UPOZORNENIA
Dôležite - Uchovajte si návod na použitie v prípade ïalšej potreby.
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koèík je bezpeèný výrobok, ktorý spåòa všetky požiadavky noriem EN1888:2012.
UPOZORNENIE:  Príslušenstvo, ktoré neschválil výrobca sa nesmie používa•.

Na podvozok X pulse frame je možné montova• len prispôsobené výrobky: po-
stie¾ku - X lander, športový koèík - X pulse stroller ako aj autosedaèku pri pou-
žitiu odpovedajúcich parametrov.
- Podvozok vo spojení s postie¾kou X lander je koèíkom urèeným pre deti vo 
veku od okamihu narodenia do okamihu, kedy zaèínajú samostatne sedie•, 
hmotnos• 9 kg.
- Podvozok vo spojení so športovým koèíkom X pulse stroller je koèíkom urèe-
ným pre deti, ktoré zaèínajú samostatne sedie• (staršie ako 6 mesiacov, 
hmotnos• 15 kg).
- Podvozok vo spojení s automobilovou sedaèkou (len pri použití adaptérov) je 
urèený pre deti od okamihu narodenia do 13 kg. (v súlade s návodom k obsluhe 
sedaèky).
V každom prípade je možné preváža•  len jedno die•a.
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1. RÂMJA ATLOCÎÐANA/ATVÇRÐANA
Abloíçjiet droðîbas slçdþu mehânismu (1.1). Atlociet ratiòus, velkot rokturi sa-
vâ virzienâ uz augðu, lîdz visas saslçguma vietas ir nofiksçtas (1.2). 
BRÎDINÂJUMS: Pirms ratiòu râmja salikðanas pârliecinieties, vai salikðanas 
mehânismi ir tikuði nofiksçti. 
2. RÂMJA SALOCÎÐANA
Noòemt gondolu, pastaigu sçdvietu vai krçsliòu no stelâþas. Atslâbinât salocî-
ðanas blokâdi un atvilkt roksviru uz roktura (2.1). Salocît râtiòu, turçðot ar rok-
turu, kâ râda ilustrâcija (2.2).
3. AIZMUGURES RATA MONTÂÞA
Atslâbinât blokâdes pogu un novietot rata asu montâþas caurumâ.
4. AIZMUGURES RATA DEMONTÂÞA
Atslâbinât blokâdes pogu un noòemt ratu no montâþas cauruma.
5. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA MONTÂÞA 
Lai uzstâdîtu riteni, uzvelciet to uz ass, lîdz aizkrît turçtâji. 
6. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA DEMONTÂÞA 
Lai noòemtu riteni, uzspiediet pogu, kâ parâdîts zîmçjumâ (a) un noòemiet to 
no ass (b).
7. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA FIKSÇÐANA  
Rati ir aprîkoti ar grozâmiem priekðçjiem riteòiem. Lai bloíçtu grieðanos, uz-
spiediet uz pogu. Pçc pogas nospieðanas, ritenis fiksçjas braukðanas virzienâ 
taisni. Lai atbloíçtu riteni, vçlreiz nospiediet pogu.
8. ROKTURA GARUMA REGULÇÐANA
Piespiest pogu roktura vidû un mainît augstumu, vilkðot vai bikstîðot rokturu.
9. BREMZES 
Lai fiksçtu riteòus, uzspiediet uz bremþu pedâïa. Lai atlaistu bremzes, nospie-
diet pedâli ar pçdas galu.
10. PIRKUMA GROZA MONTÂÞA
Piepogât spiedpogu un groza âíus uz stelâþas, kâ râda ilustrâcija.
11. KÂ UZ KARKASA UZSTÂDÎT KRÇSLU 
Uzlieciet krçsla aizíeres montâþas atverçs, kamçr turçtâji aizkrît. 
12. KÂ NOÒEMT KRÇSLU NO KARKASA 
Uzspiediet uz krçsla aizíeru pogâm- turçtâjiem (a) un izvelciet to no montâ-
þas atverçm (b).
13. PASTAIGU RATIÒU BÛDIÒAS MONTÂÞA / DEMONTÂÞA
Lai uzstâdît bûdiòu, spiediet uz cilpinam, klaidonis sedekla cauruli (13.1).
Lai noòemt bûdiòu nonemiet izcilnus cauruli (13.2).
14. AIZMUGURES REGULÇÐANA 
Pavilkt augšup aizmugures fiksatoru aizmugurç un uzstâdît to vajadzîgajâ 
stâvoklî.
15. KÂJU BALSTA REGULÇÐANA
Nospieþ kâju balstam abâs pusçs esoðâs pogas un noregulç balstu vçlamajâ 
pozîcijâ.
16. BARJERAS AUGSTUMA REGULÇÐANA
Piespiest pogu no barjeras abâm pusçm un mainît tâ pozîciju.
17. PRIEKÐÇJÂ STIEÒA MONTÂÞA
Ielieciet stieòa galus montâþas atverçs, lîdz aiztaisâs turçtâji. 
18. PRIEKÐÇJÂ STIEÒA DEMONTÂÞA 
Uzspiediet uz stieòa pogâm- turçtâjiem un izvelciet tâs aizíeres no montâþas 
atverçm. Stieni var atvçrt, atsprâdzçjot tikai no vienas puses. 
19. DROÐÎBAS JOSTU REGULÇÐANA 
Bîdot regulâtoru no vienas puses uz otru, mainiet droðîbas jostu garumu, pie-
skaòojot to bçrna íermenim.
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22. Prechod cez vlakové/elektrièkové ko¾ajnice môže predstavova• mimoria
dnu hrozbu, pretože kolesá koèíka v nich môžu uviaznu•. 
Odporúèa sa zablokova• otoèné kolesá. Buïte opatrní.
23. Uistite sa èi nohy die•a•a nie sú v blízkosti kolies koèíka, otáèajúce sa 
kolesá by mohli spôsobi• ich poranenie.
24. Berte prosím na vedomie, že v metre a na vlakovej stanici môže dôjs• k 
náhlej zmene tlaku vzduchu. Nikdy nenechávajte tento koèík v blízkosti 
ko¾ajníc, bez toho aby ste ho držali dvoma rukami za rukoväte. Parkovacia 
brzda sama o sebe nezabezpeèí koèík proti posunu.
25. Nenechávajte koèík/vanièku na svahu, na nerovnom alebo klzkom povrchu.
26. Nedovo¾ nikomu stá• alebo sedie• na podnožke. Táto sa používa výluène 
ako opierka na nohy a chodidlá len jedného die•a•a. Nesprávne používanie 
podnožky môže vies• k vážnemu poraneniu. Maximálne za•aženie podnožky 
je 3 kg.
27. Pred použitím skontrolujte, èi sú poistné zariadenia zapnuté.
28. Vždy pred zložením koèíka vyberte die•a z koèíka.
29. Ak prepravujete v koèíku novonarodené bábätko  sklopte chrbtovú opierku 
do vodorovnej polohy.  Táto poloha je najvhodnejšia pre detí, ktoré sa ešte 
nevedia sami posadi•, èiže do cca 6 mesiaca. 
30. Skôr ako die•a vložíte do koèíka alebo ho z neho vyberiete, vždy musíte 
aktivova• parkovaciu brzdu. Maximálna nosnos• tašky: 1,5 kg; Maximálna 
nosnos• vrecka: 1 kg; maximálna nosnos• nákupného košíka: 3 kg.
31. Používajte výhradne originálne náhradné diely dodávané alebo odporúèa-
né výrobcom.
32. Plastové obaly ihneï odložte mimo dosah detí, hrozí nebezpeèenstvo 
udusenia .
33. Poèas parkovania koèíka vždy použite parkovaciu brzdu.
34. Vyhnite sa situáciám extrémneho spôsobu použitia koèíka, pri ktorých 
máte menšiu kontrolu nad die•a•om a koèíkom.
35. Neprenášajte die•a v koèíku.
36. Ubezpeète sa, že ruky die•a•a sú mimo dosahu miest, v ktorých sa môžu 
zachyti•, napríklad keï sa koèík alebo jeho èas• skladá, rozkladá alebo inak 
mení.
37. Pri ukladaní koèíka do kufra auta dajte pozor, aby veko kufra nevyvíjalo 
tlak na koèík, pretože to môže spôsobi• jeho poškodenie.
38. Dávajte pozor na to, že malé súèiastky také ako odnímate¾né kryty osí, 
ktoré ich zabezpeèujú poèas prepravy, môže die•a prehltnú• alebo sa nimi 
zadusi•.
39. Pravidelne kontrolujte èi sú pneumatiky dobre natlakované. Minimálny 
tlak v pneumatike má by•  0,8 atm. Maximálny tlak v pneumatike nesmie 
prekroèi• 1,5 atm.
40. Je nutné udržiava• stály tlak vo všetkých pneumatikách (cca 1÷1,2atm)  
v záujme zaistenia bezpeènosti a pohodlia poèas jazdy.

Údržba: Koèík po jeho použití v daždivom poèasí osušte jemnou handrièkou. 
Pravidelne èistite kolesa a kovové èasti pomocou jemných èistiacich pro-
striedkov a teplej vody. Pre hladké fungovanie všetkých pohyblivých dielov 
je nevyhnutné ich pravidelné premazávanie, najmä os otoèných kolies.
Po•ahy a nákupný kôš by sa nemali pra• v práèke. Koèík nevystavujte pria-
mym slneèným lúèom. Z bezpeènostných dôvodov používajte len originálne 
súèiastky. 
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1. RÂMJA ATLOCÎÐANA/ATVÇRÐANA
Abloíçjiet droðîbas slçdþu mehânismu (1.1). Atlociet ratiòus, velkot rokturi sa-
vâ virzienâ uz augðu, lîdz visas saslçguma vietas ir nofiksçtas (1.2). 
BRÎDINÂJUMS: Pirms ratiòu râmja salikðanas pârliecinieties, vai salikðanas 
mehânismi ir tikuði nofiksçti. 
2. RÂMJA SALOCÎÐANA
Noòemt gondolu, pastaigu sçdvietu vai krçsliòu no stelâþas. Atslâbinât salocî-
ðanas blokâdi un atvilkt roksviru uz roktura (2.1). Salocît râtiòu, turçðot ar rok-
turu, kâ râda ilustrâcija (2.2).
3. AIZMUGURES RATA MONTÂÞA
Atslâbinât blokâdes pogu un novietot rata asu montâþas caurumâ.
4. AIZMUGURES RATA DEMONTÂÞA
Atslâbinât blokâdes pogu un noòemt ratu no montâþas cauruma.
5. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA MONTÂÞA 
Lai uzstâdîtu riteni, uzvelciet to uz ass, lîdz aizkrît turçtâji. 
6. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA DEMONTÂÞA 
Lai noòemtu riteni, uzspiediet pogu, kâ parâdîts zîmçjumâ (a) un noòemiet to 
no ass (b).
7. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA FIKSÇÐANA  
Rati ir aprîkoti ar grozâmiem priekðçjiem riteòiem. Lai bloíçtu grieðanos, uz-
spiediet uz pogu. Pçc pogas nospieðanas, ritenis fiksçjas braukðanas virzienâ 
taisni. Lai atbloíçtu riteni, vçlreiz nospiediet pogu.
8. ROKTURA GARUMA REGULÇÐANA
Piespiest pogu roktura vidû un mainît augstumu, vilkðot vai bikstîðot rokturu.
9. BREMZES 
Lai fiksçtu riteòus, uzspiediet uz bremþu pedâïa. Lai atlaistu bremzes, nospie-
diet pedâli ar pçdas galu.
10. PIRKUMA GROZA MONTÂÞA
Piepogât spiedpogu un groza âíus uz stelâþas, kâ râda ilustrâcija.
11. KÂ UZ KARKASA UZSTÂDÎT KRÇSLU 
Uzlieciet krçsla aizíeres montâþas atverçs, kamçr turçtâji aizkrît. 
12. KÂ NOÒEMT KRÇSLU NO KARKASA 
Uzspiediet uz krçsla aizíeru pogâm- turçtâjiem (a) un izvelciet to no montâ-
þas atverçm (b).
13. PASTAIGU RATIÒU BÛDIÒAS MONTÂÞA / DEMONTÂÞA
Lai uzstâdît bûdiòu, spiediet uz cilpinam, klaidonis sedekla cauruli (13.1).
Lai noòemt bûdiòu nonemiet izcilnus cauruli (13.2).
14. AIZMUGURES REGULÇÐANA 
Pavilkt augšup aizmugures fiksatoru aizmugurç un uzstâdît to vajadzîgajâ 
stâvoklî.
15. KÂJU BALSTA REGULÇÐANA
Nospieþ kâju balstam abâs pusçs esoðâs pogas un noregulç balstu vçlamajâ 
pozîcijâ.
16. BARJERAS AUGSTUMA REGULÇÐANA
Piespiest pogu no barjeras abâm pusçm un mainît tâ pozîciju.
17. PRIEKÐÇJÂ STIEÒA MONTÂÞA
Ielieciet stieòa galus montâþas atverçs, lîdz aiztaisâs turçtâji. 
18. PRIEKÐÇJÂ STIEÒA DEMONTÂÞA 
Uzspiediet uz stieòa pogâm- turçtâjiem un izvelciet tâs aizíeres no montâþas 
atverçm. Stieni var atvçrt, atsprâdzçjot tikai no vienas puses. 
19. DROÐÎBAS JOSTU REGULÇÐANA 
Bîdot regulâtoru no vienas puses uz otru, mainiet droðîbas jostu garumu, pie-
skaòojot to bçrna íermenim.

L
A

T
V

IE
Š

U

37

22. Prechod cez vlakové/elektrièkové ko¾ajnice môže predstavova• mimoria
dnu hrozbu, pretože kolesá koèíka v nich môžu uviaznu•. 
Odporúèa sa zablokova• otoèné kolesá. Buïte opatrní.
23. Uistite sa èi nohy die•a•a nie sú v blízkosti kolies koèíka, otáèajúce sa 
kolesá by mohli spôsobi• ich poranenie.
24. Berte prosím na vedomie, že v metre a na vlakovej stanici môže dôjs• k 
náhlej zmene tlaku vzduchu. Nikdy nenechávajte tento koèík v blízkosti 
ko¾ajníc, bez toho aby ste ho držali dvoma rukami za rukoväte. Parkovacia 
brzda sama o sebe nezabezpeèí koèík proti posunu.
25. Nenechávajte koèík/vanièku na svahu, na nerovnom alebo klzkom povrchu.
26. Nedovo¾ nikomu stá• alebo sedie• na podnožke. Táto sa používa výluène 
ako opierka na nohy a chodidlá len jedného die•a•a. Nesprávne používanie 
podnožky môže vies• k vážnemu poraneniu. Maximálne za•aženie podnožky 
je 3 kg.
27. Pred použitím skontrolujte, èi sú poistné zariadenia zapnuté.
28. Vždy pred zložením koèíka vyberte die•a z koèíka.
29. Ak prepravujete v koèíku novonarodené bábätko  sklopte chrbtovú opierku 
do vodorovnej polohy.  Táto poloha je najvhodnejšia pre detí, ktoré sa ešte 
nevedia sami posadi•, èiže do cca 6 mesiaca. 
30. Skôr ako die•a vložíte do koèíka alebo ho z neho vyberiete, vždy musíte 
aktivova• parkovaciu brzdu. Maximálna nosnos• tašky: 1,5 kg; Maximálna 
nosnos• vrecka: 1 kg; maximálna nosnos• nákupného košíka: 3 kg.
31. Používajte výhradne originálne náhradné diely dodávané alebo odporúèa-
né výrobcom.
32. Plastové obaly ihneï odložte mimo dosah detí, hrozí nebezpeèenstvo 
udusenia .
33. Poèas parkovania koèíka vždy použite parkovaciu brzdu.
34. Vyhnite sa situáciám extrémneho spôsobu použitia koèíka, pri ktorých 
máte menšiu kontrolu nad die•a•om a koèíkom.
35. Neprenášajte die•a v koèíku.
36. Ubezpeète sa, že ruky die•a•a sú mimo dosahu miest, v ktorých sa môžu 
zachyti•, napríklad keï sa koèík alebo jeho èas• skladá, rozkladá alebo inak 
mení.
37. Pri ukladaní koèíka do kufra auta dajte pozor, aby veko kufra nevyvíjalo 
tlak na koèík, pretože to môže spôsobi• jeho poškodenie.
38. Dávajte pozor na to, že malé súèiastky také ako odnímate¾né kryty osí, 
ktoré ich zabezpeèujú poèas prepravy, môže die•a prehltnú• alebo sa nimi 
zadusi•.
39. Pravidelne kontrolujte èi sú pneumatiky dobre natlakované. Minimálny 
tlak v pneumatike má by•  0,8 atm. Maximálny tlak v pneumatike nesmie 
prekroèi• 1,5 atm.
40. Je nutné udržiava• stály tlak vo všetkých pneumatikách (cca 1÷1,2atm)  
v záujme zaistenia bezpeènosti a pohodlia poèas jazdy.

Údržba: Koèík po jeho použití v daždivom poèasí osušte jemnou handrièkou. 
Pravidelne èistite kolesa a kovové èasti pomocou jemných èistiacich pro-
striedkov a teplej vody. Pre hladké fungovanie všetkých pohyblivých dielov 
je nevyhnutné ich pravidelné premazávanie, najmä os otoèných kolies.
Po•ahy a nákupný kôš by sa nemali pra• v práèke. Koèík nevystavujte pria-
mym slneèným lúèom. Z bezpeènostných dôvodov používajte len originálne 
súèiastky. 
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1. BRÎDINÂJUMS: Nekad nelietojiet produktu, ja tas ir nolietots vai bojâts. Bo-
jâta produkta lietoðana apdraud bçrna droðîbu. Lai novçrstu bojâjumu, kon-
taktçjieties ar servisa punktu.
2. BRÎDINÂJUMS:  Produkts regulâri jâpârbauda, vai  tas nav nolietots un 
bojâts.
3. BRÎDINÂJUMS: Nekad neatstâjiet bçrnu bez uzraudzîbas.
4. BRÎDINÂJUMS:  Pirms ratu lietoðanas pârliecinieties, ka salocîðanâs mehâ-
nismi ir nobloíçti.
5. BRÎDINÂJUMS:  Lai izvairîtos no traumâm, pârliecinieties, ka ratu salocî-
ðanas un atlocîðanas  brîdî, bçrna nav ratu tuvumâ.
6. BRÎDINÂJUMS:  Neïaujiet bçrnam rotaïâties ar ðo izstrâdâjumu.
7. BRÎDINÂJUMS:  Kad bçrns sâk patstâvîgi sçdçt, vienmçr lietojiet droðîbas 
jostas.
8. BRÎDINÂJUMS: Ðie pastaigu rati nav domâti bçrniem, kas jaunâki par 
6- mçneðiem.
9. BRÎDINÂJUMS: Vienmçr lietojiet kâjstarpes jostu kopâ ar vidukïa jostu.
10. BRÎDINÂJUMS: Vienmçr pirms ratu lietoðanas, pârbaudiet vai kulba, sç-
þamie rati, auto krçsliòð ir pareizi piestiprinâts pie ratu râmja.
11. BRÎDINÂJUMS: Ðis izstrâdâjums nav piemçrots skrieðanai un braukðanai 
ar skrituïslidâm.
12. BRÎDINÂJUMS: Katrs papildus noslogojums, kas ir uzlikts uz ratu râmja, 
atzveltnes un/vai ratu sânos, izmaina ratu stabilitâti. Maksimâlais 
somas smagums: 1,5 kg.; Maksimâlais kabatas smagums: 1 kg; maksimâlais 
iepirkuma groza smagums: 3 kg.
13. BRÎDINÂJUMS: Neïaujiet citiem bçrniem bez uzraudzîbas rotaïâties ðâ 
izstrâdâjuma tuvumâ.

14. Nekad ar ratiem nebrauciet augðâ/ lejâ pa kâpnçm un eskalatoru, îpaði, ja 
tajos atrodas bçrns. Tas var apdraudçt bçrna droðibu un bojât produktu.
15. Ðis produkts nav rotaïlieta, tâpçc  neïaujiet bçrnam ar to spçlçties, kâpt uz 
tâ. Ratu apgâðanâs var izraisît nopietnu kaitçjumu bçrna veselîbai.
16. Neatstâjiet ratus/ ratu kulbu tuvu atklâtai ugunij vai citiem siltuma avotiem, 
piemçram, radiatoriem.
17. Nekad nevelciet ratus, ja priekðçjie rotçjoðie riteòi atrodas aizjums un nav 
nobloíçti. Ðâdâ gadîjumâ rati var sagriezties,  kas var apdraudçt droðîbu, ja 
nçrîkojaties piesardzîgi un uzmanîgi.
18. Kad braucat sabiedriskajâ transportâ (autobusâ, metro, vilcienâ utt.) nav 
pietiekoða tikai stâvbremzes lietoðana. Rati var tikt pakïauti negaidîtu ârçjo 
faktoru (strauja bremzçðana, pagriezieni, ceïa nelîdzenumi utt.) iedarbîbai, uz  
kuru rati nav pârbaudîti, tâs neparedz standarta EN 1888 prasîbas bçrnu 
ratiòiem. Òemiet vçrâ ieteikumus un norâdîjumus, kas saistîti ar droðu bçrnu 
ratu pârvadâðanu sabiedriskajâ transportâ, kuru novietoðana ir sabiedriksâ 
transporta operatora pienâkums.
19. Ieteikumi par droðîbu, kas pieminçti ðajâ instrukcijâ naattiecas uz visiem 
iespejamiem apstâkïiem un neparedzçtâm situâcijâm, kas var rasties. Ir jâ-
saprot, ka veselais saprâts, piesardzîba un uzmanîba ir îpaðîbas, kuras nevar 
iiekïaut produkta uzbûvç. Ðie faktori ir ratu lietotâja pienâkums.
20. Ðis produkts ir projektçts un izgatavots atbilstoði standarta EN 1888 pra-
sîbâm. Izstrâdâjumu nedrîkst lietot kâ ârstniecisku aprîkojumu. Ja Jûsu bçr-
nam transportçðanas laikâ vajadzîga speciâla medicîniskâ aprûpe, konsultçjie 
ties ar savu ârstu.
21. Nepârveidojiet ðo izstrâdâjumu, jo tas var apdraudçt Jûsu bçrna droðîbu. 
Raþotâjs neatbild par izstrâdâjuma pârveidoðanas sekâm.
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20. PAPILDUS IEKLÂJA UZLIKÐANA
Attaisiet jostas sprâdzi (a). Novietojiet ieklâju uz ratiòu sçdekïa un izvelciet 
siksnas caur atvçrumien, tâ kâ norâdîts attçlâ (b, c). Piestipriniet uz plecu 
siksnâm jostas aizsargus (d, e).
21. PÂRVALKA UZLIKÐANA
Lai uzliktu pârvalku, izvilkt siksniòas ar íòopçm cauri plastmasas pusriòíiem 
un aizòopçt.
22. SPRÂDZE
Lai sprâdzi attaisîtu, nospieþ pogas un izvelk stiprinoðo detaïu no korpusa. 
Lai sprâdzi aiztaisîtu, iebâþ stiprinoðo detaïu korpusâ lîdz tâ nobloíçjas. 
23. KRÇSLIÒA  MONTÂÞA
Lai uzstâdîtu krçsliòu, izmantojiet speciâlâs pârejas. Ievietojiet pârejas kar-
kasa montâþas atverçs un uzstâdiet krçsliòu, fiksçjot to uz pârejâm.  
Piezîme: Pirms ratu  izmantoðanas, p ârbaudiet v ai k rçsliòð p areizi n ostiprinâts.  
24. KRÇSLIÒA DEMONTÂÞA
Lai noòemtu krçsliòu,  uzspiediet no  abâm pusçm pogas-turçtâjus,  vienlaicîgi  
izòemot krçsliòu no montâþas atverçm. Noòemie t pârejas , uzspieþo t uz 
pogu- turçtâju. 
25. ÐÛPUÏA MONTÂÞA 
Lai uz karkasa uzstâdîtu ðûpuli, ievietojiet tâ aizíeres montâþas atverçs, lîdz 
turçtâji fiksçjas. 
26. ÐÛPUÏA DEMONTÂÞA
Lai noòemtu ðûpuli, uzspiediet uz aizíeru pogâm-turçtâjiem (a) un izvelciet 
tos no montâþas atverçm (b).
27. RIEPU PUMPÇÐANA
Riepas uzpumpçðanas nolûkâ atgrieziet ventiïa tapu. Uzlieciet sûkni uz 
ventiïa uzgaïa un uzpumpçjiet riepu. Maksimâlais spiediens riepâ nevar 
pârsniegt 1,5 atm.
28. MOSKÎTU TÎKLS
Moskîtu tîkls atrodas kabatâ kâju balsta apakðçjâ daïâ (a). Novietojiet to uz 
kâju balsta un ratu jumtiòa (b,c) un pçc tam nostipriniet jostas uz ratu râmja 
kâ norâdîts attçlâ d. 

BRÎDINÂJUMI UN IETEIKUMI
Svarîgi - Saglabâjiet ðo instrukciju, lai vçlâk varçtu to izmantot.
Saskaòâ ar veiktajiem testiem firma Deltim informç, ka piegâdâtie bçrnu rati
 ir droðs produkts, kas atbilst normâm PN-EN 1888/2012.
UZMANÎBU: P apildus a prîkojumu, k as n av r aþotâja r ekomendçts, l ietot n eiesaka.

Uz X pulse frame ðasijas drîkst stiprinât tikai tai paredzçtus produktus: zîdaiòu 
kulbiòu X lander, pastaigu ratiòus X pulse stoller, kâ arî autosçdeklîti pielie-
tojot atbilstoðus adapterus.
- Ratu râmis savienojumâ ar kulbiòu X lander veido bçrnu ratiòus, kas ir 
domâti maziem bçrniem jau no dzimðanas brîþa lîdz pat brîdim, kad bçrniòð 
sâk patstâvîgi sçdçt, svars lidz 9 kg.
- Ratu râmis savienojumâ ar  pastaigu  ratiòiem X pulse  s toller v eido b çrnu ra tiòus,  
kas paredzçti bçrnam, kurð jau sâk patstâvîgi sçdçt (vecumâ no 6 mçneðiem, 
svars lidz 15 kg).
- Ratu râmis savienojumâ ar autosçdeklîti (tikai izmantojot adapterus) kalpos 
bçrnam no dzimðanas lîdz brîdim, kad bçrniòa svars sasniegs 13 kg. (saskaòâ  
ar autosçdeklîðu lietoðanas pamâcîbu).
Ðie ratiòi ir paredzçti tikai vienam bçrnam!
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1. BRÎDINÂJUMS: Nekad nelietojiet produktu, ja tas ir nolietots vai bojâts. Bo-
jâta produkta lietoðana apdraud bçrna droðîbu. Lai novçrstu bojâjumu, kon-
taktçjieties ar servisa punktu.
2. BRÎDINÂJUMS:  Produkts regulâri jâpârbauda, vai  tas nav nolietots un 
bojâts.
3. BRÎDINÂJUMS: Nekad neatstâjiet bçrnu bez uzraudzîbas.
4. BRÎDINÂJUMS:  Pirms ratu lietoðanas pârliecinieties, ka salocîðanâs mehâ-
nismi ir nobloíçti.
5. BRÎDINÂJUMS:  Lai izvairîtos no traumâm, pârliecinieties, ka ratu salocî-
ðanas un atlocîðanas  brîdî, bçrna nav ratu tuvumâ.
6. BRÎDINÂJUMS:  Neïaujiet bçrnam rotaïâties ar ðo izstrâdâjumu.
7. BRÎDINÂJUMS:  Kad bçrns sâk patstâvîgi sçdçt, vienmçr lietojiet droðîbas 
jostas.
8. BRÎDINÂJUMS: Ðie pastaigu rati nav domâti bçrniem, kas jaunâki par 
6- mçneðiem.
9. BRÎDINÂJUMS: Vienmçr lietojiet kâjstarpes jostu kopâ ar vidukïa jostu.
10. BRÎDINÂJUMS: Vienmçr pirms ratu lietoðanas, pârbaudiet vai kulba, sç-
þamie rati, auto krçsliòð ir pareizi piestiprinâts pie ratu râmja.
11. BRÎDINÂJUMS: Ðis izstrâdâjums nav piemçrots skrieðanai un braukðanai 
ar skrituïslidâm.
12. BRÎDINÂJUMS: Katrs papildus noslogojums, kas ir uzlikts uz ratu râmja, 
atzveltnes un/vai ratu sânos, izmaina ratu stabilitâti. Maksimâlais 
somas smagums: 1,5 kg.; Maksimâlais kabatas smagums: 1 kg; maksimâlais 
iepirkuma groza smagums: 3 kg.
13. BRÎDINÂJUMS: Neïaujiet citiem bçrniem bez uzraudzîbas rotaïâties ðâ 
izstrâdâjuma tuvumâ.

14. Nekad ar ratiem nebrauciet augðâ/ lejâ pa kâpnçm un eskalatoru, îpaði, ja 
tajos atrodas bçrns. Tas var apdraudçt bçrna droðibu un bojât produktu.
15. Ðis produkts nav rotaïlieta, tâpçc  neïaujiet bçrnam ar to spçlçties, kâpt uz 
tâ. Ratu apgâðanâs var izraisît nopietnu kaitçjumu bçrna veselîbai.
16. Neatstâjiet ratus/ ratu kulbu tuvu atklâtai ugunij vai citiem siltuma avotiem, 
piemçram, radiatoriem.
17. Nekad nevelciet ratus, ja priekðçjie rotçjoðie riteòi atrodas aizjums un nav 
nobloíçti. Ðâdâ gadîjumâ rati var sagriezties,  kas var apdraudçt droðîbu, ja 
nçrîkojaties piesardzîgi un uzmanîgi.
18. Kad braucat sabiedriskajâ transportâ (autobusâ, metro, vilcienâ utt.) nav 
pietiekoða tikai stâvbremzes lietoðana. Rati var tikt pakïauti negaidîtu ârçjo 
faktoru (strauja bremzçðana, pagriezieni, ceïa nelîdzenumi utt.) iedarbîbai, uz  
kuru rati nav pârbaudîti, tâs neparedz standarta EN 1888 prasîbas bçrnu 
ratiòiem. Òemiet vçrâ ieteikumus un norâdîjumus, kas saistîti ar droðu bçrnu 
ratu pârvadâðanu sabiedriskajâ transportâ, kuru novietoðana ir sabiedriksâ 
transporta operatora pienâkums.
19. Ieteikumi par droðîbu, kas pieminçti ðajâ instrukcijâ naattiecas uz visiem 
iespejamiem apstâkïiem un neparedzçtâm situâcijâm, kas var rasties. Ir jâ-
saprot, ka veselais saprâts, piesardzîba un uzmanîba ir îpaðîbas, kuras nevar 
iiekïaut produkta uzbûvç. Ðie faktori ir ratu lietotâja pienâkums.
20. Ðis produkts ir projektçts un izgatavots atbilstoði standarta EN 1888 pra-
sîbâm. Izstrâdâjumu nedrîkst lietot kâ ârstniecisku aprîkojumu. Ja Jûsu bçr-
nam transportçðanas laikâ vajadzîga speciâla medicîniskâ aprûpe, konsultçjie 
ties ar savu ârstu.
21. Nepârveidojiet ðo izstrâdâjumu, jo tas var apdraudçt Jûsu bçrna droðîbu. 
Raþotâjs neatbild par izstrâdâjuma pârveidoðanas sekâm.
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20. PAPILDUS IEKLÂJA UZLIKÐANA
Attaisiet jostas sprâdzi (a). Novietojiet ieklâju uz ratiòu sçdekïa un izvelciet 
siksnas caur atvçrumien, tâ kâ norâdîts attçlâ (b, c). Piestipriniet uz plecu 
siksnâm jostas aizsargus (d, e).
21. PÂRVALKA UZLIKÐANA
Lai uzliktu pârvalku, izvilkt siksniòas ar íòopçm cauri plastmasas pusriòíiem 
un aizòopçt.
22. SPRÂDZE
Lai sprâdzi attaisîtu, nospieþ pogas un izvelk stiprinoðo detaïu no korpusa. 
Lai sprâdzi aiztaisîtu, iebâþ stiprinoðo detaïu korpusâ lîdz tâ nobloíçjas. 
23. KRÇSLIÒA  MONTÂÞA
Lai uzstâdîtu krçsliòu, izmantojiet speciâlâs pârejas. Ievietojiet pârejas kar-
kasa montâþas atverçs un uzstâdiet krçsliòu, fiksçjot to uz pârejâm.  
Piezîme: Pirms ratu  izmantoðanas, p ârbaudiet v ai k rçsliòð p areizi n ostiprinâts.  
24. KRÇSLIÒA DEMONTÂÞA
Lai noòemtu krçsliòu,  uzspiediet no  abâm pusçm pogas-turçtâjus,  vienlaicîgi  
izòemot krçsliòu no montâþas atverçm. Noòemie t pârejas , uzspieþo t uz 
pogu- turçtâju. 
25. ÐÛPUÏA MONTÂÞA 
Lai uz karkasa uzstâdîtu ðûpuli, ievietojiet tâ aizíeres montâþas atverçs, lîdz 
turçtâji fiksçjas. 
26. ÐÛPUÏA DEMONTÂÞA
Lai noòemtu ðûpuli, uzspiediet uz aizíeru pogâm-turçtâjiem (a) un izvelciet 
tos no montâþas atverçm (b).
27. RIEPU PUMPÇÐANA
Riepas uzpumpçðanas nolûkâ atgrieziet ventiïa tapu. Uzlieciet sûkni uz 
ventiïa uzgaïa un uzpumpçjiet riepu. Maksimâlais spiediens riepâ nevar 
pârsniegt 1,5 atm.
28. MOSKÎTU TÎKLS
Moskîtu tîkls atrodas kabatâ kâju balsta apakðçjâ daïâ (a). Novietojiet to uz 
kâju balsta un ratu jumtiòa (b,c) un pçc tam nostipriniet jostas uz ratu râmja 
kâ norâdîts attçlâ d. 

BRÎDINÂJUMI UN IETEIKUMI
Svarîgi - Saglabâjiet ðo instrukciju, lai vçlâk varçtu to izmantot.
Saskaòâ ar veiktajiem testiem firma Deltim informç, ka piegâdâtie bçrnu rati
 ir droðs produkts, kas atbilst normâm PN-EN 1888/2012.
UZMANÎBU: P apildus a prîkojumu, k as n av r aþotâja r ekomendçts, l ietot n eiesaka.

Uz X pulse frame ðasijas drîkst stiprinât tikai tai paredzçtus produktus: zîdaiòu 
kulbiòu X lander, pastaigu ratiòus X pulse stoller, kâ arî autosçdeklîti pielie-
tojot atbilstoðus adapterus.
- Ratu râmis savienojumâ ar kulbiòu X lander veido bçrnu ratiòus, kas ir 
domâti maziem bçrniem jau no dzimðanas brîþa lîdz pat brîdim, kad bçrniòð 
sâk patstâvîgi sçdçt, svars lidz 9 kg.
- Ratu râmis savienojumâ ar  pastaigu  ratiòiem X pulse  s toller v eido b çrnu ra tiòus,  
kas paredzçti bçrnam, kurð jau sâk patstâvîgi sçdçt (vecumâ no 6 mçneðiem, 
svars lidz 15 kg).
- Ratu râmis savienojumâ ar autosçdeklîti (tikai izmantojot adapterus) kalpos 
bçrnam no dzimðanas lîdz brîdim, kad bçrniòa svars sasniegs 13 kg. (saskaòâ  
ar autosçdeklîðu lietoðanas pamâcîbu).
Ðie ratiòi ir paredzçti tikai vienam bçrnam!
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1. RËMO IÐSKLEIDIMAS
Atlaisvinkite fiksatoriø (1.1). Iðskleiskite  vëþimëlá, keldami rankenà á virðø, kol 
spragtels fiksatoriai (1.2). 
DËMESIO: Prieð skleisdami rëmà ásitikinkite, kad  suskleidimo mechanizmai 
uþblokuoti.  
2. RËMO SULANKSTYMAS
Nuimkite lopðelá, sëdimà dalá ar këdutæ nuo rëmo. Nuspauskite sudëjimo svi-
rtelæ ir patraukite laikiklius, esanèius ant rankenos (2.1). Sudëkite veþimëlá 
laikydami uþ rankenëlës kaip pavaizduota paveikslëlyje (2.2).
3. GALINIO RATO MONTAVIMAS
Paspauskite blokavimo mygtukà ir ádëkite rato aðá á montavimo skylæ.
4. GALINIO RATO NUËMIMAS
Paspauskite blokavimo mygtukà ir iðtraukite ratà ið montavimo skylës
5. PRIEKINIO RATO UÞDËJIMAS
Norëdami uþdëti ratà, uþmaukite já ant aðies taip, kad uþsifiksuotø laikikliai. 
6. PRIEKINIO RATO NUËMIMAS
Norëdami nuimti ratà, paspauskite mygtukà, kaip parodyta paveikslëlyje (a), 
ir nuimkite já nuo aðies (b).
7. PRIEKINIO RATO  FIKSAVIMAS
Veþimëlis turi besisukanèius priekinius ratus. Norint uþblokuoti sukimàsi, pas-
pauskite mygtukà. Paspaudus mygtukà, ratas fiksuojamas tiesios eigos padë-
tyje. Norint, kad ratas vël suktøsi, dar kartà paspauskite mygtukà.
8. RANKENOS ILGIO NUSTATYMAS
Paspauskite mygtukà, esantá rankenos viduryje ir pakeiskite jos ilgá traukdami 
arba stumdami jà.
9. STABDÞIAI
Norëdami  uþfiksuoti ratus, paspauskite stabdþio pedalà. Norëdami  atleisti sta-
bdþius, koja pakelkite pedalà.
10. PIRKINIØ KREPÐIO MONTAVIMAS
Uþsekite uþdengimus ir prisekite pirkiniø krepðá prie rëmo kaip pavaizduota pa-
veikslëliuose.
11. KAIP UÞDËTI SËDYNÆ ANT RËMO
Ástatykite á montavimo angas sëdynës kabes taip, kad laikikliai uþsifiksuotø. 
12. KAIP NUIMTI SËDYNÆ NUO RËMO
Nuspauskite sëdyniø kabiø mygtukus - laikiklius (a) ir iðtraukite jà ið montavimo 
angø (b).
13. STOGELIO MONTAVIMAS/DEMONTAVIMAS
Noredami pritvirtinti stogelá, paspauskite ant vežimelio sedynes vamzdžio (13.1) 
skirtukus. Noredami pašalinti stogelá pašalinti vamzdi (13,2) skirtukus.
14. NUGARËLËS REGULIAVIMAS
Patraukite fiksatoriø, esantá uþ nugarëlës, á virðø ir reikiamai jà átaisykite.
15. PAKOJO NUSTATYMAS
Paspauskite mygtukus,  esanèius  abiejose  pakojo p usëse, i r p akeiskite j o p adëtá.
16. APSAUGINIO LANKELIO AUKŠÈIO NUSTATYMAS
Paspauskite abu mygtukus, esanèius apsauginio  lankelio  ðonuose i r n ustatykite  
já á norimà padëtá.
17. PRIEKINËS PERTVAROS UÞDËJIMAS
Ástatykite pertvaros galus á montavimo angas taip, kad laikikliai uþsifiksuotø. 
18. PRIEKINËS PERTVAROS NUËMIMAS
Nuspauskite pertvaros mygtukus - laikiklius  ir iðtraukite  jos kabes  iš  montavimo 
angø. Pertvarà galima atidaryti, atsegus tik ið vienos pusës. 
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22. Dzelzsceïa un tramvaja sliedes ir îpaði nedroðas un apdraud droðîbu, jo 
ratu riteòi var iesprûst, braucot tâm pâri. Iesakam  nobloíçt rotçjoðos riteòus. 
Esiet uzmanîgs un saglabâjiet îpaðu piesardzîbu.
23. Jâpievçrð îpaða uzmanîba, lai bçrna kâjas neatrodas ratu riteòu tieðâ tu-
vumâ, jo ripojoði ratu riteòi var nobrâzt bçrna kâjas.
24. Lûdzam pievçrst îpaðu uzmanîbu, ka dzelzceïa  un metro stacijâs, var bût 
straujas  gaisa spiediena pârmaiòas. Nekad neatstâjies ðo produktu slieþu 
tuvumâ, neturot abas rokas uz ratu roktura, jo stâvbremzes lietoðana var bût 
nepietiekoða, lai noturçtu ratus vietâ.
25. Nekad neatstâjiet  ratus/ kulbu uz nelîdzena vai slidena seguma.
26. Nekad nesçdiniet bçrnu uz kâju balsta, kâ arî neautïaujiet uz tâ stâvçt. 
Kâju balsts domâts tikai viena bçrna kâju un pçdu atbalstîðanai. Tâ lietoðana 
citiem nolûkiem var apdraudçt bçrna droðîbu. Maksimâlais kâju balsta noslo-
gojums ir 3 kg.
27. Pirms lietoðanas pârliecinieties, ka visi râvçjslçdzçji un aizdares ir droði 
aiztaisîtas.
28. Vienmçr izòemiet bçrnu no ratiem, pirms to salocîðanas.
29. Ja ratu lietoðana paredzçta jaundzimuðam, atzveltnei jâbût nolaistai lîdz 
maksimâli horizontâlai  pozîcijai, lîdz brîdim, kad bçrns sâks patstâvîgi sçdçt, 
tas ir, apmçram lîdz 6 mçneðu vecumam.
30. Kad lieciet vai òemiet bçrnu( bçrnus) iekðâ/ârâ no ratiem, stâvbremzei 
jâbût vienmçr nospiestai.
31. Izmantojiet tikai tâs rezerves daïas, kuras ir piegâdâjis vai atïâvis lietot 
raþotâjs.
32. Visus plastmasas iepakojumus turiet bçrniem nepieejamâ vietâ, lai izva-
irîtos no nosmakðanas.
33. Vienmçr , kad novietojiet ratus stâvçðanai, izmantojiet stâvbremzi.
34. Izmantojot ratus izvairieties no ekstremâlâm situâcijâm, jo tad samazinâs 
kontrole pâr ratiem un bçrnu.
35. Nenesiet ratus, ja tajos atrodas bçrns.
36. Pârliecinieties vai jûsu bçrna rokas netiek klât vietâm kur tâs var tikt 
iespiestas, piemçram, brîdî kad ratu jumtiòð vai aizsargbarjera tiek piestipri-
nâta vai noòemta, vai kâ citâdi izmainîta.
37. Novietojot ratus automaðînas bagaþniekâ, pârliecinieties vai rati netiek 
piespiesti, jo tas var radît to bojâjumus.
38. Esiet uzmanîgs, jo mazas ratu detaïas, kâ, piemçram,  ratu riteòu ass 
transportçðanas aizsargi, bçrns var norît un nosmakt.
39. Lai bûtu laba ratu amortizâcija, jâuztur ir atbilstoðs spiediens ratu riepâs. 
Minimâlais spiediens ratu riepâ  0,8 atm, maksimâlais spiediens riepâ ne-
drîkst pârsniegt 1,5 atm.
40. Lai bûtu komforta manevrçðana ar ratiem, visâs riepâs ir jâuztur pastâ-
vîgs spiediens, (apmçram, 1-1,2 atm).

Kopðana: pçc ratu lietoðanas lietainâ laikâ, nosusiniet tos ar mîkstu lupatiòu. 
Regulâri tîriet ratu riteòus un metâla detaïas, izmantojot maigus tîrîðanas 
lîdzekïus un remdenu ûdeni. Lai uzturçtu ratu nepârtrauktu funkcionçðanu, 
kustîgâs daïas, kâ riteòu asis, periodiski ieeïïojiet. Materiâlu un iepirkuma 
grozu neiesaka mazgât veïasmaðînâ. Nenovietojiet ratus ilgstoðâ saules 
staru iedarbîbâ. Lai neapdraudçtu bçrna droðîbu, lietojiet tikai orìinâlâs re-
zerves daïas.
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1. RËMO IÐSKLEIDIMAS
Atlaisvinkite fiksatoriø (1.1). Iðskleiskite  vëþimëlá, keldami rankenà á virðø, kol 
spragtels fiksatoriai (1.2). 
DËMESIO: Prieð skleisdami rëmà ásitikinkite, kad  suskleidimo mechanizmai 
uþblokuoti.  
2. RËMO SULANKSTYMAS
Nuimkite lopðelá, sëdimà dalá ar këdutæ nuo rëmo. Nuspauskite sudëjimo svi-
rtelæ ir patraukite laikiklius, esanèius ant rankenos (2.1). Sudëkite veþimëlá 
laikydami uþ rankenëlës kaip pavaizduota paveikslëlyje (2.2).
3. GALINIO RATO MONTAVIMAS
Paspauskite blokavimo mygtukà ir ádëkite rato aðá á montavimo skylæ.
4. GALINIO RATO NUËMIMAS
Paspauskite blokavimo mygtukà ir iðtraukite ratà ið montavimo skylës
5. PRIEKINIO RATO UÞDËJIMAS
Norëdami uþdëti ratà, uþmaukite já ant aðies taip, kad uþsifiksuotø laikikliai. 
6. PRIEKINIO RATO NUËMIMAS
Norëdami nuimti ratà, paspauskite mygtukà, kaip parodyta paveikslëlyje (a), 
ir nuimkite já nuo aðies (b).
7. PRIEKINIO RATO  FIKSAVIMAS
Veþimëlis turi besisukanèius priekinius ratus. Norint uþblokuoti sukimàsi, pas-
pauskite mygtukà. Paspaudus mygtukà, ratas fiksuojamas tiesios eigos padë-
tyje. Norint, kad ratas vël suktøsi, dar kartà paspauskite mygtukà.
8. RANKENOS ILGIO NUSTATYMAS
Paspauskite mygtukà, esantá rankenos viduryje ir pakeiskite jos ilgá traukdami 
arba stumdami jà.
9. STABDÞIAI
Norëdami  uþfiksuoti ratus, paspauskite stabdþio pedalà. Norëdami  atleisti sta-
bdþius, koja pakelkite pedalà.
10. PIRKINIØ KREPÐIO MONTAVIMAS
Uþsekite uþdengimus ir prisekite pirkiniø krepðá prie rëmo kaip pavaizduota pa-
veikslëliuose.
11. KAIP UÞDËTI SËDYNÆ ANT RËMO
Ástatykite á montavimo angas sëdynës kabes taip, kad laikikliai uþsifiksuotø. 
12. KAIP NUIMTI SËDYNÆ NUO RËMO
Nuspauskite sëdyniø kabiø mygtukus - laikiklius (a) ir iðtraukite jà ið montavimo 
angø (b).
13. STOGELIO MONTAVIMAS/DEMONTAVIMAS
Noredami pritvirtinti stogelá, paspauskite ant vežimelio sedynes vamzdžio (13.1) 
skirtukus. Noredami pašalinti stogelá pašalinti vamzdi (13,2) skirtukus.
14. NUGARËLËS REGULIAVIMAS
Patraukite fiksatoriø, esantá uþ nugarëlës, á virðø ir reikiamai jà átaisykite.
15. PAKOJO NUSTATYMAS
Paspauskite mygtukus,  esanèius  abiejose  pakojo p usëse, i r p akeiskite j o p adëtá.
16. APSAUGINIO LANKELIO AUKŠÈIO NUSTATYMAS
Paspauskite abu mygtukus, esanèius apsauginio  lankelio  ðonuose i r n ustatykite  
já á norimà padëtá.
17. PRIEKINËS PERTVAROS UÞDËJIMAS
Ástatykite pertvaros galus á montavimo angas taip, kad laikikliai uþsifiksuotø. 
18. PRIEKINËS PERTVAROS NUËMIMAS
Nuspauskite pertvaros mygtukus - laikiklius  ir iðtraukite  jos kabes  iš  montavimo 
angø. Pertvarà galima atidaryti, atsegus tik ið vienos pusës. 
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22. Dzelzsceïa un tramvaja sliedes ir îpaði nedroðas un apdraud droðîbu, jo 
ratu riteòi var iesprûst, braucot tâm pâri. Iesakam  nobloíçt rotçjoðos riteòus. 
Esiet uzmanîgs un saglabâjiet îpaðu piesardzîbu.
23. Jâpievçrð îpaða uzmanîba, lai bçrna kâjas neatrodas ratu riteòu tieðâ tu-
vumâ, jo ripojoði ratu riteòi var nobrâzt bçrna kâjas.
24. Lûdzam pievçrst îpaðu uzmanîbu, ka dzelzceïa  un metro stacijâs, var bût 
straujas  gaisa spiediena pârmaiòas. Nekad neatstâjies ðo produktu slieþu 
tuvumâ, neturot abas rokas uz ratu roktura, jo stâvbremzes lietoðana var bût 
nepietiekoða, lai noturçtu ratus vietâ.
25. Nekad neatstâjiet  ratus/ kulbu uz nelîdzena vai slidena seguma.
26. Nekad nesçdiniet bçrnu uz kâju balsta, kâ arî neautïaujiet uz tâ stâvçt. 
Kâju balsts domâts tikai viena bçrna kâju un pçdu atbalstîðanai. Tâ lietoðana 
citiem nolûkiem var apdraudçt bçrna droðîbu. Maksimâlais kâju balsta noslo-
gojums ir 3 kg.
27. Pirms lietoðanas pârliecinieties, ka visi râvçjslçdzçji un aizdares ir droði 
aiztaisîtas.
28. Vienmçr izòemiet bçrnu no ratiem, pirms to salocîðanas.
29. Ja ratu lietoðana paredzçta jaundzimuðam, atzveltnei jâbût nolaistai lîdz 
maksimâli horizontâlai  pozîcijai, lîdz brîdim, kad bçrns sâks patstâvîgi sçdçt, 
tas ir, apmçram lîdz 6 mçneðu vecumam.
30. Kad lieciet vai òemiet bçrnu( bçrnus) iekðâ/ârâ no ratiem, stâvbremzei 
jâbût vienmçr nospiestai.
31. Izmantojiet tikai tâs rezerves daïas, kuras ir piegâdâjis vai atïâvis lietot 
raþotâjs.
32. Visus plastmasas iepakojumus turiet bçrniem nepieejamâ vietâ, lai izva-
irîtos no nosmakðanas.
33. Vienmçr , kad novietojiet ratus stâvçðanai, izmantojiet stâvbremzi.
34. Izmantojot ratus izvairieties no ekstremâlâm situâcijâm, jo tad samazinâs 
kontrole pâr ratiem un bçrnu.
35. Nenesiet ratus, ja tajos atrodas bçrns.
36. Pârliecinieties vai jûsu bçrna rokas netiek klât vietâm kur tâs var tikt 
iespiestas, piemçram, brîdî kad ratu jumtiòð vai aizsargbarjera tiek piestipri-
nâta vai noòemta, vai kâ citâdi izmainîta.
37. Novietojot ratus automaðînas bagaþniekâ, pârliecinieties vai rati netiek 
piespiesti, jo tas var radît to bojâjumus.
38. Esiet uzmanîgs, jo mazas ratu detaïas, kâ, piemçram,  ratu riteòu ass 
transportçðanas aizsargi, bçrns var norît un nosmakt.
39. Lai bûtu laba ratu amortizâcija, jâuztur ir atbilstoðs spiediens ratu riepâs. 
Minimâlais spiediens ratu riepâ  0,8 atm, maksimâlais spiediens riepâ ne-
drîkst pârsniegt 1,5 atm.
40. Lai bûtu komforta manevrçðana ar ratiem, visâs riepâs ir jâuztur pastâ-
vîgs spiediens, (apmçram, 1-1,2 atm).

Kopðana: pçc ratu lietoðanas lietainâ laikâ, nosusiniet tos ar mîkstu lupatiòu. 
Regulâri tîriet ratu riteòus un metâla detaïas, izmantojot maigus tîrîðanas 
lîdzekïus un remdenu ûdeni. Lai uzturçtu ratu nepârtrauktu funkcionçðanu, 
kustîgâs daïas, kâ riteòu asis, periodiski ieeïïojiet. Materiâlu un iepirkuma 
grozu neiesaka mazgât veïasmaðînâ. Nenovietojiet ratus ilgstoðâ saules 
staru iedarbîbâ. Lai neapdraudçtu bçrna droðîbu, lietojiet tikai orìinâlâs re-
zerves daïas.
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1. ÁSPËJIMAS: Nenaudokite produkto, kai jo dalis sunaudota arba sugadinta. 
Sugadinto produkto naudojimas kelia grësmæ vaikui. Bûtina susisiekti su 
remonto centru ir já pataisyti.
2. ÁSPËJIMAS: Produktà bûtina pastoviai tikrinti, atsiþvelgiant á sunaudojimà ir 
sugedimus.
3. ÁSPËJIMAS: Niekada nepalikite vaiko be prieþiûros.
4. ÁSPËJIMAS: Prieð panaudodami veþimëlá ásitikinkite, ar suskleidimo mecha-
nizmai uþblokuoti.
5. ÁSPËJIMAS: Siekdami iðvengti suþalojimo ásitikinkite, kad Jûsø vaikas laiko-
mas atokiai, kai veþimëlis iðskleidþiamas arba suskleidþiamas.
6. ÁSPËJIMAS: Neleiskite vaikui þaisti ðiuo produktu.
7. ÁSPËJIMAS: Visuomet naudokite dirþelius, kai Jûsø vaikas pradës savaran-
kiðkai sëdëti.
8. ÁSPËJIMAS: Ðis veþimëlis-sketukas netinka vaikams iki 6 mënesiø.
9. ÁSPËJIMAS: Visada bûtina naudoti dirþà.
10. ÁSPËJIMAS: Prieð panaudodami veþimëlá ásitikinkite, ar lopðelis, këdutë 
tinkamai pritvirtinti prie vaþiuoklës.
11. ÁSPËJIMAS: Ðiuo veþimëliu negalima bëgioti ar vaþinëti rieduèiais.
12. ÁSPËJIMAS: Kiekvienas apsunkinimas, pakabintas ant veþimëlio ran-
kenos, uþpakalinës atramos dalies ir/arba ðonuose, paþeidþia jo stabilumà. 
Maksimalus krepðio svoris: 1,5 kg; maksimalus kiðeniø svoris 1 kg; maksi-
malus apatinio krepðio svoris 3 kg.
13. ÁSPËJIMAS: Nepalikti vaikø vienø prie ðio produkto.

14. Niekada nesileiskite/nekilkite su veþimëliu laiptais ir eskalatoriais ypaè 
tuomet, kai veþimëlyje yra vaikas. Tai gali kelti grësmæ vaiko saugumui ir 
sugadinti produktà.
15. Ðis produktas nëra þaislas. Neleiskite vaikams juo þaisti / lipti ant jo. 
Parvirtæs ant vaiko, gali rimtai já suþaloti.
16. Nenaudokite ir nepalikite veþimëlio / lopðelio prie ugnies arba kitø 
ðilumos ðaltiniø, pavyzdþiui, radiatoriaus.
17. Niekada netraukite vëþimëlio, kai priekiniai sukamieji ratukai yra uþ 
Jûsø ir jie neuþblokuoti. Jeigu nesielgsite atsargiai ir ádëmiai, veþimëlis gali 
pats pasukti ir tokiu bûdu sukelti grësmë vaikui.
18. Keliaujant viešuoju transportu (autobusas, metro, traukinys ir pan.), reikia 
naudoti ne tik galiniø veþimëlio ratukø stabdþius. Gali atsirasti nenumatytos 
aplinkybës, dël kuriø veþimëlis nebuvo testuotas remiantis aktualia veþimëliø 
norma (EN1888). Vadova.
19. Šioje instrukcijoje pateiktos rekomendacijos dël saugumo nëra susijusios 
su visomis galimomis sàlygomis ir nenumatytomis situacijomis, kurios gali 
atsirasti. Svarbu suprasti, kad  sveikas protas, atsargumas ir apdairumas - tai 
veiksniai, kuriø negalima ád.
20. Šis produktas suprojektuotas ir pagamintas remiantis EN1888 norma. Ðis 
produktas negali bûti naudojamas kaip medicinos prietaisas. Jeigu Jûsø 
vaikui reikia specialiosios medicinos pagalbos, susisiekite su ðeimos gydytoju.
21. Nemodifikuokite ðio produkto, nes tai gali sukelti grësmæ Jûsø vaikui. Ga-
mintojas neatsako už jokias modifikacijas, kurias atliko vartotojas.
22. Ypatingà grësmæ kelia traukiniø/tramvajø rëlës, nes pravaþiuojant ratukai 
gali jose uþstrigti. Siûlome uþblokuoti sukamuosius ratukus. Bûkite atidûs.
23. Ypatingà dëmesá bûtina atkreipti á tai, kad vaiko kojytës neatsirastø arti 
ratukø, nes besisukdami  gali jas suþaloti.
24. Praðome ypaè atkreipti dëmesá, kad geleþinkelio ir metro stotyse galimi 
staigûs oro slëgio pasikeitimas. Niekada nepalikite ðio produkto arti rëliø, 
visuomet laikykite já uþ rankenos abejomis rankomis, nes paties stabdþio gali 
neuþtekti veþimëliui iðlaiky.
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19. DIRÞØ REGULIAVIMAS
Stumdami reguliatoriø á vienà ar kità pusæ, pakeiskite dirþeliø ilgá, pritaikydami 
juos prie vaiko kûno.
20. PAPILDOMAS áDËKLAS  
Atsekite dirþeliø sagtá (a). Ádëklà padëkite ant veþimëlio sëdynës, dirþelius 
perkiðkite per angas kaip pavaizduota paveikslëlyje (b, c). 
Ant peèiø dirþø uþsekite apsaugas (d, e).
21. KAIP UÞDËTI UÞKLOTÀ ANT KOJØ
Norëdami uþdëti uþklotà, perkiðkite dirþelius su segtukais per plastmasinius 
pusskritulius ir užsekite spaustukus. 
22. SEGTIS
Norëdami atsegti segtá, paspauskite mygtukus ir iðtraukite susegamà dalá ið 
korpuso. Norëdami susegti segtá, áspauskite susegamà dalá kol ji užsifiksuos.
23. SËDYNËS UÞDËJIMAS
Norëdami uþdëti sëdynê, naudokite specialius keitiklius. Ástatykite keitiklius á 
rëme esanèias montavimo angas ir  nustatykite  sëdynæ,  uþsegant j á k eitikliuose.   
Pastaba: Prieš  pradëdami naudoti  veþimëlá, patikrinkite,  ar  teisingai  pritvirtinta  
sëdynë. 
24. SËDYNËS NUËMIMAS
Norëdami  nuimti sëdynæ, paspauskite mygtukus - laikiklius ið abiejø pusiø, 
tuo paèiu metu iðimdami sëdynê ið montavimo angø. Paspaudê mygtukà  lai-
kiklá, nuimkite keitiklius. 
25.  LOPŠIO UÞDËJIMAS 
Norëdami uþdëti lopðá ant rëmo, ástatykite jo kabes á montavimo angas taip, 
kad uþsifiksuotø laikikliai. 
26. LOPŠIO NUËMIMAS
Norëdami nuimti lopšá, paspauskite kabiø mygtukus - laikiklius (a) ir iðtraukite 
já ið montavimo angø (b).
27. PADANGØ PUMPAVIMAS 
Padangai pripumpuoti atsukite ventilio dangtelá. Pompà pridëkite prie ventilio 
antgalio ir pripumpuokite padangà. Didþiausiasis slëgis padangoje neturi vi-
rðyti 1,5 atm.
28. APSAUGA NUO VABZDÞIØ (TINKLELIS)
Tinklelis nuo vabzdþiø yra apatinëje pakojo dalies kiðenëje (a). Uþdëkite já 
ant pakojo ir stogelio (b,c), o vëliau prisekite dirželius prie rëmo vamzdelio 
taip, kaip pavaizduota d nuotraukoje.

ÁSPËJIMAI IR PASTABOS
Svarbu - Ðià instrukcijà pasilikite vëlesniam panaudojimui.
Vadovaujantis atliktais testais, ámonë Deltim deklarauoja, kad pristatytas 
vaikø veþimëlis - tai saugus produktas, kuris atitinka visus PN-EN1888:2012 
normos reikalavimus.
DËMESIO: Jokia kita papildoma áranga, kurios gamintojas nepaminëjo, ne-
gali bûti naudojama.

Ant „X pulse frame“ vaþiuoklës galima montuoti tik lopðá „X lander“, sëdimà 
dalá „X pulse stroller“ ir këdutæ naudojant atitinkamus adapterius detales.
- Rëmas ir „X lander“ lopðys sudaro vaikiðkà vëþimëlá, skirtà vaikui nuo jo 
gimimo iki to momento, kol jis galës savarankiðkai sëdëti, svoris iki 9 kg. 
- Rëmas ir sëdima dalis  „X pulse stroller“ sudaro vaikiðkà vëþimëlá, skirtà 
vaikui, kuris pradeda savarankiðkai sëdëti  (virð 6 mënesiø, svoris iki 15 kg). 
- Rëmas ir këdutë (tik naudojant adapterius) skirta vaikui nuo jo gimimo iki 
13 kg (pagal këdutës prieþiûros instrukcijà).
Kiekvienu atveju galima vežioti tik vienà vaikà.
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1. ÁSPËJIMAS: Nenaudokite produkto, kai jo dalis sunaudota arba sugadinta. 
Sugadinto produkto naudojimas kelia grësmæ vaikui. Bûtina susisiekti su 
remonto centru ir já pataisyti.
2. ÁSPËJIMAS: Produktà bûtina pastoviai tikrinti, atsiþvelgiant á sunaudojimà ir 
sugedimus.
3. ÁSPËJIMAS: Niekada nepalikite vaiko be prieþiûros.
4. ÁSPËJIMAS: Prieð panaudodami veþimëlá ásitikinkite, ar suskleidimo mecha-
nizmai uþblokuoti.
5. ÁSPËJIMAS: Siekdami iðvengti suþalojimo ásitikinkite, kad Jûsø vaikas laiko-
mas atokiai, kai veþimëlis iðskleidþiamas arba suskleidþiamas.
6. ÁSPËJIMAS: Neleiskite vaikui þaisti ðiuo produktu.
7. ÁSPËJIMAS: Visuomet naudokite dirþelius, kai Jûsø vaikas pradës savaran-
kiðkai sëdëti.
8. ÁSPËJIMAS: Ðis veþimëlis-sketukas netinka vaikams iki 6 mënesiø.
9. ÁSPËJIMAS: Visada bûtina naudoti dirþà.
10. ÁSPËJIMAS: Prieð panaudodami veþimëlá ásitikinkite, ar lopðelis, këdutë 
tinkamai pritvirtinti prie vaþiuoklës.
11. ÁSPËJIMAS: Ðiuo veþimëliu negalima bëgioti ar vaþinëti rieduèiais.
12. ÁSPËJIMAS: Kiekvienas apsunkinimas, pakabintas ant veþimëlio ran-
kenos, uþpakalinës atramos dalies ir/arba ðonuose, paþeidþia jo stabilumà. 
Maksimalus krepðio svoris: 1,5 kg; maksimalus kiðeniø svoris 1 kg; maksi-
malus apatinio krepðio svoris 3 kg.
13. ÁSPËJIMAS: Nepalikti vaikø vienø prie ðio produkto.

14. Niekada nesileiskite/nekilkite su veþimëliu laiptais ir eskalatoriais ypaè 
tuomet, kai veþimëlyje yra vaikas. Tai gali kelti grësmæ vaiko saugumui ir 
sugadinti produktà.
15. Ðis produktas nëra þaislas. Neleiskite vaikams juo þaisti / lipti ant jo. 
Parvirtæs ant vaiko, gali rimtai já suþaloti.
16. Nenaudokite ir nepalikite veþimëlio / lopðelio prie ugnies arba kitø 
ðilumos ðaltiniø, pavyzdþiui, radiatoriaus.
17. Niekada netraukite vëþimëlio, kai priekiniai sukamieji ratukai yra uþ 
Jûsø ir jie neuþblokuoti. Jeigu nesielgsite atsargiai ir ádëmiai, veþimëlis gali 
pats pasukti ir tokiu bûdu sukelti grësmë vaikui.
18. Keliaujant viešuoju transportu (autobusas, metro, traukinys ir pan.), reikia 
naudoti ne tik galiniø veþimëlio ratukø stabdþius. Gali atsirasti nenumatytos 
aplinkybës, dël kuriø veþimëlis nebuvo testuotas remiantis aktualia veþimëliø 
norma (EN1888). Vadova.
19. Šioje instrukcijoje pateiktos rekomendacijos dël saugumo nëra susijusios 
su visomis galimomis sàlygomis ir nenumatytomis situacijomis, kurios gali 
atsirasti. Svarbu suprasti, kad  sveikas protas, atsargumas ir apdairumas - tai 
veiksniai, kuriø negalima ád.
20. Šis produktas suprojektuotas ir pagamintas remiantis EN1888 norma. Ðis 
produktas negali bûti naudojamas kaip medicinos prietaisas. Jeigu Jûsø 
vaikui reikia specialiosios medicinos pagalbos, susisiekite su ðeimos gydytoju.
21. Nemodifikuokite ðio produkto, nes tai gali sukelti grësmæ Jûsø vaikui. Ga-
mintojas neatsako už jokias modifikacijas, kurias atliko vartotojas.
22. Ypatingà grësmæ kelia traukiniø/tramvajø rëlës, nes pravaþiuojant ratukai 
gali jose uþstrigti. Siûlome uþblokuoti sukamuosius ratukus. Bûkite atidûs.
23. Ypatingà dëmesá bûtina atkreipti á tai, kad vaiko kojytës neatsirastø arti 
ratukø, nes besisukdami  gali jas suþaloti.
24. Praðome ypaè atkreipti dëmesá, kad geleþinkelio ir metro stotyse galimi 
staigûs oro slëgio pasikeitimas. Niekada nepalikite ðio produkto arti rëliø, 
visuomet laikykite já uþ rankenos abejomis rankomis, nes paties stabdþio gali 
neuþtekti veþimëliui iðlaiky.
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19. DIRÞØ REGULIAVIMAS
Stumdami reguliatoriø á vienà ar kità pusæ, pakeiskite dirþeliø ilgá, pritaikydami 
juos prie vaiko kûno.
20. PAPILDOMAS áDËKLAS  
Atsekite dirþeliø sagtá (a). Ádëklà padëkite ant veþimëlio sëdynës, dirþelius 
perkiðkite per angas kaip pavaizduota paveikslëlyje (b, c). 
Ant peèiø dirþø uþsekite apsaugas (d, e).
21. KAIP UÞDËTI UÞKLOTÀ ANT KOJØ
Norëdami uþdëti uþklotà, perkiðkite dirþelius su segtukais per plastmasinius 
pusskritulius ir užsekite spaustukus. 
22. SEGTIS
Norëdami atsegti segtá, paspauskite mygtukus ir iðtraukite susegamà dalá ið 
korpuso. Norëdami susegti segtá, áspauskite susegamà dalá kol ji užsifiksuos.
23. SËDYNËS UÞDËJIMAS
Norëdami uþdëti sëdynê, naudokite specialius keitiklius. Ástatykite keitiklius á 
rëme esanèias montavimo angas ir  nustatykite  sëdynæ,  uþsegant j á k eitikliuose.   
Pastaba: Prieš  pradëdami naudoti  veþimëlá, patikrinkite,  ar  teisingai  pritvirtinta  
sëdynë. 
24. SËDYNËS NUËMIMAS
Norëdami  nuimti sëdynæ, paspauskite mygtukus - laikiklius ið abiejø pusiø, 
tuo paèiu metu iðimdami sëdynê ið montavimo angø. Paspaudê mygtukà  lai-
kiklá, nuimkite keitiklius. 
25.  LOPŠIO UÞDËJIMAS 
Norëdami uþdëti lopðá ant rëmo, ástatykite jo kabes á montavimo angas taip, 
kad uþsifiksuotø laikikliai. 
26. LOPŠIO NUËMIMAS
Norëdami nuimti lopšá, paspauskite kabiø mygtukus - laikiklius (a) ir iðtraukite 
já ið montavimo angø (b).
27. PADANGØ PUMPAVIMAS 
Padangai pripumpuoti atsukite ventilio dangtelá. Pompà pridëkite prie ventilio 
antgalio ir pripumpuokite padangà. Didþiausiasis slëgis padangoje neturi vi-
rðyti 1,5 atm.
28. APSAUGA NUO VABZDÞIØ (TINKLELIS)
Tinklelis nuo vabzdþiø yra apatinëje pakojo dalies kiðenëje (a). Uþdëkite já 
ant pakojo ir stogelio (b,c), o vëliau prisekite dirželius prie rëmo vamzdelio 
taip, kaip pavaizduota d nuotraukoje.

ÁSPËJIMAI IR PASTABOS
Svarbu - Ðià instrukcijà pasilikite vëlesniam panaudojimui.
Vadovaujantis atliktais testais, ámonë Deltim deklarauoja, kad pristatytas 
vaikø veþimëlis - tai saugus produktas, kuris atitinka visus PN-EN1888:2012 
normos reikalavimus.
DËMESIO: Jokia kita papildoma áranga, kurios gamintojas nepaminëjo, ne-
gali bûti naudojama.

Ant „X pulse frame“ vaþiuoklës galima montuoti tik lopðá „X lander“, sëdimà 
dalá „X pulse stroller“ ir këdutæ naudojant atitinkamus adapterius detales.
- Rëmas ir „X lander“ lopðys sudaro vaikiðkà vëþimëlá, skirtà vaikui nuo jo 
gimimo iki to momento, kol jis galës savarankiðkai sëdëti, svoris iki 9 kg. 
- Rëmas ir sëdima dalis  „X pulse stroller“ sudaro vaikiðkà vëþimëlá, skirtà 
vaikui, kuris pradeda savarankiðkai sëdëti  (virð 6 mënesiø, svoris iki 15 kg). 
- Rëmas ir këdutë (tik naudojant adapterius) skirta vaikui nuo jo gimimo iki 
13 kg (pagal këdutës prieþiûros instrukcijà).
Kiekvienu atveju galima vežioti tik vienà vaikà.
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1. BABAKOCSI VÁZ SZÉTNYITÁSA
Biztosítsa ki a blokádot (1.1). Nyissa szét a babakocsit a tolókar megemelésé-
vel egészen a zárak bekattanásáig (1.2). 
VIGYÁZAT: A babakocsi összecsukása elõtt gyõzõdjön meg róla, hogy az 
összecsukó mechanizmusok le lettek blokkolva.
2. BABAKOCSI VÁZ ÖSSZECSUKÁSA
Szereljük le a mózeskosarat, a sétaülést vagy az ülést a vázról. Engedjük föl 
a blokkolókart, és húzzuk föl a tolókart (2.1). A tolókart fogva csukjuk össze a 
kocsit az ábrán látható módon (2.2). 
3. A HÁTSÓ KERÉK FELSZERELÉSE 
a blokkolókart engedjük föl, majd csúsztassuk a kerék tengelyét a nyílásba. 
4. A HÁTSÓ KERÉK LESZERELÉSE 
Engedjük föl a blokkolókart, majd húzzuk ki a kereket. 
5. ELSÕ KERÉK FELSZERELÉSE
A kerék felszereléséhez tolja be a tengelyre a blokád bekattanásáig.
6. ELSÕ KERÉK LEVÉTELE
A kerék levételéhez nyomja meg a rajzon (a) látható gombot és vegye le a ten-
gelyrõl (b).
7. ELSÕ KERÉK BLOKÁDJA
A babakocsi forgó elsõ kerekekkel rendelkezik. A forgás blokkolásához a gom-
bot kell használni. Megnyomása 
leblokkolja a kerék elõrefutását. A kerék blokádjának a feloldásához nyomja 
meg újra a gombot.
8. A TOLÓKAR HOSSZÁNAK BEÁLLÍTÁSA 
Nyomjuk meg a tolókar középsõ részén található gombot, majd beljebb nyom-
va vagy kijjebb húzva állítsuk a kart a kívánt helyzetbe
9. FÉK
A kerék lefékezéséhez nyomja meg a fékpedált. A fék felengedéséhez emelje 
fel a pedált a talpa végével. 
10. A BEVÁSÁRLÓKOSÁR FELSZERELÉSE 
Pattintsuk be a patenteket és pántjainál fogva csatoljuk a kosarat a vázhoz az 
ábrán látható módon. 
11. SÉTÁLÓHÁZ FELSZERELÉSE A VÁZRA
Tolja be a sétálóház akasztóit a váz szerelõnyílásaiba a blokád bekattanásáig.
12. SÉTÁLÓHÁZ LEVÉTELE A VÁZRÓL
Nyomja be a sétálóház akasztói feloldó gombjait (a) és húzza ki a szerelõfész-
kekbõl (b).
13. A SÉTAÜLÉS KUPOLÁJÁNAK FEL- ÉS LESZERELÉSE 
Hogy felmászik a lombkorona nyomja meg a fülek a babakocsi ülés csõ (13.1).
Vegye ki a lombkorona távolítsa el a lapokat a csõ (13.2).
14. HÁTTÁMLA SZABÁLYOZÁSA
Húzza fel a kapcsolórudat és állítsa be a háttámlát a kívánt pozícióba.
15. A LÁBTÁMASZ SZABÁLYOZÁSA
Nyomja meg a  lábtámasz két  oldalon lévõ  gombokat  és  változtassa a h elyzetét.  
16. A KAPASZKODÓ BEÁLLÍTÁSA 
Nyomjuk meg a kapaszkodón kétoldalt található gombokat, majd állítsuk a ka-
paszkodót a kívánt helyzetbe. 
17. KORLÁT FELHELYEZÉSE
Tolja be  a korlát  végzõdését a s zerelõnyílásokba e gészen a b lokád b ekattanásáig.
18. KORLÁT LEVÉTELE
Nyomja be  a  korlát  blokád gombjait  és  húzza k i a nnak v égzõdéseit a s zerelõny-
ílásokból. A korlát elõre  döntéséhez  elég, h a c sak a z e gyik o ldalon k apcsolja l e.
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25. Niekada nepalikite veþimëlio/lopðelio ant ðlaito, nelygaus ir slidaus pavirðiaus.
26. Nestatykite ir neguldykite vaiko ant pakojës. Pakojë gali bûti naudojama tik 
kaip atrama kojoms ir pëdoms vienam vaikui. Jeigu jis bus naudojamas kitu 
ikslu, tai gali sukelti rimtà grësmæ vaiko sveikatai. Didþiausia pakojës apkrova - 
3 kg.
27. Prieð panaudodami gaminá, ásitikinkite, ar visi uþsegimai saugiai uþsegti.
28. Visada prieð suskleisdami veþimëlá iðimkite ið jo vaikà.
29. Jeigu veþimëlyje veþiojamas naujagimis, tai atrama turi bûti iðskleista iki 
horizontalios padëties net iki tol, ko, vaikas galës savarankiðkai sëdëti, t. y. 
maþdaug 6 mën.
30. Stovëjimo stabdþius bûtina paspausti, kai dedate arba iðimate vaikelá ið 
veþimëlio.
31. Naudokite tik tas atsargines dalis, kurias pateikë arba siûlo gamintojas.
32. Visas plastmasines paskuotes laikykite atokiai nuo vaiko, kad jis neuþdustø.
33. Visuomet, kai norite kur nors pastatyti veþimëlá, naudokite sustojimo stab-
dþius.
34. Venkite situacijø, kai veþimëlá naudojate ekstremaliomis situacijomis ir tin
kamai nekontroliuojate vaiko ir veþimëlio.
35. Neneðkite vaiko veþimëlyje.
36. Ásitikinkite, kad Jûsø vaikas rankelëmis nepasieks vietø, kuriose gali prisis-
pausti arba ástrigti, pvz.: kai tam tikros dalys, pvz.: stoigelis, rankenëlë mon-
tuojamos arba nuimamos bei kitokiu bûdu keièiamos.
37.Dëdami vëþimëlá á automobilio bagaþinæ ásitikinkite, kad jos uþraktas nespa-
udþia veþimëlio, nes tokiu bûdu galima jà sugadinti.
38. Atsiminkite, kad vaikas gali nuryti maþas dalis, pavyzdþiui, ratukø aðies 
antgalius, ir uþdusti.
39. Tinkamai veþimëlio amortizacijai uþtikrinti bûtina   padangose uþlaikyti 
atitinkamà slëgá. Minimalus slëgis padangoje - 0,8 atm. Maksimalus slëgis 
padangoje  negali bûti didesnis  nei 1,5 atm.
40. Tam, kad bûtø patogu vaþiuoti vëþimëliu, slëgis turi bûti pastovus (apie 
1÷1,2 atm.) visuose ratuose.

Prieþiûra: Panaudojus veþimëlá lietingà dienà, reikia já nusausinti minkðta 
ðluoste. Pastoviai valyti ratukus ir metalines dalis, naudoti tik ðvelnius valiklius 
ir drungnà vandená. Reguliariai tepkite judriàsias veþimëlio dalis, ypaè judanèiø 
ratukø aðis, kad veþimëlis gerai veiktø. Apmuðalo ir pirkiniø krepðio negalima 
skalbti skalbimo maðinoje. Negalima veþimëlio ilgesniam laikui palikti toje 
vietoje, kur stipriai veikia saulës spinduliai. Saugumui uþtikrinti bûtina naudoti 
tik originalias detales.
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1. BABAKOCSI VÁZ SZÉTNYITÁSA
Biztosítsa ki a blokádot (1.1). Nyissa szét a babakocsit a tolókar megemelésé-
vel egészen a zárak bekattanásáig (1.2). 
VIGYÁZAT: A babakocsi összecsukása elõtt gyõzõdjön meg róla, hogy az 
összecsukó mechanizmusok le lettek blokkolva.
2. BABAKOCSI VÁZ ÖSSZECSUKÁSA
Szereljük le a mózeskosarat, a sétaülést vagy az ülést a vázról. Engedjük föl 
a blokkolókart, és húzzuk föl a tolókart (2.1). A tolókart fogva csukjuk össze a 
kocsit az ábrán látható módon (2.2). 
3. A HÁTSÓ KERÉK FELSZERELÉSE 
a blokkolókart engedjük föl, majd csúsztassuk a kerék tengelyét a nyílásba. 
4. A HÁTSÓ KERÉK LESZERELÉSE 
Engedjük föl a blokkolókart, majd húzzuk ki a kereket. 
5. ELSÕ KERÉK FELSZERELÉSE
A kerék felszereléséhez tolja be a tengelyre a blokád bekattanásáig.
6. ELSÕ KERÉK LEVÉTELE
A kerék levételéhez nyomja meg a rajzon (a) látható gombot és vegye le a ten-
gelyrõl (b).
7. ELSÕ KERÉK BLOKÁDJA
A babakocsi forgó elsõ kerekekkel rendelkezik. A forgás blokkolásához a gom-
bot kell használni. Megnyomása 
leblokkolja a kerék elõrefutását. A kerék blokádjának a feloldásához nyomja 
meg újra a gombot.
8. A TOLÓKAR HOSSZÁNAK BEÁLLÍTÁSA 
Nyomjuk meg a tolókar középsõ részén található gombot, majd beljebb nyom-
va vagy kijjebb húzva állítsuk a kart a kívánt helyzetbe
9. FÉK
A kerék lefékezéséhez nyomja meg a fékpedált. A fék felengedéséhez emelje 
fel a pedált a talpa végével. 
10. A BEVÁSÁRLÓKOSÁR FELSZERELÉSE 
Pattintsuk be a patenteket és pántjainál fogva csatoljuk a kosarat a vázhoz az 
ábrán látható módon. 
11. SÉTÁLÓHÁZ FELSZERELÉSE A VÁZRA
Tolja be a sétálóház akasztóit a váz szerelõnyílásaiba a blokád bekattanásáig.
12. SÉTÁLÓHÁZ LEVÉTELE A VÁZRÓL
Nyomja be a sétálóház akasztói feloldó gombjait (a) és húzza ki a szerelõfész-
kekbõl (b).
13. A SÉTAÜLÉS KUPOLÁJÁNAK FEL- ÉS LESZERELÉSE 
Hogy felmászik a lombkorona nyomja meg a fülek a babakocsi ülés csõ (13.1).
Vegye ki a lombkorona távolítsa el a lapokat a csõ (13.2).
14. HÁTTÁMLA SZABÁLYOZÁSA
Húzza fel a kapcsolórudat és állítsa be a háttámlát a kívánt pozícióba.
15. A LÁBTÁMASZ SZABÁLYOZÁSA
Nyomja meg a  lábtámasz két  oldalon lévõ  gombokat  és  változtassa a h elyzetét.  
16. A KAPASZKODÓ BEÁLLÍTÁSA 
Nyomjuk meg a kapaszkodón kétoldalt található gombokat, majd állítsuk a ka-
paszkodót a kívánt helyzetbe. 
17. KORLÁT FELHELYEZÉSE
Tolja be  a korlát  végzõdését a s zerelõnyílásokba e gészen a b lokád b ekattanásáig.
18. KORLÁT LEVÉTELE
Nyomja be  a  korlát  blokád gombjait  és  húzza k i a nnak v égzõdéseit a s zerelõny-
ílásokból. A korlát elõre  döntéséhez  elég, h a c sak a z e gyik o ldalon k apcsolja l e.
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25. Niekada nepalikite veþimëlio/lopðelio ant ðlaito, nelygaus ir slidaus pavirðiaus.
26. Nestatykite ir neguldykite vaiko ant pakojës. Pakojë gali bûti naudojama tik 
kaip atrama kojoms ir pëdoms vienam vaikui. Jeigu jis bus naudojamas kitu 
ikslu, tai gali sukelti rimtà grësmæ vaiko sveikatai. Didþiausia pakojës apkrova - 
3 kg.
27. Prieð panaudodami gaminá, ásitikinkite, ar visi uþsegimai saugiai uþsegti.
28. Visada prieð suskleisdami veþimëlá iðimkite ið jo vaikà.
29. Jeigu veþimëlyje veþiojamas naujagimis, tai atrama turi bûti iðskleista iki 
horizontalios padëties net iki tol, ko, vaikas galës savarankiðkai sëdëti, t. y. 
maþdaug 6 mën.
30. Stovëjimo stabdþius bûtina paspausti, kai dedate arba iðimate vaikelá ið 
veþimëlio.
31. Naudokite tik tas atsargines dalis, kurias pateikë arba siûlo gamintojas.
32. Visas plastmasines paskuotes laikykite atokiai nuo vaiko, kad jis neuþdustø.
33. Visuomet, kai norite kur nors pastatyti veþimëlá, naudokite sustojimo stab-
dþius.
34. Venkite situacijø, kai veþimëlá naudojate ekstremaliomis situacijomis ir tin
kamai nekontroliuojate vaiko ir veþimëlio.
35. Neneðkite vaiko veþimëlyje.
36. Ásitikinkite, kad Jûsø vaikas rankelëmis nepasieks vietø, kuriose gali prisis-
pausti arba ástrigti, pvz.: kai tam tikros dalys, pvz.: stoigelis, rankenëlë mon-
tuojamos arba nuimamos bei kitokiu bûdu keièiamos.
37.Dëdami vëþimëlá á automobilio bagaþinæ ásitikinkite, kad jos uþraktas nespa-
udþia veþimëlio, nes tokiu bûdu galima jà sugadinti.
38. Atsiminkite, kad vaikas gali nuryti maþas dalis, pavyzdþiui, ratukø aðies 
antgalius, ir uþdusti.
39. Tinkamai veþimëlio amortizacijai uþtikrinti bûtina   padangose uþlaikyti 
atitinkamà slëgá. Minimalus slëgis padangoje - 0,8 atm. Maksimalus slëgis 
padangoje  negali bûti didesnis  nei 1,5 atm.
40. Tam, kad bûtø patogu vaþiuoti vëþimëliu, slëgis turi bûti pastovus (apie 
1÷1,2 atm.) visuose ratuose.

Prieþiûra: Panaudojus veþimëlá lietingà dienà, reikia já nusausinti minkðta 
ðluoste. Pastoviai valyti ratukus ir metalines dalis, naudoti tik ðvelnius valiklius 
ir drungnà vandená. Reguliariai tepkite judriàsias veþimëlio dalis, ypaè judanèiø 
ratukø aðis, kad veþimëlis gerai veiktø. Apmuðalo ir pirkiniø krepðio negalima 
skalbti skalbimo maðinoje. Negalima veþimëlio ilgesniam laikui palikti toje 
vietoje, kur stipriai veikia saulës spinduliai. Saugumui uþtikrinti bûtina naudoti 
tik originalias detales.



- A váz az fotellel együtt (csak adapter használata mellett) a csecsemõkortól 
addig használható, amíg a gyermek 13 kg súlyú nem lesz. (az fotel használati 
útmutatójának megfelelõen).
Minden opcióban csak egy gyermeket lehet szállítani.

1. FIGYELEM: Soha ne használja a terméket, ha annak bármely része hibás 
vagy sérült! A hibás termék használata veszélyezteti a gyerek biztonságát. 
A hiba kijavításához keressen fel egy szervízt!
2. FIGYELEM: Rendszeresen ellenõrízze a terméket, hogy nincs-e rajta 
kopás vagy más sérülés.
3. FIGYELEM: Soha ne hagyja a gyereket felügyelet nélkül!
4. FIGYELEM: Használat elõtt gyõzödjön meg róla, hogy az összecsukó 
mechanizmusok blokkolva vannak!
5. FIGYELEM: a sérülések elkerülése érdekében gyõzödjön meg arról, hogy 
a termék összecsukásánál vagy szétnyitásánál a gyerek távol van a kocsitól!
6. FIGYELEM: ne engedje, hogy gyermeke játsszon ezzel a termékkel! 
7. FIGYELEM: Mindig használja a hámot, attól kezdve, hogy  a gyerekeelkezd 
önállóan ülni! 
8. FIGYELEM: Ez a sétakocsi nem alkalmas 6 hónaposnál fiatalabb gyerekek 
számára.
9. FIGYELEM A biztonsági övet mindig az alul levõ csattal együtt használja!
10. FIGYELEM: A babakocsi használata elõtt ellenõrízze, hogy a mózeskosár 
vagy ülés vagy autósülés rendesen van-e rögzítve!
11. FIGYELEM: Ez a termék nem alkalmas futásra és görkorcsolyásra.
12. FIGYELEM: Minden egyes súly, melyet a tolókarra, az ülés hátsó részére 
és/vagy a kocsi oldalára akasztanak, befolyásolja a jármû stabilitását. A zsák 
maximális terhelhetõsége:1,5 kg; A tároló zseb maximális terhelhetõsége 1 kg;
A tároló kosár maximális terhelhetõsége 3kg.
13. FIGYELEM: Ne engedje a gyerekét felügyelet nélkül a termék közelében 
játszani! 

14. Soha ne menjen a kocsival fel vagy le a lépcsõn és a mozgólépcsõn, külö-
nösen akkor ne, ha a gyerek is benne ül. Ez veszélyeztetheti a gyerek bizton-
ságát és károsíthatja a terméket. 
15. Ez a termék nem játék, tehát ne engedje, hogy a gyerek játsszon vele vagy 
rámásszon. Súlyos sérüléseket okozhat, ha a babakocsi ráborul a gyerekre.
16. Ne használja és ne állítsa a babakocsit/mózeskosarat nyílt tûz vagy más 
hõforrás (mint fûtõtest) közelébe!
17. Soha ne húzza a bolygókerekes kocsit maga felé, ha a bolygókerekek 
nincsenek leblokkolva. Ilyen esetben a bolygókerekek elkezdhetnek önma-
guktól forogni, ami biztonsági kockázatokhoz vezethet, ha nem elég óvatos 
és figyelmes.
18. Tömegközlekedési eszközön való szállításnál (autóbusz, metró, vonat, stb.)
nem elegendõ csak a hátsó kerekeket lefékezni. Szállítás közben a kocsi olyan 
helyzeteknek (hirtelen fékezés, kanyarok, kétyúk az úton, gyorsítás, stb.) lehet 
kitéve, melyekre nem tesztelték a kocsit a hatályos babakocsikra vonatkozó 
norma (EN1888) szerint. Kövesse  a babakocsik tömegközlekedési eszközön 
való biztonságos szállítására vonatkozó elõírásokat és ajánlásokat, melyet a 
tömegközelekedési cégek kötelesek kitenni a jármûvön. 
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19. ÖVEK SZABÁLYOZÁSA
A szabályozó egyik vagy másik irányba  történõ  elmozdításával v áltoztassa m eg  
az övek hosszúságát a gyermek derekához igazítva.
20. A KIEGÉSZÍTÕ BETÉT BEHELYEZÉSE
Oldja a hevedercsatot. Helyezze el a betétet a sportkocsi ülésén, majd búj-
tassa át a hevedereket a rajta lévõ nyílásokon a (b) és (c) ábrán mutatott 
módon. A vállon futó hevederekre helyezze fel a védõpárnákat (d, e).
21. A VÉDÕHUZAT FELSZERELÉSE
A védõhuzat felszereléséhez fûzze át a csatos szíjakat a mûanyag félkörökön 
és csattintsa be.
22. CSATT
A csatt kikapcsolásához nyomja meg a gombokat és az összetûzõ részt 
húzza ki a burkolatból. A csatt összekapcsolásához egészen bezárásig  
nyomja meg  az összetûzõ részt a burkolatba. 
23. FOTEL FELSZERELÉSE
A fotel felszereléséhez speciális adaptereket kell felhasználni.  Helyezze be 
az adaptereket a váz szerelõnyílásaiba  és  helyezze  fel  a  fotelt a z a dapterekbe  
kattanásig. 
Vigyázat: Használat elõtt ellenõrizze a fotelek felerõsítésének a helyességét.
24. FOTEL LEVÉTELE
A fotel levételéhez nyomja be a fotel felengedõ gombjait a fotel mindkét olda-
lán egyszerre és húzza ki a szerelõfészekbõl. Vegye le az adaptereket a 
feloldó gomb benyomásával.
25. GONDOLA FELSZERELÉSE
A gondola vázra történõ felszereléséhez tolja be az akasztókat  a  szerelõnyílá-
sokba a blokád bekattanásáig.
26. GONDOLA LEVÉTELE
A gondola levételéhez nyomja meg az akasztókat feloldó gombokat (a) és 
húzza ki a szerelõfészekbõl (b).
27. A KERÉKABRONCSOK FELFÚJÁSA
Az abroncs felfújásához csavarja le a szelepsapkát. Illessze a pumpa végét 
a szelepre és fújja fel vele az abroncsot. Az abroncsban a nyomás ne hala-
dja meg az 1,5 atm.
28. SZÚNYOGHÁLÓ
A szúnyogháló a lábtartó alsó részében lévõ zsebben található (a). Húzza 
rá a lábtartóra és a kupolára (b,c), majd szíjazza oda a csõhöz a d. ábrán 
látható módon! 

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK
Fontos - kérjük tartsa meg ezt a használati útmutatót késõbbi használatra!
Az elvégzett tesztek alapján a Deltin cég tanúsítja, hogy a szállított baba-
kocsi egy olyan termék, mely mindenben megfelel a PN-EN1888/2012. 
norma biztonsági követelményeinek.
FIGYELEM: Tilos bármilyen, a gyártó által nem engedélyezett kiegészítõ 
használata!

A X pulse frame vázra csak az erre kialakított termékeket szabad felszerelni: 
gondolát  X lander, sétálóházat  X pulse stroller vagy fotelt  a megfelelõ 
adapterek alkalmazásával.
- A váz a X lander gondolával együtt olyan babakocsit alkot, amely csecse-
mõkortól a gyermek önálló felüléséig használható, súlya 9 kg.
- A váz a X pulse stroller sétálóházzal együtt olyan babakocsit alkot, amelyet 
önállóan felülõ gyermekeknél használhat (6 hónapnál idõsebbek, súlya 15 kg).
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- A váz az fotellel együtt (csak adapter használata mellett) a csecsemõkortól 
addig használható, amíg a gyermek 13 kg súlyú nem lesz. (az fotel használati 
útmutatójának megfelelõen).
Minden opcióban csak egy gyermeket lehet szállítani.

1. FIGYELEM: Soha ne használja a terméket, ha annak bármely része hibás 
vagy sérült! A hibás termék használata veszélyezteti a gyerek biztonságát. 
A hiba kijavításához keressen fel egy szervízt!
2. FIGYELEM: Rendszeresen ellenõrízze a terméket, hogy nincs-e rajta 
kopás vagy más sérülés.
3. FIGYELEM: Soha ne hagyja a gyereket felügyelet nélkül!
4. FIGYELEM: Használat elõtt gyõzödjön meg róla, hogy az összecsukó 
mechanizmusok blokkolva vannak!
5. FIGYELEM: a sérülések elkerülése érdekében gyõzödjön meg arról, hogy 
a termék összecsukásánál vagy szétnyitásánál a gyerek távol van a kocsitól!
6. FIGYELEM: ne engedje, hogy gyermeke játsszon ezzel a termékkel! 
7. FIGYELEM: Mindig használja a hámot, attól kezdve, hogy  a gyerekeelkezd 
önállóan ülni! 
8. FIGYELEM: Ez a sétakocsi nem alkalmas 6 hónaposnál fiatalabb gyerekek 
számára.
9. FIGYELEM A biztonsági övet mindig az alul levõ csattal együtt használja!
10. FIGYELEM: A babakocsi használata elõtt ellenõrízze, hogy a mózeskosár 
vagy ülés vagy autósülés rendesen van-e rögzítve!
11. FIGYELEM: Ez a termék nem alkalmas futásra és görkorcsolyásra.
12. FIGYELEM: Minden egyes súly, melyet a tolókarra, az ülés hátsó részére 
és/vagy a kocsi oldalára akasztanak, befolyásolja a jármû stabilitását. A zsák 
maximális terhelhetõsége:1,5 kg; A tároló zseb maximális terhelhetõsége 1 kg;
A tároló kosár maximális terhelhetõsége 3kg.
13. FIGYELEM: Ne engedje a gyerekét felügyelet nélkül a termék közelében 
játszani! 

14. Soha ne menjen a kocsival fel vagy le a lépcsõn és a mozgólépcsõn, külö-
nösen akkor ne, ha a gyerek is benne ül. Ez veszélyeztetheti a gyerek bizton-
ságát és károsíthatja a terméket. 
15. Ez a termék nem játék, tehát ne engedje, hogy a gyerek játsszon vele vagy 
rámásszon. Súlyos sérüléseket okozhat, ha a babakocsi ráborul a gyerekre.
16. Ne használja és ne állítsa a babakocsit/mózeskosarat nyílt tûz vagy más 
hõforrás (mint fûtõtest) közelébe!
17. Soha ne húzza a bolygókerekes kocsit maga felé, ha a bolygókerekek 
nincsenek leblokkolva. Ilyen esetben a bolygókerekek elkezdhetnek önma-
guktól forogni, ami biztonsági kockázatokhoz vezethet, ha nem elég óvatos 
és figyelmes.
18. Tömegközlekedési eszközön való szállításnál (autóbusz, metró, vonat, stb.)
nem elegendõ csak a hátsó kerekeket lefékezni. Szállítás közben a kocsi olyan 
helyzeteknek (hirtelen fékezés, kanyarok, kétyúk az úton, gyorsítás, stb.) lehet 
kitéve, melyekre nem tesztelték a kocsit a hatályos babakocsikra vonatkozó 
norma (EN1888) szerint. Kövesse  a babakocsik tömegközlekedési eszközön 
való biztonságos szállítására vonatkozó elõírásokat és ajánlásokat, melyet a 
tömegközelekedési cégek kötelesek kitenni a jármûvön. 
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19. ÖVEK SZABÁLYOZÁSA
A szabályozó egyik vagy másik irányba  történõ  elmozdításával v áltoztassa m eg  
az övek hosszúságát a gyermek derekához igazítva.
20. A KIEGÉSZÍTÕ BETÉT BEHELYEZÉSE
Oldja a hevedercsatot. Helyezze el a betétet a sportkocsi ülésén, majd búj-
tassa át a hevedereket a rajta lévõ nyílásokon a (b) és (c) ábrán mutatott 
módon. A vállon futó hevederekre helyezze fel a védõpárnákat (d, e).
21. A VÉDÕHUZAT FELSZERELÉSE
A védõhuzat felszereléséhez fûzze át a csatos szíjakat a mûanyag félkörökön 
és csattintsa be.
22. CSATT
A csatt kikapcsolásához nyomja meg a gombokat és az összetûzõ részt 
húzza ki a burkolatból. A csatt összekapcsolásához egészen bezárásig  
nyomja meg  az összetûzõ részt a burkolatba. 
23. FOTEL FELSZERELÉSE
A fotel felszereléséhez speciális adaptereket kell felhasználni.  Helyezze be 
az adaptereket a váz szerelõnyílásaiba  és  helyezze  fel  a  fotelt a z a dapterekbe  
kattanásig. 
Vigyázat: Használat elõtt ellenõrizze a fotelek felerõsítésének a helyességét.
24. FOTEL LEVÉTELE
A fotel levételéhez nyomja be a fotel felengedõ gombjait a fotel mindkét olda-
lán egyszerre és húzza ki a szerelõfészekbõl. Vegye le az adaptereket a 
feloldó gomb benyomásával.
25. GONDOLA FELSZERELÉSE
A gondola vázra történõ felszereléséhez tolja be az akasztókat  a  szerelõnyílá-
sokba a blokád bekattanásáig.
26. GONDOLA LEVÉTELE
A gondola levételéhez nyomja meg az akasztókat feloldó gombokat (a) és 
húzza ki a szerelõfészekbõl (b).
27. A KERÉKABRONCSOK FELFÚJÁSA
Az abroncs felfújásához csavarja le a szelepsapkát. Illessze a pumpa végét 
a szelepre és fújja fel vele az abroncsot. Az abroncsban a nyomás ne hala-
dja meg az 1,5 atm.
28. SZÚNYOGHÁLÓ
A szúnyogháló a lábtartó alsó részében lévõ zsebben található (a). Húzza 
rá a lábtartóra és a kupolára (b,c), majd szíjazza oda a csõhöz a d. ábrán 
látható módon! 

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK
Fontos - kérjük tartsa meg ezt a használati útmutatót késõbbi használatra!
Az elvégzett tesztek alapján a Deltin cég tanúsítja, hogy a szállított baba-
kocsi egy olyan termék, mely mindenben megfelel a PN-EN1888/2012. 
norma biztonsági követelményeinek.
FIGYELEM: Tilos bármilyen, a gyártó által nem engedélyezett kiegészítõ 
használata!

A X pulse frame vázra csak az erre kialakított termékeket szabad felszerelni: 
gondolát  X lander, sétálóházat  X pulse stroller vagy fotelt  a megfelelõ 
adapterek alkalmazásával.
- A váz a X lander gondolával együtt olyan babakocsit alkot, amely csecse-
mõkortól a gyermek önálló felüléséig használható, súlya 9 kg.
- A váz a X pulse stroller sétálóházzal együtt olyan babakocsit alkot, amelyet 
önállóan felülõ gyermekeknél használhat (6 hónapnál idõsebbek, súlya 15 kg).
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37. Amikor beteszi a babakocsit az autó csomagtartójába, ügyeljen arra, hogy 
a csomagtartó fedele ne gyakoroljon nyomást a babakocsira, mivel ez a ter-
mék meghibásodásához vezethet.
38. Vegye figyelelembe, hogy az apró alkatrészeket, mint a keréktengely 
biztosító sapkát a gyerek lenyelheti, s megfulladhat tõle. 
39. A megfelelõ lengéscsillapításhoz ügyeljen a helyes légnyomásra a kere-
kekben! Minimum abroncsnyomás - 0,8 atm. A maximum abroncsnyomás 
nem haladhatja meg sz 1,5 atm.-t
40. Ahhoz, hogy biztosítsa a kényelmes manõverezést, állandó légnyomást 
(kb. 1÷1,2atm) kell fenntartani minden kerékben.

Karbantartás: Esõs idõben törölje szárazra a kocsit finom szivaccsal! Ren-
dszeresen tisztítsa meg a kereket és más fém részeket kímélõ tisztítószerekkel 
és langyos vízzel! Idõnként zsírozza meg a mozgó alkatrészeket, különösen a 
bolygókerék tengelyt, azért, hogy biztosítsa a kocsi zökkenõmentes mûködését. 
A huzatot és a bevásárlókosarat ne mossa mosógépben. Ne tegye ki a kocsit 
hosszan tartó napsütésnek. A biztonságra való tekintettel csak edeteti alkatré-
szeket használjon!
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19. Az ebben a használati utasításban lévõ biztonsági utasítások nem terjednek 
ki az összes lehetséges körülményre és nem elõre látható szituációra.Meg kell 
érteni, hogy a józan ész, az óvatosság és a figyelmesség olyan tényezõk, 
amelyeket nem lehet beleépíteni a termékbe, ezen tényezõk összessége a 
babakocsit használó személy felelõssége. 
20. Az alábbi terméket az EN1888 szabvány szerint tervezték és gyártották. Az 
alábbi terméket tilos orvosi eszközként használni. Ha a gyermekének szállítás 
közben speciális orvosi ellátásra van szüksége, konzultáljon az orvosával!
21. Ne módosítsa az alábbi terméket, hiszen ezzel veszélyeztetheti a gyer-
meke biztonságát. A gyártó nem vállal felelõsséget semmilyen a használó által 
véghezvitt változtatásért.
22.  A vasúti/villamossíneken való átkelés különösen veszélyes lehet, mert 
átkelés közben a kerekek elakadhatnak a sínekbe. Ajánlatos a bolygókerekek 
rögzítése. Kérjük legyen óvatos! 
23. Kérjük fordítson különös figyelmet arra, hogy a gyerek lábai ne legyenek a 
kerekek közvetlen közelében, ahol a forgó kerekek lehorzsolhatják a bõrt a 
gyerek lábairól. 
24. Kérjük, fordítson különös figyelmet arra, hogy a vasúti és metrómegállók-
ban hirtelen megváltozhat a légnyomás. Soha ne hagyja a babakocsit a sínek 
közelében anélkül, hogy mindkét kezével fogná a tolókart, mivel hogy a fék 
puszta használata lehet, hogy nem elegendõ ahhoz, hogy biztonságosan a 
helyén maradjon a kocsi.
25. Soha ne hagyja a kocsit/mózeskosarat lejtõn, egyenetlen vagy csúszós 
talajon!
26. Ne álljon és ne üljön a gyerek lábtartójára. A lábtartót csak és kizárólag 
egy gyerek lábának a megtámasztására lehet használni. 
A nem rendeltetésszerû használat komoly sérülésekhez vezethet. A lábtartó 
maximális terhelhetõsége: 3 kg.
27. Használat elõtt bizonyosodjon meg arról, hogy mindegyik cipzár és patent 
biztonságosan van rögzítve! 
28. Mindig vegye ki a gyermeket a kocsi összecsukása elõtt!
29. Ha a babakocsit újszülött kortól használják, állítsa a háttámlát a legalacso-
nyabb, vízszintes pozícióba, egészen addig, míg a gyerek nem tanul meg 
önállóan ülni. Tehát kb. 6 hónapos korig.
30. Mindig rögzítse a fékeket, mikor a gyerek(ek)et kiveszi vagy beteszi a 
kocsiba.
31. Csak a gyártó által szállított vagy ajánlott alkatrészeket használjon!
32. A csomagolóanyagot tartsa távol a gyerekektõl, hogy megelõzze a fulla
dásveszélyt!  
33. Parkolásnál mndig használja a kéziféket!
34. Kerülje az olyan extrém helyzeteket, melyekben elveszítheti a kontrollt a 
gyermek és a kocsi felett!
35. Ne cipelje a babakocsit, ha a gyerek benne van!
36. Gyõzödjön meg arról, hogy a gyereke nem érhet el olyan helyeket, ahová 
a keze beakadhat vagy becsípõdhet, pl.: olyan helyzetben amikor szereli, 
eltávolítja vagy más módon megváltoztatja a kocsi részeit, mint például a 
kapaszkodót vagy a napellenzõt. 
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37. Amikor beteszi a babakocsit az autó csomagtartójába, ügyeljen arra, hogy 
a csomagtartó fedele ne gyakoroljon nyomást a babakocsira, mivel ez a ter-
mék meghibásodásához vezethet.
38. Vegye figyelelembe, hogy az apró alkatrészeket, mint a keréktengely 
biztosító sapkát a gyerek lenyelheti, s megfulladhat tõle. 
39. A megfelelõ lengéscsillapításhoz ügyeljen a helyes légnyomásra a kere-
kekben! Minimum abroncsnyomás - 0,8 atm. A maximum abroncsnyomás 
nem haladhatja meg sz 1,5 atm.-t
40. Ahhoz, hogy biztosítsa a kényelmes manõverezést, állandó légnyomást 
(kb. 1÷1,2atm) kell fenntartani minden kerékben.

Karbantartás: Esõs idõben törölje szárazra a kocsit finom szivaccsal! Ren-
dszeresen tisztítsa meg a kereket és más fém részeket kímélõ tisztítószerekkel 
és langyos vízzel! Idõnként zsírozza meg a mozgó alkatrészeket, különösen a 
bolygókerék tengelyt, azért, hogy biztosítsa a kocsi zökkenõmentes mûködését. 
A huzatot és a bevásárlókosarat ne mossa mosógépben. Ne tegye ki a kocsit 
hosszan tartó napsütésnek. A biztonságra való tekintettel csak edeteti alkatré-
szeket használjon!
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19. Az ebben a használati utasításban lévõ biztonsági utasítások nem terjednek 
ki az összes lehetséges körülményre és nem elõre látható szituációra.Meg kell 
érteni, hogy a józan ész, az óvatosság és a figyelmesség olyan tényezõk, 
amelyeket nem lehet beleépíteni a termékbe, ezen tényezõk összessége a 
babakocsit használó személy felelõssége. 
20. Az alábbi terméket az EN1888 szabvány szerint tervezték és gyártották. Az 
alábbi terméket tilos orvosi eszközként használni. Ha a gyermekének szállítás 
közben speciális orvosi ellátásra van szüksége, konzultáljon az orvosával!
21. Ne módosítsa az alábbi terméket, hiszen ezzel veszélyeztetheti a gyer-
meke biztonságát. A gyártó nem vállal felelõsséget semmilyen a használó által 
véghezvitt változtatásért.
22.  A vasúti/villamossíneken való átkelés különösen veszélyes lehet, mert 
átkelés közben a kerekek elakadhatnak a sínekbe. Ajánlatos a bolygókerekek 
rögzítése. Kérjük legyen óvatos! 
23. Kérjük fordítson különös figyelmet arra, hogy a gyerek lábai ne legyenek a 
kerekek közvetlen közelében, ahol a forgó kerekek lehorzsolhatják a bõrt a 
gyerek lábairól. 
24. Kérjük, fordítson különös figyelmet arra, hogy a vasúti és metrómegállók-
ban hirtelen megváltozhat a légnyomás. Soha ne hagyja a babakocsit a sínek 
közelében anélkül, hogy mindkét kezével fogná a tolókart, mivel hogy a fék 
puszta használata lehet, hogy nem elegendõ ahhoz, hogy biztonságosan a 
helyén maradjon a kocsi.
25. Soha ne hagyja a kocsit/mózeskosarat lejtõn, egyenetlen vagy csúszós 
talajon!
26. Ne álljon és ne üljön a gyerek lábtartójára. A lábtartót csak és kizárólag 
egy gyerek lábának a megtámasztására lehet használni. 
A nem rendeltetésszerû használat komoly sérülésekhez vezethet. A lábtartó 
maximális terhelhetõsége: 3 kg.
27. Használat elõtt bizonyosodjon meg arról, hogy mindegyik cipzár és patent 
biztonságosan van rögzítve! 
28. Mindig vegye ki a gyermeket a kocsi összecsukása elõtt!
29. Ha a babakocsit újszülött kortól használják, állítsa a háttámlát a legalacso-
nyabb, vízszintes pozícióba, egészen addig, míg a gyerek nem tanul meg 
önállóan ülni. Tehát kb. 6 hónapos korig.
30. Mindig rögzítse a fékeket, mikor a gyerek(ek)et kiveszi vagy beteszi a 
kocsiba.
31. Csak a gyártó által szállított vagy ajánlott alkatrészeket használjon!
32. A csomagolóanyagot tartsa távol a gyerekektõl, hogy megelõzze a fulla
dásveszélyt!  
33. Parkolásnál mndig használja a kéziféket!
34. Kerülje az olyan extrém helyzeteket, melyekben elveszítheti a kontrollt a 
gyermek és a kocsi felett!
35. Ne cipelje a babakocsit, ha a gyerek benne van!
36. Gyõzödjön meg arról, hogy a gyereke nem érhet el olyan helyeket, ahová 
a keze beakadhat vagy becsípõdhet, pl.: olyan helyzetben amikor szereli, 
eltávolítja vagy más módon megváltoztatja a kocsi részeit, mint például a 
kapaszkodót vagy a napellenzõt. 
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17. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÈÒÅËß
Ïîñòàâåòå êðàèùàòà íà ïðåäïàçèòåëÿ  â ìîíòàæíèòå îòâîðè äî ìîìåíòà 
íà áëîêèðàíåòî \çàùðàêâàíåòî èì.
18. ÑÂÀËßÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÈÒÅËß
Íàòèñíåòå áóòîíà çà áëîêàäà íà ïðåäïàçèòåëÿ è èçâàäåòå íåãîâèòå êðàèùà 
îò ìîíòàæíèòå îòâîðè. Ïðåäïàçèòåëÿò ìîæå äà ñå îòâîðè, êàòî 
ãî îòêîï÷àâàòå ñàìî îò åäíàòà ñòðàíà. 
19. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÊÎËÀÍÈÒÅ
Ïðåìåñòâàéêè ðåãóëàòîðà â åäíà èëè äðóãà ïîñîêà, ïðîìåíåòå äúëæèíàòà 
íà êîëàíèòå â ïðåçðàìêèòå, ïðèñïîñîáÿâàéêè ãè êúì òÿëîòî íà äåòåòî.
20. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÄÎÏÚËÍÈÒÅËÍÀ ÂËÎÆÊÀ
Îòêîï÷àéòå çàêîï÷àëêàòà íà êîëàíèòå (à). Ïîñòàâåòå âëîæêàòà âúðõó ñå-
äàëêàòà íà ëåòíèÿ êîø è ïðåêàðàéòå êîëàíèòå ïðåç îòâîðèòå ïî íà÷èíà, 
ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà (b, c). Çàêîï÷àéòå ðàìåííèòå êîëàíè è ïðåäïàçè-
òåëèòå çà êîëàíèòå (d, e).
21. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÏÎÊÐÈÂÀËÎ (×ÓÂÀË)
Çà äà ïîñòàâèòå ïîêðèâàëîòî, ïðåõâúðëåòå êîëàíèòå ñ ëåïåíêè ïðåç ïëà-
ñòìàñîâèÿ ïîëóêðúã è çàêîï÷àéòå çàêîï÷àëêàòà.
22. ÊËÈÏÑ
Çà äà ðàçêîï÷àåòå êëèïñà, íàòèñíåòå áóòîíà è èçâàäåòå çàêîï÷àâàùàòà 
÷àñò îò êîðïóñà. Çà äà çàêîï÷àåòå êëèïñà íàòèñíåòå çàêîï÷àâàùàòà 
÷àñò â êîðïóñà äîêàòî ùðàêíå.
23. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÑÒÎË×ÅÒÎ
Çà äà ìîíòèðàòå ñòîë÷åòî èçïîëçâàéòå ñïåöèàëíè àäàïòåðè.  Ïîñòàâåòå 
àäàïòåðèòå â ìîíòàæíèòå êàíàëè íà ñòåëàæà è ïîñòàâåòå ñòîë÷åòî áëî-
êèðàéêè ãî âúðõó àäàïòåðèòå. 
Âíèìàíèå: Ïðåäè  óïîòðåáà ï ðîâåðåòå ï ðàâèëíîòî ì îíòèðàíå íà ñò îë÷åòî.
24. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÑÒÎË×ÅÒÎ
Çà äà ñâàëèòå ñòîë÷åòî íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îòáëîêèðâàíå îò äâåòå 
ñòðàíè åäíîâðåìåííî èçâàæäàéêè ãî îò ìîíòàæíèòå êàíàëè.  Ñâàëåòå 
àäàïòåðèòå íàòèñêàéêè îòáëîêèðàùèÿò áóòîí.
25. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÀ ÇÀ ÍÎÂÎÐÎÄÅÍÎ
Çà äà ìîíòèðàòå êîøà çà íîâîðîäåíî íà ñòåëàæà, âêàðàéòå íåéíèòå çà-
êðåïâàùè åëåìåíòè â ìîíòàæíèòå êàíàëè äî ìîìåíòà íà áëîêèðàíå.
26. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÀ ÇÀ ÍÎÂÎÐÎÄÅÍÎ
Çà äà ñâàëèòå êîøà çà íîâîðîäåíî íàòèñíåòå áóòîíà çà îòáëîêèðâàíå íà 
çàêðåïâàùèòå åëåìåíòè (à) è ÿ èçâàäåòå îò ìîíòàæíèÿ êàíàë (b).
27. ÍÀÏÎÌÏÂÀÍÅ ÍÀ ÃÓÌÈÒÅ
Çà äà íàïîìïàòå ãóìàòà, îòâèéòå ùèôòà íà âåíòèëà. Ïîñòàâåòå ïîìïàòà 
â êðàÿ íà âåíòèëà è íàïîìïàéòå ãóìàòà. Ìàêñèìàëíîòî íàëÿãàíå â ãóìàòà 
íå òðÿáâà äà ïðåâèøàâà 1,5 àòì.
28. ÌÎÑÊÈÒÅÐÀ
Ìîñêèòåðàòà ñå íàìèðà â äæîáà íà äîëíàòà ÷àñò íà ñòúïàëîòî (a). Òðÿ-
áâà äà ÿ ñëîæèòå âúðõó ñòúïàëîòî è áóäêàòà (b,c), à ñëåä òîâà äà çàêîï-
÷ååòå êîëàíèòå íà òðúáè÷êàòà íà ñòåëàæà, êàêòî ïîêàçàíî íà ñêèöà d.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß È ÇÀÁÅËÅÆÊÈ

Âúç îñíîâà íà ïðîâåäåíèòå òåñòîâå ôèðìàòà Äåëòèì äåêëàðèðà, ÷å 
äîñòàâåíàòà äåòñêà êîëè÷êà å áåçîïàñåí è îòãîâàðÿù íà âñè÷êè èçèñêâà-
íèÿ íà ñòàíäàðòà PN-EN1888:2012 ïðîäóêò.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñÿêàêâî äîïúëíèòåëíî îáîðóäâàíå, íåóïîìåíàòî îò ïðîèç-
âîäèòåëÿ, íå áèâà äà áúäå èçïîëçâàíî.

Âàæíî - Çàïàçè òàçè èíñòðóêöèÿ çà ïî-íàòàòúøíî èçïîëçâàíå.
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1. ÐÀÇÃÚÂÀÍÅ ÍÀ ÑÒÅËÀÆÀ
Îòêîï÷àéòå ñòÿãàùàòà áëîêàäà (1.1). Ðàçãúíåòå êîëè÷êàòà, ïîâäèãàéêè 
äðúæêàòà íàãîðå, äî ùðàêâàíå íà çàêîï÷àëêèòå (1.2).
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè ñãúâàíå ñå óâåðåòå, ÷å ìåõàíèçìèòå çà ñãú-
âàíå ñà áëîêèðàíè.
2. ÑÃÚÂÀÍÅ ÍÀ ÑÒÅËÀÆÀ
Ñâàëåòå çèìíèÿ èëè ëåòíèÿ êîø èëè êîøíèöàòà îò îñíîâàòà. Îñâîáîäåòå 
áëîêàäàòà çà ñãúâàíå è èçòåãëåòå äúðæà÷èòå íà äðúæêàòà (2.1). Ñãúíåòå 
êîëè÷êàòà, äúðæåéêè äðúæêàòà, ïî íà÷èíà, ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà (2.2).
3. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÀÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Îñâîáîäåòå áóòîíà çà áëîêèðàíå è ïîñòàâåòå îñòà íà êîëåëîòî â ìîíòà-
æíèÿ îòâîð. 
4. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÀÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Îñâîáîäåòå áóòîíà çà áëîêèðàíå  è  èçâàäåòå ê îëåëîòî î ò ì îíòàæíèÿ î òâîð.
5. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Çà äà ìîíòèðàòå êîëåëîòî, ïîñòàâåòå ãî  íà îñòà äî ìîìåíòà íà áëîêèðà-
íåòî ìó.
6. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Çà äà ñâàëèòå êîëåëîòî íàòèñíåòå ïîêàçàíèÿ íà ñõåìàòà áóòîí (à) è ãî 
ñâàëåòå îò îñòà (b).
7. ÁËÎÊÀÄÀ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Êîëè÷êàòà å ñíàáäåíà ñ âúðòÿùè ñå ïðåäíè êîëåëà. Çà áëîêèðàíå íà âúð-
òåíåòî ñëóæè áóòîí. Íåãîâîòî íàòèñêàíå âîäè äî áëîêàäà çà ïðèäâèæâàíå 
â ïðàâà ëèíèÿ íà êîëåëîòî. Çà äà îòáëîêèðàòå êîëåëîòî íàòèñíåòå áóòîíà 
îòíîâî.
8. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÄÚËÆÈÍÀÒÀ ÍÀ ÄÐÚÆÊÀÒÀ
Íàòèñíåòå áóòîíà â ñðåäàòà íà äðúæêàòà è ñìåíåòå íåéíàòà âèñî÷èíà, 
äúðïàéêè èëè áóòàéêè êúì/îò âàñ.
9. ÑÏÈÐÀ×ÊÀ
Çà äà áëîêèðàòå êîëåëàòà íàòèñíåòå ïåäàëà íà ñïèðà÷êàòà. Çà äà îñâîáî-
äèòå ñïèðà÷êàòà, ïîâäèãíåòå ïåäàëà ñ êðàÿ íà ñòúïàëîòî ñè.
10. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÀ ÇÀ ÁÀÃÀÆ
Çàêîï÷àéòå êîï÷åòàòà è çàêà÷åòå êóêèòå íà êîøà êúì îñíîâàòà ïî íà÷èí, 
ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà.
11. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÊÎËÈ×ÊÀ ÂÚÐÕÓ ÑÒÅËÀÆÀ
Ñëîæåòå çàêðåïâàùèòå åëåìåíòè  íà ëÿòíàòà êîëè÷êà â ìîíòàæíèÿò êàíàë 
íà ñòåëàæà äî ìîìåíòà íà áëîêèðàíå / çàùðàêâàíå. 
12. ÑÂÀËßÍÅ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÊÎËÈ×ÊÀ ÎÒ ÑÒÅËÀÆÀ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îòáëîêèðâàíå íà çàêðåïâàùèòå åëåìåíòè  íà ëÿò-
íàòà êîëè÷êà è ÿ èçâàäåòå îò ìîíòàæíèÿ êàíàë (b). 
13. ÌÎÍÒÀÆ/ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÑÅÍÍÈÊÀ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÊÎËÈ×ÊÀ
Çà äà ìîíòèðàòå ñåííèêà, âêàðàéòå íåãîâèòå íàïðå÷íè åëåìåíòè â ìîíòà-
æíèòå âîäà÷è, îòñòðàíè íà îáëåãàëêàòà (13.1). Çà äà ñâàëèòå ñåííèêà, 
èçâàäåòå íåãîâèòå åëåìåíòè îò ìîíòàæíèòå âîäà÷è (13.2).
14. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÎÁËÅÃÀËÊÀÒÀ
Ïîâäèãíåòå äðúæêàòà íàãîðå è íàãëàñåòå îáëåãàëêàòà â æåëàíàòà ïîçèöèÿ.
15. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÑÒÚÏÀËÎÒÎ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå îò äâåòå ñòðàíè íà ñòúïàëîòî è ïðîìåíåòå íåãîâîòî 
ïîëîæåíèå.
16. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÂÈÑÎ×ÈÍÀÒÀ ÍÀ ÁÎÐÄÀ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå îò äâåòå ñ òðàíè í à á îðäà è ñ ìåíåòå í åãîâîòî ï îëîæåíèå.
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17. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÈÒÅËß
Ïîñòàâåòå êðàèùàòà íà ïðåäïàçèòåëÿ  â ìîíòàæíèòå îòâîðè äî ìîìåíòà 
íà áëîêèðàíåòî \çàùðàêâàíåòî èì.
18. ÑÂÀËßÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÈÒÅËß
Íàòèñíåòå áóòîíà çà áëîêàäà íà ïðåäïàçèòåëÿ è èçâàäåòå íåãîâèòå êðàèùà 
îò ìîíòàæíèòå îòâîðè. Ïðåäïàçèòåëÿò ìîæå äà ñå îòâîðè, êàòî 
ãî îòêîï÷àâàòå ñàìî îò åäíàòà ñòðàíà. 
19. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÊÎËÀÍÈÒÅ
Ïðåìåñòâàéêè ðåãóëàòîðà â åäíà èëè äðóãà ïîñîêà, ïðîìåíåòå äúëæèíàòà 
íà êîëàíèòå â ïðåçðàìêèòå, ïðèñïîñîáÿâàéêè ãè êúì òÿëîòî íà äåòåòî.
20. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÄÎÏÚËÍÈÒÅËÍÀ ÂËÎÆÊÀ
Îòêîï÷àéòå çàêîï÷àëêàòà íà êîëàíèòå (à). Ïîñòàâåòå âëîæêàòà âúðõó ñå-
äàëêàòà íà ëåòíèÿ êîø è ïðåêàðàéòå êîëàíèòå ïðåç îòâîðèòå ïî íà÷èíà, 
ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà (b, c). Çàêîï÷àéòå ðàìåííèòå êîëàíè è ïðåäïàçè-
òåëèòå çà êîëàíèòå (d, e).
21. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÏÎÊÐÈÂÀËÎ (×ÓÂÀË)
Çà äà ïîñòàâèòå ïîêðèâàëîòî, ïðåõâúðëåòå êîëàíèòå ñ ëåïåíêè ïðåç ïëà-
ñòìàñîâèÿ ïîëóêðúã è çàêîï÷àéòå çàêîï÷àëêàòà.
22. ÊËÈÏÑ
Çà äà ðàçêîï÷àåòå êëèïñà, íàòèñíåòå áóòîíà è èçâàäåòå çàêîï÷àâàùàòà 
÷àñò îò êîðïóñà. Çà äà çàêîï÷àåòå êëèïñà íàòèñíåòå çàêîï÷àâàùàòà 
÷àñò â êîðïóñà äîêàòî ùðàêíå.
23. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÑÒÎË×ÅÒÎ
Çà äà ìîíòèðàòå ñòîë÷åòî èçïîëçâàéòå ñïåöèàëíè àäàïòåðè.  Ïîñòàâåòå 
àäàïòåðèòå â ìîíòàæíèòå êàíàëè íà ñòåëàæà è ïîñòàâåòå ñòîë÷åòî áëî-
êèðàéêè ãî âúðõó àäàïòåðèòå. 
Âíèìàíèå: Ïðåäè  óïîòðåáà ï ðîâåðåòå ï ðàâèëíîòî ì îíòèðàíå íà ñò îë÷åòî.
24. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÑÒÎË×ÅÒÎ
Çà äà ñâàëèòå ñòîë÷åòî íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îòáëîêèðâàíå îò äâåòå 
ñòðàíè åäíîâðåìåííî èçâàæäàéêè ãî îò ìîíòàæíèòå êàíàëè.  Ñâàëåòå 
àäàïòåðèòå íàòèñêàéêè îòáëîêèðàùèÿò áóòîí.
25. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÀ ÇÀ ÍÎÂÎÐÎÄÅÍÎ
Çà äà ìîíòèðàòå êîøà çà íîâîðîäåíî íà ñòåëàæà, âêàðàéòå íåéíèòå çà-
êðåïâàùè åëåìåíòè â ìîíòàæíèòå êàíàëè äî ìîìåíòà íà áëîêèðàíå.
26. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÀ ÇÀ ÍÎÂÎÐÎÄÅÍÎ
Çà äà ñâàëèòå êîøà çà íîâîðîäåíî íàòèñíåòå áóòîíà çà îòáëîêèðâàíå íà 
çàêðåïâàùèòå åëåìåíòè (à) è ÿ èçâàäåòå îò ìîíòàæíèÿ êàíàë (b).
27. ÍÀÏÎÌÏÂÀÍÅ ÍÀ ÃÓÌÈÒÅ
Çà äà íàïîìïàòå ãóìàòà, îòâèéòå ùèôòà íà âåíòèëà. Ïîñòàâåòå ïîìïàòà 
â êðàÿ íà âåíòèëà è íàïîìïàéòå ãóìàòà. Ìàêñèìàëíîòî íàëÿãàíå â ãóìàòà 
íå òðÿáâà äà ïðåâèøàâà 1,5 àòì.
28. ÌÎÑÊÈÒÅÐÀ
Ìîñêèòåðàòà ñå íàìèðà â äæîáà íà äîëíàòà ÷àñò íà ñòúïàëîòî (a). Òðÿ-
áâà äà ÿ ñëîæèòå âúðõó ñòúïàëîòî è áóäêàòà (b,c), à ñëåä òîâà äà çàêîï-
÷ååòå êîëàíèòå íà òðúáè÷êàòà íà ñòåëàæà, êàêòî ïîêàçàíî íà ñêèöà d.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß È ÇÀÁÅËÅÆÊÈ

Âúç îñíîâà íà ïðîâåäåíèòå òåñòîâå ôèðìàòà Äåëòèì äåêëàðèðà, ÷å 
äîñòàâåíàòà äåòñêà êîëè÷êà å áåçîïàñåí è îòãîâàðÿù íà âñè÷êè èçèñêâà-
íèÿ íà ñòàíäàðòà PN-EN1888:2012 ïðîäóêò.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñÿêàêâî äîïúëíèòåëíî îáîðóäâàíå, íåóïîìåíàòî îò ïðîèç-
âîäèòåëÿ, íå áèâà äà áúäå èçïîëçâàíî.

Âàæíî - Çàïàçè òàçè èíñòðóêöèÿ çà ïî-íàòàòúøíî èçïîëçâàíå.
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1. ÐÀÇÃÚÂÀÍÅ ÍÀ ÑÒÅËÀÆÀ
Îòêîï÷àéòå ñòÿãàùàòà áëîêàäà (1.1). Ðàçãúíåòå êîëè÷êàòà, ïîâäèãàéêè 
äðúæêàòà íàãîðå, äî ùðàêâàíå íà çàêîï÷àëêèòå (1.2).
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè ñãúâàíå ñå óâåðåòå, ÷å ìåõàíèçìèòå çà ñãú-
âàíå ñà áëîêèðàíè.
2. ÑÃÚÂÀÍÅ ÍÀ ÑÒÅËÀÆÀ
Ñâàëåòå çèìíèÿ èëè ëåòíèÿ êîø èëè êîøíèöàòà îò îñíîâàòà. Îñâîáîäåòå 
áëîêàäàòà çà ñãúâàíå è èçòåãëåòå äúðæà÷èòå íà äðúæêàòà (2.1). Ñãúíåòå 
êîëè÷êàòà, äúðæåéêè äðúæêàòà, ïî íà÷èíà, ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà (2.2).
3. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÀÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Îñâîáîäåòå áóòîíà çà áëîêèðàíå è ïîñòàâåòå îñòà íà êîëåëîòî â ìîíòà-
æíèÿ îòâîð. 
4. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÀÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Îñâîáîäåòå áóòîíà çà áëîêèðàíå  è  èçâàäåòå ê îëåëîòî î ò ì îíòàæíèÿ î òâîð.
5. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Çà äà ìîíòèðàòå êîëåëîòî, ïîñòàâåòå ãî  íà îñòà äî ìîìåíòà íà áëîêèðà-
íåòî ìó.
6. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Çà äà ñâàëèòå êîëåëîòî íàòèñíåòå ïîêàçàíèÿ íà ñõåìàòà áóòîí (à) è ãî 
ñâàëåòå îò îñòà (b).
7. ÁËÎÊÀÄÀ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Êîëè÷êàòà å ñíàáäåíà ñ âúðòÿùè ñå ïðåäíè êîëåëà. Çà áëîêèðàíå íà âúð-
òåíåòî ñëóæè áóòîí. Íåãîâîòî íàòèñêàíå âîäè äî áëîêàäà çà ïðèäâèæâàíå 
â ïðàâà ëèíèÿ íà êîëåëîòî. Çà äà îòáëîêèðàòå êîëåëîòî íàòèñíåòå áóòîíà 
îòíîâî.
8. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÄÚËÆÈÍÀÒÀ ÍÀ ÄÐÚÆÊÀÒÀ
Íàòèñíåòå áóòîíà â ñðåäàòà íà äðúæêàòà è ñìåíåòå íåéíàòà âèñî÷èíà, 
äúðïàéêè èëè áóòàéêè êúì/îò âàñ.
9. ÑÏÈÐÀ×ÊÀ
Çà äà áëîêèðàòå êîëåëàòà íàòèñíåòå ïåäàëà íà ñïèðà÷êàòà. Çà äà îñâîáî-
äèòå ñïèðà÷êàòà, ïîâäèãíåòå ïåäàëà ñ êðàÿ íà ñòúïàëîòî ñè.
10. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÀ ÇÀ ÁÀÃÀÆ
Çàêîï÷àéòå êîï÷åòàòà è çàêà÷åòå êóêèòå íà êîøà êúì îñíîâàòà ïî íà÷èí, 
ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà.
11. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÊÎËÈ×ÊÀ ÂÚÐÕÓ ÑÒÅËÀÆÀ
Ñëîæåòå çàêðåïâàùèòå åëåìåíòè  íà ëÿòíàòà êîëè÷êà â ìîíòàæíèÿò êàíàë 
íà ñòåëàæà äî ìîìåíòà íà áëîêèðàíå / çàùðàêâàíå. 
12. ÑÂÀËßÍÅ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÊÎËÈ×ÊÀ ÎÒ ÑÒÅËÀÆÀ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îòáëîêèðâàíå íà çàêðåïâàùèòå åëåìåíòè  íà ëÿò-
íàòà êîëè÷êà è ÿ èçâàäåòå îò ìîíòàæíèÿ êàíàë (b). 
13. ÌÎÍÒÀÆ/ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÑÅÍÍÈÊÀ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÊÎËÈ×ÊÀ
Çà äà ìîíòèðàòå ñåííèêà, âêàðàéòå íåãîâèòå íàïðå÷íè åëåìåíòè â ìîíòà-
æíèòå âîäà÷è, îòñòðàíè íà îáëåãàëêàòà (13.1). Çà äà ñâàëèòå ñåííèêà, 
èçâàäåòå íåãîâèòå åëåìåíòè îò ìîíòàæíèòå âîäà÷è (13.2).
14. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÎÁËÅÃÀËÊÀÒÀ
Ïîâäèãíåòå äðúæêàòà íàãîðå è íàãëàñåòå îáëåãàëêàòà â æåëàíàòà ïîçèöèÿ.
15. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÑÒÚÏÀËÎÒÎ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå îò äâåòå ñòðàíè íà ñòúïàëîòî è ïðîìåíåòå íåãîâîòî 
ïîëîæåíèå.
16. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÂÈÑÎ×ÈÍÀÒÀ ÍÀ ÁÎÐÄÀ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå îò äâåòå ñ òðàíè í à á îðäà è ñ ìåíåòå í åãîâîòî ï îëîæåíèå.
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17. Íèêîãà íå äúðïàéòå êîëè÷êàòà, êîãàòî ïðåäíèòå êîëåëà ñå íàìèðàò çàä 
Òåáå è íå ñà áëîêèðàíè. Ïðè òàêîâà ïîëîæåíèå êîëè÷êàòà ìîæå ñàìà äà 
çàâèå, êîåòî ìîæå äà ïðåäèçâèêà îïàñíîñò, àêî íå äåéñòâàòå âíèìàòåëíî 
è ñòàðàòåëíî.
18. Ïî âðåìå íà ïðåâîçà ñ îáùåñòâåíèÿ òðàíñïîðò (àâòîáóñ, ìåòðî, âëàê 
è äð.) óïîòðåáàòà ñàìî íà ñïèðà÷êàòà íà çàäíèòå êîëåëà íà êîëè÷êàòà. 
Êîëè÷êàòà ìîæå äà áúäå èçëîæåíà íà âúçäåéñòâèåòî íà óñëîâèÿòà 
(âíåçàïíî ñïèðàíå, çàâîè è äóïêè íà ïúòíîòî ïëàòíî, óñêîðåíèå è äð.), 
çà êàêâèòî âúçäåéñòâèÿ íå å áèë èçïèòàíà ñúãëàñíî àêòóàëíèÿ ñòàíäàðò 
çà êîëè÷êè (EN1888). Ñïàçâàé ïðåïîðúêèòå è èíñòðóêöèèòå, êàñàåùè áåç-
îïàñíîòî ïðåâîçâàíå íà äåöà â êîëè÷êè ñ ïðåâîçíèòå ñðåäñòâà íà îáùåñ-
òâåíèÿ òðàíñïîðò, ÷èèòî ïóáëèêóâàíå å çàäúëæåíèå çà îïåðàòîðèòå íà 
îáùåñòâåíèÿ òðàíñïîðò.
19. Ïðåïîðúêèòå êàñàåùè áåçîïàñíîñòòà, ñúäúðæàùè ñå â òàçè èíñòðóêöèÿ, 
íå ñå îòíàñÿò äî âñè÷êè âúçìîæíè óñëîâèÿ è íåïðåäâèäèìè ñèòóàöèè, 
êîèòî ìîãàò äà âúçíèêíàò. Òðÿáâà äà ðàçáåðåòå, ÷å çäðàâèÿò ðàçóì, ïðåä-
ïàçëèâîñòòà è âíèìàíèåòî, ñà ôàêòîðè, êîèòî íå ìîãàò äà áúäàò âãðàäåíè 
â ïðîäóêòà. Òåçè ôàêòîðè ñè îñòàâàò çàäúëæåíèå íà ëèöåòî, ïîëçâàùî 
êîëè÷êàòà.
20. Íàñòîÿùèÿò ïðîäóêò å áèë ïðîåêòèðàí è ïðîèçâåäåí ñúãëàñíî ñúñ ñòàí-
äàðòà EN1888/EN1466. Íàñòîÿùèÿò ïðîäóêò íå áèâà äà áúäå èçïîëçâàí 
êàòî ìåäèöèíñêè óðåä. Àêî Òâîåòî äåòå ïî âðåìå íà ïðåâîçâàíåòî ñå íóæ-
äàå îò ñïåöèàëèçèðàíà ìåäèöèíñêà ïîìîù, êîíñóëòèðàé ñå ñúñ ñâîÿ ëåêàð.
21. Íå ìîäèôèöèðàé íàñòîÿùèÿ ïðîäóêò, ïîíåæå òîâà ìîæå äà ïðåäñòàâëÿ-
âà çàïëàõà çà ñèãóðíîñòòà íà Òâîåòî äåòå. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè îòãîâî-
ðíîñò çà êàêâèòî è äà áèëî ìîäèôèêàöèè íà ïðîäóêòà, âúâåäåíè îò ïîòðå-
áèòåëÿ.
22. Æåëåçîïúòíèòå/ òðàìâàéíèòå êîëîâîçè ïðåäñòàâëÿâàò äîñòà ãîëÿìà 
çàïëàõà, òúé êàòî êîëåëàòà ìîãàò äà ñå çàêëåùÿò â òÿõ ïðè ïðåìèíàâàíåòî. 
Ïðåïîðú÷âàìå áëîêèðîâêà íà âúðòÿùèòå ñå êîëåëà. Áúäåòå âíèìàòåëíè.
23. Ñëåäâà äà ñå îáúðíå îñîáåíî âíèìàíèå, äàëè êðà÷åòàòà íà äåòåòî íå 
ñå íàìèðàò â íåïîñðåäñòâåíà áëèçîñò äî êîëåëàòà, êîèòî ìîãàò äà äîâåäàò 
äî îõëóçâàíå.
24. Ìîëÿ îáúðíåòå ñïåöèàëíî âíèìàíèå íà òîâà, ÷å íà æåëåçîïúòíèòå ãàðè 
è íà ñòàíöèèòå íà ìåòðîòî ñà âúçìîæíè âíåçàïíè ïðîìåíè íà àòìîñôåð-
íîòî íàëÿãàíå. Íèêîãà íå îñòàâÿéòå ïðîäóêòà áëèçî äî êîëîâîçèòå áåç äà 
äúðæèòå äðúæêàòà ñ äâåòå ðúöå, çàùîòî ñàìî èçïîëçâàíåòî íà ñïèðà÷êàòà 
ìîæå äà ñå îêàæå íåäîñòàòú÷íî çà áëîêèðàíå íà êîëè÷êàòà íà ìÿñòî.
25. Íèêîãà íå îñòàâÿéòå êîëè÷êàòà/ãîíäîëàòà íà âúçâèøåíèå, âúðõó íåðà-
âíà èëè õëúçãàâà ïîâúðõíîñò.
26. Íå îñòàâÿé äà ñòîè èëè ñåäè äåòåòî íà ñòúïàëîòî. Ñòúïàëîòî ìîæå äà 
áúäå èçïîëçâàíî ñàìî êàòî ïîäïîðà çà êðàêàòà èëè ñòúïàëàòà íà åäíî äå-
òå. Èçïîëçâàíåòî ìó ïî êàêúâòî è äà áèëî äðóã íà÷èí ìîæå äà ïðåäèçâèêà 
ñåðèîçíî íàðóøåíèå íà çäðàâåòî. Ìàêñèìàëíîòî íàòîâàðâàíå íà ñòúïà-
ëîòî å 3 êã.
27. Ïðîâåðåòå, äàëè âñè÷êè öèïîâå è çàêîï÷àëêè ñà çäðàâî çàêîï÷àíè ïðå-
äè óïîòðåáà.
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Íà øàñèòî X pulse frame ìîãàò äà ñå ìîíòèðàò åäèíñòâåíî ïðèãîäåíè ïðî-
äóêòè: êîøîâå - X lander, ëåòíè êîëè÷êè - X pulse stroller, à ñúùî òàêà ñòî-
ë÷åòà ïðè óïîòðåáàòà íà ñúîòâåòíèòå àäàïòåðè.
- Ñòåëàæúò â êîìáèíàöèÿ ñ êîø X lander ïðåäñòàâëÿâà äåòñêà êîëè÷êà, 
ïðåäíàçíà÷åíà çà äåöà íà âúçðàñò îò ìîìåíòà íà ðàæäàíå äî ìîìåíòà, 
êîãàòî çàïî÷íàò ñàìîñòîÿòåëíî äà ñåäÿò, .
- Ñòåëàæúò â êîìáèíàöèÿ ñ ëÿòíà êîëè÷êà X pulse stroller ïðåäñòàâëÿâà 
äåòñêà êîëè÷êà, ïðåäíàçíà÷åíà çà äåöà, êîèòî çàïî÷âàò ñàìîñòîÿòåëíî äà 
ñåäÿò (íàä 6-ÿò ìåñåö, ).
- Ñòåëàæúò â êîìáèíàöèÿ ñúñ ñòîë÷å (ñàìî ïðè óïîòðåáàòà íà àäàïòåðè) 
ñëóæè çà äåöà îò  ìîìåíòà  íà  ðàæäàíåòî  äî  13  êã. ( ñúãëàñíî ð úêîâîäñòâîòî

 çà åêñïëîàòàöèÿ íà ñòîë÷åòî).
Âúâ âñåêè âàðèàíò ìîæå äà ñå ïðåâîçâà ñàìî åäíî äåòå.

1. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íèêîãà íå óïîòðåáÿâàé ïðîäóêò, êîãàòî íåãîâà ÷àñò 
å èçõàáåíà èëè ïîâðåäåíà. Óïîòðåáàòà íà ïîâðåäåí ïðîäóêò ïðåäñòàâëÿâà 
çàïëàõà çà ñèãóðíîñòòà íà äåòåòî. Ïîòúðñåòå ïîìîùòà íà ñåðâèçåí ïóíêò 
ñ öåë îòñòðàíÿâàíå íà ïîâðåäàòà.
2. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðîäóêòúò òðÿáâà ðåäîâíî äà áúäå ïðîâåðÿâàí îò 
ãëåäíà òî÷êà íà âèäèìè çíàöè çà èçíîñâàíèÿ è ïîâðåäè.
3. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íèêîãà íå îñòàâÿé äåòåòî áåç íàäçîð.
4. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðîâåðåòå ïðåäè óïîòðåáàòà íà êîëè÷êàòà, äàëè 
ñãëîáÿâàùèòå ìåõàíèçìè ñà áëîêèðàíè.
5. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ñ öåë äà ñå èçáåãíå íàðàíÿâàíå, ïðîâåðè äàëè 
òâîåòî äåòå ñå  íàìèðà äàëå÷, êîãàòî  ïðîäóêòúò å ñ ãëîáÿâàí è ëè ð àçãëîáÿâàí.
6. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ:  Íå  ïîçâîëÿâàé í à ä åòåòîä à ñ è è ãðàå ñ ò îçè ï ðîäóêò.
7. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Èçïîëçâàé þçäèòå âèíàãè, êîãàòî òâîåòî äåòå çà-
ïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñÿäà.
8. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Òàçè êîëè÷êà çà ðàçõîäêà íå ìîæå äà ñå èçïîëçâà 
çà äåöà äî 6- ìåñå÷íà âúçðàñò.
9. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Îáåçàòåëíî èçïîëçâàéòå êîëàíèòå ìåæäó êðàêàòà 
çàåäíî ñ êîëàíà çà áåäðàòà.
10. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè óïîòðåáàòà íà êîëè÷êàòà ïðîâåðåòå äàëè 
ãîíäîëàòà, ñåäàëêàòà èëè àâòîìîáèëíîòî êðåñëî ñà äîáðå çàêðåïåíè êúì 
ïîäà.
11. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Òîçè ïðîäóêò íå ïðåäíàçíà÷åí çà áÿãàíå èëè êàðà-
íå íà ðîëåðè.
12. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âñÿêî íàòîâàðâàíå çàêà÷åíî íà íàïðàâëÿâàùàòà, 
çàä îáëåãàëêàòà è/èëè îò äâåòå ñòðàíè íà êîëè÷êàòà, íàðóøàâà íåãîâàòà 
ñòàáèëíîñò. Ìàêñèìàëíî íàòîâàðâàíå íà òîðáàòà: 1,5 êã; Ìàêñèìàëíî íàòî-
âàðâàíå íà äæîáà 1 êã; ìàêñ. íàòîâàðâàíå íà êîøà 3 êã.
13. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íå äîïóñêàéòå äåöàòà äà èãðàÿò áëèçî äî òîçè 
ïðîäóêò áåç íàäçîð.

14. Íèêîãà íå ñå êà÷âàéòå ñ êîëè÷êàòà ïî ñòúëáèòå è åëåâàòîðèòå, îñîáåíî 
êîãàòî â íåÿ èìà äåòå. Òîâà ìîæå  äà áúäå îïàñíî çà äåòåòî è äà ïðè÷èíè 
ïîâðåäà íà ïðîäóêòà.
15. Òîçè ïðîäóêò íå å èãðà÷êà, çàòîâà íå ïîçâîëÿâàéòå äåòåòî äà ñè èãðàå ñ 
íåãî / äà ñå êà÷âà â íåãî. Ïðåîáðúùàíåòî íà êîëè÷êàòà âúðõó äåòåòî ìîæå 
äà ïðåäèçâèêà ñåðèîçíè íàðàíÿâàíèÿ.
16. Íå óïîòðåáÿâàéòå è íå îñòàâÿéòå êîëè÷êàòà/ Ãîíäîëàòà áëèçî äî îòêðèò 
îãúí èëè äðóãè èçòî÷íèöè íà òîïëèíà, êàòî íàïðèìåð ðàäèàòîðè.
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17. Íèêîãà íå äúðïàéòå êîëè÷êàòà, êîãàòî ïðåäíèòå êîëåëà ñå íàìèðàò çàä 
Òåáå è íå ñà áëîêèðàíè. Ïðè òàêîâà ïîëîæåíèå êîëè÷êàòà ìîæå ñàìà äà 
çàâèå, êîåòî ìîæå äà ïðåäèçâèêà îïàñíîñò, àêî íå äåéñòâàòå âíèìàòåëíî 
è ñòàðàòåëíî.
18. Ïî âðåìå íà ïðåâîçà ñ îáùåñòâåíèÿ òðàíñïîðò (àâòîáóñ, ìåòðî, âëàê 
è äð.) óïîòðåáàòà ñàìî íà ñïèðà÷êàòà íà çàäíèòå êîëåëà íà êîëè÷êàòà. 
Êîëè÷êàòà ìîæå äà áúäå èçëîæåíà íà âúçäåéñòâèåòî íà óñëîâèÿòà 
(âíåçàïíî ñïèðàíå, çàâîè è äóïêè íà ïúòíîòî ïëàòíî, óñêîðåíèå è äð.), 
çà êàêâèòî âúçäåéñòâèÿ íå å áèë èçïèòàíà ñúãëàñíî àêòóàëíèÿ ñòàíäàðò 
çà êîëè÷êè (EN1888). Ñïàçâàé ïðåïîðúêèòå è èíñòðóêöèèòå, êàñàåùè áåç-
îïàñíîòî ïðåâîçâàíå íà äåöà â êîëè÷êè ñ ïðåâîçíèòå ñðåäñòâà íà îáùåñ-
òâåíèÿ òðàíñïîðò, ÷èèòî ïóáëèêóâàíå å çàäúëæåíèå çà îïåðàòîðèòå íà 
îáùåñòâåíèÿ òðàíñïîðò.
19. Ïðåïîðúêèòå êàñàåùè áåçîïàñíîñòòà, ñúäúðæàùè ñå â òàçè èíñòðóêöèÿ, 
íå ñå îòíàñÿò äî âñè÷êè âúçìîæíè óñëîâèÿ è íåïðåäâèäèìè ñèòóàöèè, 
êîèòî ìîãàò äà âúçíèêíàò. Òðÿáâà äà ðàçáåðåòå, ÷å çäðàâèÿò ðàçóì, ïðåä-
ïàçëèâîñòòà è âíèìàíèåòî, ñà ôàêòîðè, êîèòî íå ìîãàò äà áúäàò âãðàäåíè 
â ïðîäóêòà. Òåçè ôàêòîðè ñè îñòàâàò çàäúëæåíèå íà ëèöåòî, ïîëçâàùî 
êîëè÷êàòà.
20. Íàñòîÿùèÿò ïðîäóêò å áèë ïðîåêòèðàí è ïðîèçâåäåí ñúãëàñíî ñúñ ñòàí-
äàðòà EN1888/EN1466. Íàñòîÿùèÿò ïðîäóêò íå áèâà äà áúäå èçïîëçâàí 
êàòî ìåäèöèíñêè óðåä. Àêî Òâîåòî äåòå ïî âðåìå íà ïðåâîçâàíåòî ñå íóæ-
äàå îò ñïåöèàëèçèðàíà ìåäèöèíñêà ïîìîù, êîíñóëòèðàé ñå ñúñ ñâîÿ ëåêàð.
21. Íå ìîäèôèöèðàé íàñòîÿùèÿ ïðîäóêò, ïîíåæå òîâà ìîæå äà ïðåäñòàâëÿ-
âà çàïëàõà çà ñèãóðíîñòòà íà Òâîåòî äåòå. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè îòãîâî-
ðíîñò çà êàêâèòî è äà áèëî ìîäèôèêàöèè íà ïðîäóêòà, âúâåäåíè îò ïîòðå-
áèòåëÿ.
22. Æåëåçîïúòíèòå/ òðàìâàéíèòå êîëîâîçè ïðåäñòàâëÿâàò äîñòà ãîëÿìà 
çàïëàõà, òúé êàòî êîëåëàòà ìîãàò äà ñå çàêëåùÿò â òÿõ ïðè ïðåìèíàâàíåòî. 
Ïðåïîðú÷âàìå áëîêèðîâêà íà âúðòÿùèòå ñå êîëåëà. Áúäåòå âíèìàòåëíè.
23. Ñëåäâà äà ñå îáúðíå îñîáåíî âíèìàíèå, äàëè êðà÷åòàòà íà äåòåòî íå 
ñå íàìèðàò â íåïîñðåäñòâåíà áëèçîñò äî êîëåëàòà, êîèòî ìîãàò äà äîâåäàò 
äî îõëóçâàíå.
24. Ìîëÿ îáúðíåòå ñïåöèàëíî âíèìàíèå íà òîâà, ÷å íà æåëåçîïúòíèòå ãàðè 
è íà ñòàíöèèòå íà ìåòðîòî ñà âúçìîæíè âíåçàïíè ïðîìåíè íà àòìîñôåð-
íîòî íàëÿãàíå. Íèêîãà íå îñòàâÿéòå ïðîäóêòà áëèçî äî êîëîâîçèòå áåç äà 
äúðæèòå äðúæêàòà ñ äâåòå ðúöå, çàùîòî ñàìî èçïîëçâàíåòî íà ñïèðà÷êàòà 
ìîæå äà ñå îêàæå íåäîñòàòú÷íî çà áëîêèðàíå íà êîëè÷êàòà íà ìÿñòî.
25. Íèêîãà íå îñòàâÿéòå êîëè÷êàòà/ãîíäîëàòà íà âúçâèøåíèå, âúðõó íåðà-
âíà èëè õëúçãàâà ïîâúðõíîñò.
26. Íå îñòàâÿé äà ñòîè èëè ñåäè äåòåòî íà ñòúïàëîòî. Ñòúïàëîòî ìîæå äà 
áúäå èçïîëçâàíî ñàìî êàòî ïîäïîðà çà êðàêàòà èëè ñòúïàëàòà íà åäíî äå-
òå. Èçïîëçâàíåòî ìó ïî êàêúâòî è äà áèëî äðóã íà÷èí ìîæå äà ïðåäèçâèêà 
ñåðèîçíî íàðóøåíèå íà çäðàâåòî. Ìàêñèìàëíîòî íàòîâàðâàíå íà ñòúïà-
ëîòî å 3 êã.
27. Ïðîâåðåòå, äàëè âñè÷êè öèïîâå è çàêîï÷àëêè ñà çäðàâî çàêîï÷àíè ïðå-
äè óïîòðåáà.
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Íà øàñèòî X pulse frame ìîãàò äà ñå ìîíòèðàò åäèíñòâåíî ïðèãîäåíè ïðî-
äóêòè: êîøîâå - X lander, ëåòíè êîëè÷êè - X pulse stroller, à ñúùî òàêà ñòî-
ë÷åòà ïðè óïîòðåáàòà íà ñúîòâåòíèòå àäàïòåðè.
- Ñòåëàæúò â êîìáèíàöèÿ ñ êîø X lander ïðåäñòàâëÿâà äåòñêà êîëè÷êà, 
ïðåäíàçíà÷åíà çà äåöà íà âúçðàñò îò ìîìåíòà íà ðàæäàíå äî ìîìåíòà, 
êîãàòî çàïî÷íàò ñàìîñòîÿòåëíî äà ñåäÿò, .
- Ñòåëàæúò â êîìáèíàöèÿ ñ ëÿòíà êîëè÷êà X pulse stroller ïðåäñòàâëÿâà 
äåòñêà êîëè÷êà, ïðåäíàçíà÷åíà çà äåöà, êîèòî çàïî÷âàò ñàìîñòîÿòåëíî äà 
ñåäÿò (íàä 6-ÿò ìåñåö, ).
- Ñòåëàæúò â êîìáèíàöèÿ ñúñ ñòîë÷å (ñàìî ïðè óïîòðåáàòà íà àäàïòåðè) 
ñëóæè çà äåöà îò  ìîìåíòà  íà  ðàæäàíåòî  äî  13  êã. ( ñúãëàñíî ð úêîâîäñòâîòî

 çà åêñïëîàòàöèÿ íà ñòîë÷åòî).
Âúâ âñåêè âàðèàíò ìîæå äà ñå ïðåâîçâà ñàìî åäíî äåòå.

1. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íèêîãà íå óïîòðåáÿâàé ïðîäóêò, êîãàòî íåãîâà ÷àñò 
å èçõàáåíà èëè ïîâðåäåíà. Óïîòðåáàòà íà ïîâðåäåí ïðîäóêò ïðåäñòàâëÿâà 
çàïëàõà çà ñèãóðíîñòòà íà äåòåòî. Ïîòúðñåòå ïîìîùòà íà ñåðâèçåí ïóíêò 
ñ öåë îòñòðàíÿâàíå íà ïîâðåäàòà.
2. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðîäóêòúò òðÿáâà ðåäîâíî äà áúäå ïðîâåðÿâàí îò 
ãëåäíà òî÷êà íà âèäèìè çíàöè çà èçíîñâàíèÿ è ïîâðåäè.
3. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íèêîãà íå îñòàâÿé äåòåòî áåç íàäçîð.
4. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðîâåðåòå ïðåäè óïîòðåáàòà íà êîëè÷êàòà, äàëè 
ñãëîáÿâàùèòå ìåõàíèçìè ñà áëîêèðàíè.
5. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ñ öåë äà ñå èçáåãíå íàðàíÿâàíå, ïðîâåðè äàëè 
òâîåòî äåòå ñå  íàìèðà äàëå÷, êîãàòî  ïðîäóêòúò å ñ ãëîáÿâàí è ëè ð àçãëîáÿâàí.
6. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ:  Íå  ïîçâîëÿâàé í à ä åòåòîä à ñ è è ãðàå ñ ò îçè ï ðîäóêò.
7. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Èçïîëçâàé þçäèòå âèíàãè, êîãàòî òâîåòî äåòå çà-
ïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñÿäà.
8. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Òàçè êîëè÷êà çà ðàçõîäêà íå ìîæå äà ñå èçïîëçâà 
çà äåöà äî 6- ìåñå÷íà âúçðàñò.
9. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Îáåçàòåëíî èçïîëçâàéòå êîëàíèòå ìåæäó êðàêàòà 
çàåäíî ñ êîëàíà çà áåäðàòà.
10. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè óïîòðåáàòà íà êîëè÷êàòà ïðîâåðåòå äàëè 
ãîíäîëàòà, ñåäàëêàòà èëè àâòîìîáèëíîòî êðåñëî ñà äîáðå çàêðåïåíè êúì 
ïîäà.
11. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Òîçè ïðîäóêò íå ïðåäíàçíà÷åí çà áÿãàíå èëè êàðà-
íå íà ðîëåðè.
12. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âñÿêî íàòîâàðâàíå çàêà÷åíî íà íàïðàâëÿâàùàòà, 
çàä îáëåãàëêàòà è/èëè îò äâåòå ñòðàíè íà êîëè÷êàòà, íàðóøàâà íåãîâàòà 
ñòàáèëíîñò. Ìàêñèìàëíî íàòîâàðâàíå íà òîðáàòà: 1,5 êã; Ìàêñèìàëíî íàòî-
âàðâàíå íà äæîáà 1 êã; ìàêñ. íàòîâàðâàíå íà êîøà 3 êã.
13. ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íå äîïóñêàéòå äåöàòà äà èãðàÿò áëèçî äî òîçè 
ïðîäóêò áåç íàäçîð.

14. Íèêîãà íå ñå êà÷âàéòå ñ êîëè÷êàòà ïî ñòúëáèòå è åëåâàòîðèòå, îñîáåíî 
êîãàòî â íåÿ èìà äåòå. Òîâà ìîæå  äà áúäå îïàñíî çà äåòåòî è äà ïðè÷èíè 
ïîâðåäà íà ïðîäóêòà.
15. Òîçè ïðîäóêò íå å èãðà÷êà, çàòîâà íå ïîçâîëÿâàéòå äåòåòî äà ñè èãðàå ñ 
íåãî / äà ñå êà÷âà â íåãî. Ïðåîáðúùàíåòî íà êîëè÷êàòà âúðõó äåòåòî ìîæå 
äà ïðåäèçâèêà ñåðèîçíè íàðàíÿâàíèÿ.
16. Íå óïîòðåáÿâàéòå è íå îñòàâÿéòå êîëè÷êàòà/ Ãîíäîëàòà áëèçî äî îòêðèò 
îãúí èëè äðóãè èçòî÷íèöè íà òîïëèíà, êàòî íàïðèìåð ðàäèàòîðè.
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1. DEPLIEREA CADRULUI
Desface i blocada (1.1). Deplia i cãruciorul ridicând mânerul în sus pânã 
auzi i clickul de blocare a adaptoarelor. (1.2) 
ATEN IE: Înainte de folosirea cãruciorului asigura i-vã cã mecanismele de 
montare au fost blocate.
2. PLIEREA CADRULUI
Scoate i landoul, hamacul sau co ul auto din cadru. Elibera i blocada de 
pliere i trage i în sus manetele de pe mânerul principal. (2.1). Plia i 
cãruciorul inând mânerul a a cum reiese din desenul (2.2).
3. MONTAREA RO II SPATE
Elibera i butonul blocadei i introduce i axul ro ii în orificiul de montaj.
4. DEMONTAREA RO II SPATE
Elibera i butonul blocadei i scoate i roata din orificiul de montaj.
5

.
7. BLOCADA RO II FA Ã
Cãruciorul posedã ro i fa ã pivotante. Pentru blocada rota iei folosi i butonul. 
Apãsarea acestuia blocheazã roata care ajutã la mersul drept înainte. Pentru 
a deboca roata, apãsa i din nou butonul.
8

9

10. MONTAREA CO ULUI DE CUMPÃRÃTURI
Fixa i kiturile de montare ale co ului pe cadru a a cum este indicat în desenele 
de mai jos.
11. ATA AREA HAMACULUI PE CADRU
Introduce i dispozitivele de prindere ale hamacului în orificiile de montaj în 
cadru pânã la închiderea blocadelor.
12. SCOATEREA HAMACULUI DE PE CADRU
Apãsa i butoanele ce deblocheazã blocadele hamacului (a) i scoate i-l din 
orificiile de montaj (b). 
13. MONTARE / DEMONTARE CAPOTINÃ
Pentru a monta capotina, apãsa i dispozitivele de montare pe eava spãta-
rului hamacului (13.1). Pentru scoate capotina, desface i dispozitivele de 
montare de pe eavã. (13.2).

BAREI REGLAREA ÎNÃL IMII SAU TAVA
Apãsa i butoanele de pe ambele pãr i ale barei sau tavã i schimbe pozi ia.

þ þ
þ

Þ þ

þ º þ
º þ þ

þ º
Þ

þ º þ þ
Þ

þ º þ
. MONTAREA ROÞII FAÞÃ

Pentru a monta roata, introduceþi-o pe axã pânã la fixarea blocadei.
6. DEMONTAREA ROÞII FAÞÃ
Pentru a scoate roata, apãsaþi butonul (a) ºi scoateþi-o de pe axã (b) .

Þ Þ
þ þ þ þ

þ
. REGLAREA LUNGIMII MÂNERULUI

Apãsaþi butonul din mijlocul mânerului ºi modificaþi înãlþimea mânerului 
trãgându-l spre sine sau îndepãrtându-l.

. FRÂNA
Pentru a înfrâna roþile apãsaþi pedala de frânã. Pentru a debloca frâna, ridi-
caþi pedala cu vârful piciorului.

ª
þ º º

ª
þ

þ º þ

þ þ
þ

þ
14. REGLAREA SPÃTARULUI HAMACULUI
Ridicaþi tija ºi stabiliþi spãtarul în poziþia doritã.
15. REGLAREA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE
Apãsaþi butoanele de pe pãrþile laterale ale suportului pentru picioare ºi 
schimbaþi-i poziþia.
16. Þ

þ þ º þ

R
O

M
Â

N
Ã

28. Âèíàãè èçâàæäàéòå äåòåòî îò êîëè÷êàòà ïðåäè äà ÿ ñãëîáèòå.
29. Ïðè óïîòðåáà íà êîëè÷êàòà çà íîâîðîäåíî äåòå, îáëåãàëêàòà òðÿáâà 
äà áúäå ðàçïúíàòà äî âúçìîæíî íàé-õîðèçîíòàëíîòî ïîëîæåíèå äî ìî-
ìåíòà, êîãàòî òî çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñÿäà. Òîåñò äî îêîëî 6-ìåñå-
÷íà âúçðàñò.
30. Ñïèðà÷êàòà çà çàäúðæàíå òðÿáâà äà áúäå âêëþ÷åíà, êúäåòî ñëàãàø 
èëè èçâàæäàø äåòåòî (äåöàòà) â/îò êîëè÷êàòà.
31. Èçïîëçâàéòå ñàìî ðåçåðâíè ÷àñòè, äîñòàâÿíè èëè ïðåïîðú÷âàíè îò 
ïðîèçâîäèòåëÿ.
32. Äðúæòå ïëàñòìàñîâèòå îïàêîâêè äàëå÷ îò äåòåòî, çà äà ñå èçáåãíå 
îïàñíîñòòà îò óäóøàâàíå.  
33. Âèíàãè, êîãàòî èñêàòå äà ïàðêèðàòå, èçïîëçâàéòå ñïèðà÷êàòà çà çàäú-
ðæàíå.
34. Èçáÿãâàéòå ñèòóàöèè, â êîèòî èçïîëçâàòå êîëè÷êàòà åêñòðåìíî è íà-
ìàëÿâàòå êîíòðîëà íàä äåòåòî è êîëè÷êàòà.
35. Íå ïðåíàñÿéòå äåòåòî â êîëè÷êàòà.
36. Ïðîâåðåòå äàëè ðúöåòå íà òâîåòî äåòå ñà èçâúí îáñåãà íà ìåñòàòà, 
â êîèòî ìîãàò äà áúäàò çàùèïàíè èëè çàêëåùåíè, íàïð. êîãàòî ÷àñòè íà 
êîëè÷êàòà, òàêèâà êàòî áóäêàòà èëè áàðèåðêàòà ñà ìîíòèðàíè, ñíåìàíè 
èëè ïî íÿêàêúâ íà÷èí ñìåíÿâàíè.
37. Ñëàãàéêè êîëè÷êàòà â áàãàæíèêà íà êîëàòà, îáúðíåòå âíèìàíèå íà 
òîâà, êàïàêúò íà êóôàðà äà íå îêàçâà íàòèñê âúðõó êîëè÷êàòà, òúé êàòî 
òîâà ìîæå äà äîâåäå äî íåéíîòî ïîâðåæäàíå.
38. Èìàé ïðåäâèä òîâà, ÷å ìàëêèòå ÷àñòè, òàêèâà êàòî îñèãóðèòåëíè íà-
êëàäêè íà îñèòå íà êîëåëàòà, áèõà ìîãëè ïî âðåìå íà òðàíñïîðò äà 
áúäàò ïîãúëíàòè îò äåòåòî è äà ïðåäèçâèêàò íåãîâîòî óäóøàâàíå.
39. Ñ öåë ïðàâèëíà àìîðòèçàöèÿ íà êîëè÷êàòà òðÿáâà äà ñå ïîääúðæà 
ñúîòâåòíîòî íàëÿãàíå â ãóìèòå. Ìèíèìàëíîòî íàëÿãàíå â ãóìàòà - 0,8 
atm. Ìàêñèìàëíîòî íàëÿãàíå â ãóìàòà íå áèâà äà ïðåâèøàâà 1,5 atm.
40. Âèíàãè ïîääúðæàéòå ïîñòîÿííî íàëÿãàíå (îê. 1÷1,2atm) âúâ âñè÷êè 
êîëåëà, ñ öåë äà îñèãóðèòå ïîëàãàùèÿ ñå êîìôîðò íà ìàíåâðèðàíå ñ 
êîëè÷êàòà ïî âðåìå íà äâèæåíèå.

Ïîääðúæêà: Êîëè÷êàòà èçñóøàâàéòå ñ äåëèêàòíà êúðïè÷êà ñëåä óïîòðå-
áàòà â äúæäîâíî âðåìå. Ðåäîâíî ïî÷èñòâàéòå êîëåëàòà è ìåòàëíèòå 
÷àñòè óïîòðåáÿâàéêè ñàìî äåëèêàòíè äåòåðãåíòè è õëàäêà âîäà. Ïåðèî-
äè÷íî ñìàçâàéòå ïîäâèæíèòå ÷àñòè íà êîëè÷êàòà, îñîáåíî îñèòå íà âúð-
òÿùèòå ñå êîëåëà, çà äà îñèãóðèòå ïëàâíî ôóíêöèîíèðàíå íà êîëè÷êàòà. 
Òàïèöåðèÿòà è êîøà çà ïîêóïêè íå áèâà äà ñå ïåðàò â ïåðàëíàòà ìàøèíà. 
Íå áèâà äà èçëàãàòå êîëè÷êàòà äúëãî âðåìå íà âúçäåéñòâèåòî íà ñëúí-
÷åâèòå ëú÷è. Ïðåäâèä íà áåçîïàñíîñòòà, èçïîëçâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè 
÷àñòè.
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1. DEPLIEREA CADRULUI
Desface i blocada (1.1). Deplia i cãruciorul ridicând mânerul în sus pânã 
auzi i clickul de blocare a adaptoarelor. (1.2) 
ATEN IE: Înainte de folosirea cãruciorului asigura i-vã cã mecanismele de 
montare au fost blocate.
2. PLIEREA CADRULUI
Scoate i landoul, hamacul sau co ul auto din cadru. Elibera i blocada de 
pliere i trage i în sus manetele de pe mânerul principal. (2.1). Plia i 
cãruciorul inând mânerul a a cum reiese din desenul (2.2).
3. MONTAREA RO II SPATE
Elibera i butonul blocadei i introduce i axul ro ii în orificiul de montaj.
4. DEMONTAREA RO II SPATE
Elibera i butonul blocadei i scoate i roata din orificiul de montaj.
5

.
7. BLOCADA RO II FA Ã
Cãruciorul posedã ro i fa ã pivotante. Pentru blocada rota iei folosi i butonul. 
Apãsarea acestuia blocheazã roata care ajutã la mersul drept înainte. Pentru 
a deboca roata, apãsa i din nou butonul.
8

9

10. MONTAREA CO ULUI DE CUMPÃRÃTURI
Fixa i kiturile de montare ale co ului pe cadru a a cum este indicat în desenele 
de mai jos.
11. ATA AREA HAMACULUI PE CADRU
Introduce i dispozitivele de prindere ale hamacului în orificiile de montaj în 
cadru pânã la închiderea blocadelor.
12. SCOATEREA HAMACULUI DE PE CADRU
Apãsa i butoanele ce deblocheazã blocadele hamacului (a) i scoate i-l din 
orificiile de montaj (b). 
13. MONTARE / DEMONTARE CAPOTINÃ
Pentru a monta capotina, apãsa i dispozitivele de montare pe eava spãta-
rului hamacului (13.1). Pentru scoate capotina, desface i dispozitivele de 
montare de pe eavã. (13.2).

BAREI REGLAREA ÎNÃL IMII SAU TAVA
Apãsa i butoanele de pe ambele pãr i ale barei sau tavã i schimbe pozi ia.
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. MONTAREA ROÞII FAÞÃ

Pentru a monta roata, introduceþi-o pe axã pânã la fixarea blocadei.
6. DEMONTAREA ROÞII FAÞÃ
Pentru a scoate roata, apãsaþi butonul (a) ºi scoateþi-o de pe axã (b) .

Þ Þ
þ þ þ þ
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. REGLAREA LUNGIMII MÂNERULUI

Apãsaþi butonul din mijlocul mânerului ºi modificaþi înãlþimea mânerului 
trãgându-l spre sine sau îndepãrtându-l.

. FRÂNA
Pentru a înfrâna roþile apãsaþi pedala de frânã. Pentru a debloca frâna, ridi-
caþi pedala cu vârful piciorului.
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14. REGLAREA SPÃTARULUI HAMACULUI
Ridicaþi tija ºi stabiliþi spãtarul în poziþia doritã.
15. REGLAREA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE
Apãsaþi butoanele de pe pãrþile laterale ale suportului pentru picioare ºi 
schimbaþi-i poziþia.
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28. Âèíàãè èçâàæäàéòå äåòåòî îò êîëè÷êàòà ïðåäè äà ÿ ñãëîáèòå.
29. Ïðè óïîòðåáà íà êîëè÷êàòà çà íîâîðîäåíî äåòå, îáëåãàëêàòà òðÿáâà 
äà áúäå ðàçïúíàòà äî âúçìîæíî íàé-õîðèçîíòàëíîòî ïîëîæåíèå äî ìî-
ìåíòà, êîãàòî òî çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñÿäà. Òîåñò äî îêîëî 6-ìåñå-
÷íà âúçðàñò.
30. Ñïèðà÷êàòà çà çàäúðæàíå òðÿáâà äà áúäå âêëþ÷åíà, êúäåòî ñëàãàø 
èëè èçâàæäàø äåòåòî (äåöàòà) â/îò êîëè÷êàòà.
31. Èçïîëçâàéòå ñàìî ðåçåðâíè ÷àñòè, äîñòàâÿíè èëè ïðåïîðú÷âàíè îò 
ïðîèçâîäèòåëÿ.
32. Äðúæòå ïëàñòìàñîâèòå îïàêîâêè äàëå÷ îò äåòåòî, çà äà ñå èçáåãíå 
îïàñíîñòòà îò óäóøàâàíå.  
33. Âèíàãè, êîãàòî èñêàòå äà ïàðêèðàòå, èçïîëçâàéòå ñïèðà÷êàòà çà çàäú-
ðæàíå.
34. Èçáÿãâàéòå ñèòóàöèè, â êîèòî èçïîëçâàòå êîëè÷êàòà åêñòðåìíî è íà-
ìàëÿâàòå êîíòðîëà íàä äåòåòî è êîëè÷êàòà.
35. Íå ïðåíàñÿéòå äåòåòî â êîëè÷êàòà.
36. Ïðîâåðåòå äàëè ðúöåòå íà òâîåòî äåòå ñà èçâúí îáñåãà íà ìåñòàòà, 
â êîèòî ìîãàò äà áúäàò çàùèïàíè èëè çàêëåùåíè, íàïð. êîãàòî ÷àñòè íà 
êîëè÷êàòà, òàêèâà êàòî áóäêàòà èëè áàðèåðêàòà ñà ìîíòèðàíè, ñíåìàíè 
èëè ïî íÿêàêúâ íà÷èí ñìåíÿâàíè.
37. Ñëàãàéêè êîëè÷êàòà â áàãàæíèêà íà êîëàòà, îáúðíåòå âíèìàíèå íà 
òîâà, êàïàêúò íà êóôàðà äà íå îêàçâà íàòèñê âúðõó êîëè÷êàòà, òúé êàòî 
òîâà ìîæå äà äîâåäå äî íåéíîòî ïîâðåæäàíå.
38. Èìàé ïðåäâèä òîâà, ÷å ìàëêèòå ÷àñòè, òàêèâà êàòî îñèãóðèòåëíè íà-
êëàäêè íà îñèòå íà êîëåëàòà, áèõà ìîãëè ïî âðåìå íà òðàíñïîðò äà 
áúäàò ïîãúëíàòè îò äåòåòî è äà ïðåäèçâèêàò íåãîâîòî óäóøàâàíå.
39. Ñ öåë ïðàâèëíà àìîðòèçàöèÿ íà êîëè÷êàòà òðÿáâà äà ñå ïîääúðæà 
ñúîòâåòíîòî íàëÿãàíå â ãóìèòå. Ìèíèìàëíîòî íàëÿãàíå â ãóìàòà - 0,8 
atm. Ìàêñèìàëíîòî íàëÿãàíå â ãóìàòà íå áèâà äà ïðåâèøàâà 1,5 atm.
40. Âèíàãè ïîääúðæàéòå ïîñòîÿííî íàëÿãàíå (îê. 1÷1,2atm) âúâ âñè÷êè 
êîëåëà, ñ öåë äà îñèãóðèòå ïîëàãàùèÿ ñå êîìôîðò íà ìàíåâðèðàíå ñ 
êîëè÷êàòà ïî âðåìå íà äâèæåíèå.

Ïîääðúæêà: Êîëè÷êàòà èçñóøàâàéòå ñ äåëèêàòíà êúðïè÷êà ñëåä óïîòðå-
áàòà â äúæäîâíî âðåìå. Ðåäîâíî ïî÷èñòâàéòå êîëåëàòà è ìåòàëíèòå 
÷àñòè óïîòðåáÿâàéêè ñàìî äåëèêàòíè äåòåðãåíòè è õëàäêà âîäà. Ïåðèî-
äè÷íî ñìàçâàéòå ïîäâèæíèòå ÷àñòè íà êîëè÷êàòà, îñîáåíî îñèòå íà âúð-
òÿùèòå ñå êîëåëà, çà äà îñèãóðèòå ïëàâíî ôóíêöèîíèðàíå íà êîëè÷êàòà. 
Òàïèöåðèÿòà è êîøà çà ïîêóïêè íå áèâà äà ñå ïåðàò â ïåðàëíàòà ìàøèíà. 
Íå áèâà äà èçëàãàòå êîëè÷êàòà äúëãî âðåìå íà âúçäåéñòâèåòî íà ñëúí-
÷åâèòå ëú÷è. Ïðåäâèä íà áåçîïàñíîñòòà, èçïîëçâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè 
÷àñòè.
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Pe ºasiul X pulse pot fi montate doar produse adaptate: landou  X lander, 
hamac  X pulse ºi coº auto  folosind adaptoarele corespunzãtoare. 
- Cadrul împreunã cu landoul X lander constituie un cãrucior destinat copiilor 
de la naºtere pânã în momentul în care încep sã se ridice singuri în poziþie 
ºezând, la 9 kg.
 - Cadrul împreunã cu hamacul X pulse constituie un cãrucior destinat copilului 
care se ridicã singur în poziþia ºezând (de la 6 luni, la 15 kg).
 - Cadrul împreunã cu coºul auto (doar folosind adaptoarele) foloseºte copilului 
din momentul naºterii pânã atinge greutatea de 13 kg. (conform instrucºiei 
folosirii coºului auto).
În fiecare dintre opþiuni poate fi transportat doar un singur copil.

1. AVERTISMENT: Nu folosiþi niciodatã produsul dacã o piesã a acestuia 
este defectã sau uzatã. Utilizarea unui produs defect pune în pericol sigu-
ranþa copilului. Trebuie sã vã contactaþi cu punctul de servis pentru a înde-
pãrta defectul.
2. AVERTISMENT: Produsul trebuie verificat în mod regulat din punctul de 
vedere al semnalmentelor de uzare sau deteriorare.
3. AVERTISMENT: Nu lãsaþi niciodatã copilul nesupravegheat.
4. AVERTISMENT: Asiguraþi-vã inainte de folosirea cãruciorului cã mecani-
smele de pliere au fost blocate.
5. AVERTISMENT: Pentru a evita pericolul de tãiere, asiguraþi-vã cã atunci 
când produsul este pliat sau depliat, copilul nu se aflã în apropiere.
6. AVERTISMENT: Nu permiteþi copilului sã se joace cu acest produs.
7. AVERTISMENT: Folosiþi mereu hamurile când copilul începe singur sã 
se ridice la poziþia ºezând.
8. AVERTISMENT: Prezentul hamac nu este corespunzãtor pentru copiii cu 
vârste sub 6 luni.
9. AVERTISMENT: Folosiþi întotdeauna centura de mijloc cu cea de talie.
10. AVERTISMENT: Înainte de utilizare, verificaþi corectitudinea fixãrii lan-
doului sau hamacului sau coºului auto pe ºasiu.
11. AVERTISMENT: Acest produs nu este corespunzãtor pentru jogging sau 
mers pe patine cu rotile.
12. AVERTISMENT: Fiecare greutate agãþatã pe partea de direcþionare, în 
spatele spãtarului ºi/sau pe lateralele cãruciorului îi afecteazã stabilitatea. 
Greutate maximã a genþii:1,5 kg; Greutate maximã a buzunarului 1kg; greu-
tate maximã a coºului 3 kg.
13. AVERTISMENT: Nu permiteþi copiilor sã se joace nesupravegheaþi în 
apropierea acestui produs.

14. Nu urcaþi/coborâþi niciodatã scãrile sau scãrile rulante cu cãruciorul, mai 
ales dacã copilul se aflã în el. Acest lucru poate pune în pericol siguranþa 
copilului ºi poate defecta produsul.
15. Acest produs nu este o jucãrie deci nu permiteþi copilului sã se joace cu 
el / sã îl escaladeze. Rãsturnarea caruciorului peste copil poate provoca 
leziuni importante.
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17. ATAªAREA BAREI DE PROTECÞIE
Introduceþi capetele barei de protecþie în orificiile de montaj pânã la blocare.
18. SCOATEREA BAREI DE PROTECÞIE
Apãsaþi butoanele de blocare a barei de protecþie ºi scoateþi-i capetele din 
orificiile de montaj. Bara poate fi pivotatã desfãcând-o dintr-o singurã parte.
19. REGLAREA HAMURILOR
Prin deplasarea reglatorului într-o parte ºi în alta, modificaþi lungimea hamu-
rilor adaptând-o la corpul copilului.
20. INSTALAREA PERNEI SUPLIMENTARE
Desfaceþi catarama hamurilor (a). Aºezaþi perna suplimentarã pe hamac 
ºi treceþi centura prin orificii aºa cum este indicat în desenul (b, c). Puneþi 
pe centura pentru umeri apãrãtoarele pentru bretele (d,e).
21. MONTAREA ACOPERITOAREI PICIOARE
Pentru a monta acoperitoarea, treceþi bretelele cu arici prin semicercuri ºi 
fixaþi acoperitoarea.
22. CATARAMA
Pentru a desface catarama, apãsaþi butoanele ºi scoateþi pãrþile de fixare din 
carcasã. Pentru a fixa catarama, introduceþi dispozitivul de fixare în carcasã 
pânã auziþi un click ºi mecanismul se blocheazã.
23. MONTAREA COªULUI AUTO
Pentru a monta coºul auto, folosiþi adaptoarele speciale. 
Puneþi adaptoarele suplimentare în orificiile de montare ale cadrului 
ºi puneþi coºul blocându-l pe adaptoare. 
Atenþie: Înainte de utilizare, verificaþi dacã coºul este corect fixat.
24. DEMONTAREA COªULUI AUTO
Pentru a scoate coºul apãsaþi simultan butoanele de deblocare pe ambele 
pãrþi laterale scoþându-l din punctele de montaj. Scoateþi adaptorul prin presare
butonul de blocare.
25. MONTAREA LANDOULUI 
pentru a monta landou pe cadru, glisaþi prinde în montarea acestuia
scaune pânã când încuietori sunt angajate.
26. DEMONTAREA LANDOULUI 
Pentru a scoate landoul , apãsaþi butoanele ce debloche-
azã dispozitivele de fixare (a) ºi scoateþi-l din orificiile de montaj (b). 
27. UMFLAREA ROÞILOR
Pentru a umfla roata, deºurubaþi capacul ventilului. Ataºaþi pompa la termi-
naþia ventilului ºi umflaþi roata. Presiunea maxima în roatã nu poate depãºi 
1,5 atm.
28. PLASÃ DE ÞÂNÞARI
Plasa de þânþari se aflã în buzunarul din dedesubtul suportului pentru picio-
are (a). Trebuie prinsã pe suportul pentru picioare ºi pe capotinã (b,c) iar 
apoi legate curelele pe þeava cadrului, aºa cum indicã desenul d.

NOTE SI AVERTISMENTE
Important - Pãstraþi aceste instrucþiuni pentru a fi folosite mai târziu.
În baza testelor efectuate, firma Deltim declarã cã prezentul cãrucior livrat 
este un produs sigur, ce îndeplineºte toate cerinþele normei PN-EN1888:2012.
ATENÞIE: Orice echipament suplimentar ce nu a fost menþionat de producã-
tor nu trebuie utilizat.
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Pe ºasiul X pulse pot fi montate doar produse adaptate: landou  X lander, 
hamac  X pulse ºi coº auto  folosind adaptoarele corespunzãtoare. 
- Cadrul împreunã cu landoul X lander constituie un cãrucior destinat copiilor 
de la naºtere pânã în momentul în care încep sã se ridice singuri în poziþie 
ºezând, la 9 kg.
 - Cadrul împreunã cu hamacul X pulse constituie un cãrucior destinat copilului 
care se ridicã singur în poziþia ºezând (de la 6 luni, la 15 kg).
 - Cadrul împreunã cu coºul auto (doar folosind adaptoarele) foloseºte copilului 
din momentul naºterii pânã atinge greutatea de 13 kg. (conform instrucºiei 
folosirii coºului auto).
În fiecare dintre opþiuni poate fi transportat doar un singur copil.

1. AVERTISMENT: Nu folosiþi niciodatã produsul dacã o piesã a acestuia 
este defectã sau uzatã. Utilizarea unui produs defect pune în pericol sigu-
ranþa copilului. Trebuie sã vã contactaþi cu punctul de servis pentru a înde-
pãrta defectul.
2. AVERTISMENT: Produsul trebuie verificat în mod regulat din punctul de 
vedere al semnalmentelor de uzare sau deteriorare.
3. AVERTISMENT: Nu lãsaþi niciodatã copilul nesupravegheat.
4. AVERTISMENT: Asiguraþi-vã inainte de folosirea cãruciorului cã mecani-
smele de pliere au fost blocate.
5. AVERTISMENT: Pentru a evita pericolul de tãiere, asiguraþi-vã cã atunci 
când produsul este pliat sau depliat, copilul nu se aflã în apropiere.
6. AVERTISMENT: Nu permiteþi copilului sã se joace cu acest produs.
7. AVERTISMENT: Folosiþi mereu hamurile când copilul începe singur sã 
se ridice la poziþia ºezând.
8. AVERTISMENT: Prezentul hamac nu este corespunzãtor pentru copiii cu 
vârste sub 6 luni.
9. AVERTISMENT: Folosiþi întotdeauna centura de mijloc cu cea de talie.
10. AVERTISMENT: Înainte de utilizare, verificaþi corectitudinea fixãrii lan-
doului sau hamacului sau coºului auto pe ºasiu.
11. AVERTISMENT: Acest produs nu este corespunzãtor pentru jogging sau 
mers pe patine cu rotile.
12. AVERTISMENT: Fiecare greutate agãþatã pe partea de direcþionare, în 
spatele spãtarului ºi/sau pe lateralele cãruciorului îi afecteazã stabilitatea. 
Greutate maximã a genþii:1,5 kg; Greutate maximã a buzunarului 1kg; greu-
tate maximã a coºului 3 kg.
13. AVERTISMENT: Nu permiteþi copiilor sã se joace nesupravegheaþi în 
apropierea acestui produs.

14. Nu urcaþi/coborâþi niciodatã scãrile sau scãrile rulante cu cãruciorul, mai 
ales dacã copilul se aflã în el. Acest lucru poate pune în pericol siguranþa 
copilului ºi poate defecta produsul.
15. Acest produs nu este o jucãrie deci nu permiteþi copilului sã se joace cu 
el / sã îl escaladeze. Rãsturnarea caruciorului peste copil poate provoca 
leziuni importante.
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17. ATAªAREA BAREI DE PROTECÞIE
Introduceþi capetele barei de protecþie în orificiile de montaj pânã la blocare.
18. SCOATEREA BAREI DE PROTECÞIE
Apãsaþi butoanele de blocare a barei de protecþie ºi scoateþi-i capetele din 
orificiile de montaj. Bara poate fi pivotatã desfãcând-o dintr-o singurã parte.
19. REGLAREA HAMURILOR
Prin deplasarea reglatorului într-o parte ºi în alta, modificaþi lungimea hamu-
rilor adaptând-o la corpul copilului.
20. INSTALAREA PERNEI SUPLIMENTARE
Desfaceþi catarama hamurilor (a). Aºezaþi perna suplimentarã pe hamac 
ºi treceþi centura prin orificii aºa cum este indicat în desenul (b, c). Puneþi 
pe centura pentru umeri apãrãtoarele pentru bretele (d,e).
21. MONTAREA ACOPERITOAREI PICIOARE
Pentru a monta acoperitoarea, treceþi bretelele cu arici prin semicercuri ºi 
fixaþi acoperitoarea.
22. CATARAMA
Pentru a desface catarama, apãsaþi butoanele ºi scoateþi pãrþile de fixare din 
carcasã. Pentru a fixa catarama, introduceþi dispozitivul de fixare în carcasã 
pânã auziþi un click ºi mecanismul se blocheazã.
23. MONTAREA COªULUI AUTO
Pentru a monta coºul auto, folosiþi adaptoarele speciale. 
Puneþi adaptoarele suplimentare în orificiile de montare ale cadrului 
ºi puneþi coºul blocându-l pe adaptoare. 
Atenþie: Înainte de utilizare, verificaþi dacã coºul este corect fixat.
24. DEMONTAREA COªULUI AUTO
Pentru a scoate coºul apãsaþi simultan butoanele de deblocare pe ambele 
pãrþi laterale scoþându-l din punctele de montaj. Scoateþi adaptorul prin presare
butonul de blocare.
25. MONTAREA LANDOULUI 
pentru a monta landou pe cadru, glisaþi prinde în montarea acestuia
scaune pânã când încuietori sunt angajate.
26. DEMONTAREA LANDOULUI 
Pentru a scoate landoul , apãsaþi butoanele ce debloche-
azã dispozitivele de fixare (a) ºi scoateþi-l din orificiile de montaj (b). 
27. UMFLAREA ROÞILOR
Pentru a umfla roata, deºurubaþi capacul ventilului. Ataºaþi pompa la termi-
naþia ventilului ºi umflaþi roata. Presiunea maxima în roatã nu poate depãºi 
1,5 atm.
28. PLASÃ DE ÞÂNÞARI
Plasa de þânþari se aflã în buzunarul din dedesubtul suportului pentru picio-
are (a). Trebuie prinsã pe suportul pentru picioare ºi pe capotinã (b,c) iar 
apoi legate curelele pe þeava cadrului, aºa cum indicã desenul d.

NOTE SI AVERTISMENTE
Important - Pãstraþi aceste instrucþiuni pentru a fi folosite mai târziu.
În baza testelor efectuate, firma Deltim declarã cã prezentul cãrucior livrat 
este un produs sigur, ce îndeplineºte toate cerinþele normei PN-EN1888:2012.
ATENÞIE: Orice echipament suplimentar ce nu a fost menþionat de producã-
tor nu trebuie utilizat.
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29. În timpul folosirii cãruciorului pentru copilul nou-nãscut, spãtarul trebuie 
pliat pânã la poziþia cât mai orizontalã cu putinþã, pânã în momentul când 
copilul începe sã se ridice singur la poziþia ºezând. Adicã aprox. vârsta de 
6 luni.
30. Frâna trebuie pusã de câte ori introduceþi sau scoateþi copilul (copiii) în/
din cãrucior.
31. Folosiþi doar piese de schimb care sunt livrate sau recomandate de pro-
ducãtor.
32. Pãstraþi ambalajele de plastic departe de copil, pentru a evita pericolul 
de asfixiere.
33. Întotdeauna când vreþi sã parcaþi, folosiþi frâna.
34. Evitaþi situaþiile în care cãruciorul este folosit în mod extrem ºi diminuaþi 
controlul asupra copilului ºi cãruciorului.
35. Nu transportaþi copilul în cãrucior.
36. Asiguraþi-vã cã mâinile copilului sunt în afara locurilor în care pot fi prinse 
sau blocate, de pildã când piesele cãruciorului ca de exemplu capotina sau 
bara de protecþie sunt montate sau decuplate sau în alt mod schimbate.
37. Punând cãruciorul în portbagajul automobilului, aveþi grijã ca portbagajul 
sã nu apese pe cãrucior, deoarece acest lucru poate duce la dãunarea ace-
stuia.
38. Luaþi în considerare faptul cã piesele mici, ca de pildã capacele ce pro-
tejeazã axele roþilor în timpul transportului, pot fi înghiþite de copil ºi pot 
duce la asfixiere.
39. Pentru amortizarea corectã a cãruciorului, trebuie menþinutã o presiune 
corespunzãtoare în roþi. Presiunea minimã în roatã - 0,8 atm. Presiunea 
maximã în roatã nu poate depãºi 1,5 atm.
40. În toate roþile trebuie pãstratã o presiune stabilã (aprox. 1÷1,2atm), pen-
tru a asigura confortul corespunzãtor de manevrare a cãruciorului în timpul 
utilizãrii.

Pãstrare: Cãruciorul trebuie uscat cu o cârpã delicatã dupã folosire pe timp 
de ploaie. În mod regulat trebuie curãþate roþile ºi piesele metalice, folosind 
doar detergenþi delicaþi ºi apã cãlduþã. La intervale regulate ungeþi pãrþile 
mobile ale cãruciorului, în special axele roþilor pivotante, pentru a asigura 
o funcþionare fluentã a acestuia. Tapiþeria ºi coºul de cumpãrãturi nu trebuie 
spãlate în maºina de spãlat. Trebuie evitatã expunerea îndelungatã la 
acþiunea razelor solare. Din motive de siguranþã, folosiþi doar piese originale.
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16. Nu folosiþi ºi nu lãsaþi cãruciorul / landoul în apropierea unei surse de foc 
deschis sau a altor surse de cãldurã precum caloriferele.
17. Nu trageþi niciodatã cãruciorul, când roþile pivotante faþã se aflã în spate-
le dumneavoastrã ºi nu sunt blocate. Într-o astfel de situaþie cãruciorul poate 
face singur manevre, ceea ce poate duce la pericol pentru sigurnaþã, dacã 
nu procedaþi cu prudenþã ºi atenþie.
18. În timpul transportului cu mijloacele de transport în comun (autobuz, me-
trou, tren ºamd.) nu este suficientã doar folosirea frânei roºilor spate. Cãru-
ciorul poate fi supus acºiunii factorilor (frânare bruscã, manevre, gãuri în 
asfalt, accelerarare ºamd.), pentru care nu a fost testat confom actualei nor-
me pentru cãrucioare (EN1888). Respectaþi recomandãrile ºi instrucþiunile 
referitoare la transportul în siguranþã al copiilor în cãrucior în mijloacele de 
transport în comun, pe care operatorii transportului public sunt obligati sã le 
afiþeze.
19. Recomandãrile referitoare la siguranþã, cuprinse în aceste instrucþiuni, 
nu se referã la toate condiþiile posibile ºi la situaþiile neprevãzute care pot 
apare. Trebuie înþeles cã înþelepciunea, prudenþa ºi atenþia sunt factori ce 
nu pot fi incluþi în construcþia produsului. Aceºti factori rãmân în responsabili-
tatea persoanei care foloseºte cãruciorul.
20. Prezentul produs a fost proiectat ºi produs în conformitate cu norma 
EN1888. Prezentul produs nu trebuie utilizat drept instrument medical. Dacã 
copilul dumneavoastrã necesitã o îngrijire medicalã de specialitate în timpul 
transportului, consultaþi-vã medicul.
21. Nu modificaþi prezentul produs, deoarece acest lucru poate constitui un 
pericol pentru siguranþa copilului dumneavoastrã. Producãtorul nu îºi asumã 
responsabilitatea pentru nici un fel de modificãri ale produsului aduse de 
client.
22. ªinele feroviare/de tramvai constituie un pericol deosebit, deoarece roþile 
se pot bloca în acestea în timpul traversãrii. Recomandãm blocarea roþilor 
pivotante. Fiþi precauþi.
23. Trebuie sã fiþi atenþi ca picioarele copilului sã nu se afle în imediata apro-
piere a roþilor, deoarece pot fi atinse de roþi când acestea se învârtesc în mers.
24. Rugãm sã acordaþi o atenþie deosebitã faptului cã în staþiile de tren sau 
de metrou existã posibilitatea unor schimbãri bruºte de presiune a aerului. 
Nu lãsaþi niciodatã prezentul produs în apropierea ºinelor fãrã a þine ambele 
mâini pe mânerul lui, deoarece simpla folosire a frânei poate sã nu fie sufi-
cientã pentru þinerea pe loc a acestuia.
25. Nu lãsaþi niciodatã cãruciorul/landoul pe margine, pe o suprafaþã inegalã 
sau alunecoasã.
26. Nu puneþi ºi nu aºezaþi copilul pe suportul pentru picioare. Suportul poate 
fi folosit exclusiv drept suport pentru picioarele ºi tãlpile unui singur copil. 
Utilizarea suportului în orice alt mod poate duce la daune serioase ale sãnã-
tãþii. Greutatea maximã suportatã este de 3 kg.
27. Asiguraþi-vã cã toate fermoarele ºi clamele de fixare sunt corect fixate 
înainte de utilizare.
28. Întotdeauna scoateþi copilul din cãrucior înainte de a îl plia.
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29. În timpul folosirii cãruciorului pentru copilul nou-nãscut, spãtarul trebuie 
pliat pânã la poziþia cât mai orizontalã cu putinþã, pânã în momentul când 
copilul începe sã se ridice singur la poziþia ºezând. Adicã aprox. vârsta de 
6 luni.
30. Frâna trebuie pusã de câte ori introduceþi sau scoateþi copilul (copiii) în/
din cãrucior.
31. Folosiþi doar piese de schimb care sunt livrate sau recomandate de pro-
ducãtor.
32. Pãstraþi ambalajele de plastic departe de copil, pentru a evita pericolul 
de asfixiere.
33. Întotdeauna când vreþi sã parcaþi, folosiþi frâna.
34. Evitaþi situaþiile în care cãruciorul este folosit în mod extrem ºi diminuaþi 
controlul asupra copilului ºi cãruciorului.
35. Nu transportaþi copilul în cãrucior.
36. Asiguraþi-vã cã mâinile copilului sunt în afara locurilor în care pot fi prinse 
sau blocate, de pildã când piesele cãruciorului ca de exemplu capotina sau 
bara de protecþie sunt montate sau decuplate sau în alt mod schimbate.
37. Punând cãruciorul în portbagajul automobilului, aveþi grijã ca portbagajul 
sã nu apese pe cãrucior, deoarece acest lucru poate duce la dãunarea ace-
stuia.
38. Luaþi în considerare faptul cã piesele mici, ca de pildã capacele ce pro-
tejeazã axele roþilor în timpul transportului, pot fi înghiþite de copil ºi pot 
duce la asfixiere.
39. Pentru amortizarea corectã a cãruciorului, trebuie menþinutã o presiune 
corespunzãtoare în roþi. Presiunea minimã în roatã - 0,8 atm. Presiunea 
maximã în roatã nu poate depãºi 1,5 atm.
40. În toate roþile trebuie pãstratã o presiune stabilã (aprox. 1÷1,2atm), pen-
tru a asigura confortul corespunzãtor de manevrare a cãruciorului în timpul 
utilizãrii.

Pãstrare: Cãruciorul trebuie uscat cu o cârpã delicatã dupã folosire pe timp 
de ploaie. În mod regulat trebuie curãþate roþile ºi piesele metalice, folosind 
doar detergenþi delicaþi ºi apã cãlduþã. La intervale regulate ungeþi pãrþile 
mobile ale cãruciorului, în special axele roþilor pivotante, pentru a asigura 
o funcþionare fluentã a acestuia. Tapiþeria ºi coºul de cumpãrãturi nu trebuie 
spãlate în maºina de spãlat. Trebuie evitatã expunerea îndelungatã la 
acþiunea razelor solare. Din motive de siguranþã, folosiþi doar piese originale.
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16. Nu folosiþi ºi nu lãsaþi cãruciorul / landoul în apropierea unei surse de foc 
deschis sau a altor surse de cãldurã precum caloriferele.
17. Nu trageþi niciodatã cãruciorul, când roþile pivotante faþã se aflã în spate-
le dumneavoastrã ºi nu sunt blocate. Într-o astfel de situaþie cãruciorul poate 
face singur manevre, ceea ce poate duce la pericol pentru sigurnaþã, dacã 
nu procedaþi cu prudenþã ºi atenþie.
18. În timpul transportului cu mijloacele de transport în comun (autobuz, me-
trou, tren ºamd.) nu este suficientã doar folosirea frânei roºilor spate. Cãru-
ciorul poate fi supus acºiunii factorilor (frânare bruscã, manevre, gãuri în 
asfalt, accelerarare ºamd.), pentru care nu a fost testat confom actualei nor-
me pentru cãrucioare (EN1888). Respectaþi recomandãrile ºi instrucþiunile 
referitoare la transportul în siguranþã al copiilor în cãrucior în mijloacele de 
transport în comun, pe care operatorii transportului public sunt obligati sã le 
afiþeze.
19. Recomandãrile referitoare la siguranþã, cuprinse în aceste instrucþiuni, 
nu se referã la toate condiþiile posibile ºi la situaþiile neprevãzute care pot 
apare. Trebuie înþeles cã înþelepciunea, prudenþa ºi atenþia sunt factori ce 
nu pot fi incluþi în construcþia produsului. Aceºti factori rãmân în responsabili-
tatea persoanei care foloseºte cãruciorul.
20. Prezentul produs a fost proiectat ºi produs în conformitate cu norma 
EN1888. Prezentul produs nu trebuie utilizat drept instrument medical. Dacã 
copilul dumneavoastrã necesitã o îngrijire medicalã de specialitate în timpul 
transportului, consultaþi-vã medicul.
21. Nu modificaþi prezentul produs, deoarece acest lucru poate constitui un 
pericol pentru siguranþa copilului dumneavoastrã. Producãtorul nu îºi asumã 
responsabilitatea pentru nici un fel de modificãri ale produsului aduse de 
client.
22. ªinele feroviare/de tramvai constituie un pericol deosebit, deoarece roþile 
se pot bloca în acestea în timpul traversãrii. Recomandãm blocarea roþilor 
pivotante. Fiþi precauþi.
23. Trebuie sã fiþi atenþi ca picioarele copilului sã nu se afle în imediata apro-
piere a roþilor, deoarece pot fi atinse de roþi când acestea se învârtesc în mers.
24. Rugãm sã acordaþi o atenþie deosebitã faptului cã în staþiile de tren sau 
de metrou existã posibilitatea unor schimbãri bruºte de presiune a aerului. 
Nu lãsaþi niciodatã prezentul produs în apropierea ºinelor fãrã a þine ambele 
mâini pe mânerul lui, deoarece simpla folosire a frânei poate sã nu fie sufi-
cientã pentru þinerea pe loc a acestuia.
25. Nu lãsaþi niciodatã cãruciorul/landoul pe margine, pe o suprafaþã inegalã 
sau alunecoasã.
26. Nu puneþi ºi nu aºezaþi copilul pe suportul pentru picioare. Suportul poate 
fi folosit exclusiv drept suport pentru picioarele ºi tãlpile unui singur copil. 
Utilizarea suportului în orice alt mod poate duce la daune serioase ale sãnã-
tãþii. Greutatea maximã suportatã este de 3 kg.
27. Asiguraþi-vã cã toate fermoarele ºi clamele de fixare sunt corect fixate 
înainte de utilizare.
28. Întotdeauna scoateþi copilul din cãrucior înainte de a îl plia.
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19. REGOLAZIONE DELLE CINTURE
Spostando il regolatore verso l'alto o il basso,  modifica la lunghezza delle cintu-
re adattandole al busto del bambino.
20. MONTAGGIO DI UNA FODERA AGGIUNTIVA
Aprire la fibbia delle bretelle (a). Posizionare la fodera sulla seduta del passe-
ggino e  far passare le cinghie attraverso le aperture, nel modo mostrato nelle 
immagini (b. c). Applicare le protezioni sugli spallacci (d,e).
21. INSTALLAZIONE DELLA FODERA
Per sistemare la fodera, far passare le cinghiette col bottone a scatto attraver-
so il semicerchio in plastica e fissare il bottone.
22. FERMAGLIO
Per aprire il fermaglio premere i pulsanti e disinserire la parte tenente 
dalla copertura. Per chiudere il fermaglio infilare la parte tenente nella 
copertura fino al click.  
23. MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO 
Per montare il seggiolino impiega gli appositi adattatori. Colloca gli adattatori 
negli alloggi di montaggio del telaio e monta il seggiolino facendolo scattare 
negli adattatori .
Attenzione: Prima dell'impiego, controlla il corretto montaggio del seggiolino.  
24. SMONTAGGIO DEL SEGGIOLINO 
Per togliere il seggiolino, premi i pulsanti di sbloccaggio da entrambe le parti, 
estraendolo contemporaneamente dagli alloggi di montaggio. Togli gli adatta-
tori premendo il pulsante di sblocco. 
25. MONTAGGIO DELLA CARROZZINA
Per montare la carrozzina sul telaio, inserisci gli attacchi negli alloggi di mon-
taggio fino allo scatto dei fermi .
26. SMONTAGGIO DELLA CARROZZINA 
Per togliere la carrozzina, premi i pulsanti di sbloccaggio (a) ed estraila dagli 
alloggi di montaggio (b).
27. GONFIAGGIO DELLE RUOTE
Per gonfiare la ruota, svitare il tappo della valvola. Appoggiare la pompa 
sull'estremità della valvola e gonfiare la ruota. La pressione all'interno del 
pneumatico non può superare 1,5 atm.
28. ZANZARIERA
La zanzariera si trova nella tasca della parte inferiore del poggiagambe (a). 
Metterla sul poggiagambe e sulla capotta (b,c), poi allacciare le cinture sull
 tubo del telaio come dimostrato nel disegno d.

AVVERTENZE ED ATTENZIONI 
Importante: Conservare le istruzioni per futuri riferimenti.
In base alle prove eseguite Deltim dichiara che il passeggino consegnato è un 
prodotto sicuro, conforme a tutti i requisiti della normativa PN-EN1888:2012.
NOTA: Non utilizzare accessori aggiuntivi non elencati dal fabbricante.

Sulla scocca X pulse frame possono venire montati solo prodotti appositi: carro-
zzina - X lander, passeggino - X pulse stroller e seggiolini auto, con l'impiego 
di speciali adattatori. 
- Il telaio unito alla carrozzina X lander costituisce carrozzella per bambini 
dall'età dalla nascita a quando sono in grado di sedersi autonomamente, a 9 kg.
- Il telaio unito al passeggino X pulse stroller costituisce carrozzella per bambini 
che sanno sedersi autonomamente (hanno più di 6 anni, a 15 kg).
- Il telaio unito al seggiolone (solo con l'impiego di adattatori adapter) serve 
al bambino dalla nascita al raggiungimento  di 13 Kg di peso. (conformeme-
nte alle istruzioni d'uso del seggiolone).
In ogni opzione è possibile trasportare solo un bambino.
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1. APERTURA DEL TELAIO
Libera il blocco di serraggio (1.1) Apri il telaio sollevando verso l'alto il manico, 
fino allo scatto dei fermi (1.2). 
ATTENZIONE: Prima di ripiegare, assicurati che i meccanismi di ripiegatura 
sono stati bloccati.
2. RIPIEGATURA DEL TELAIO
Rimuovere dal telaio la gondola, il passeggino o la poltroncina. Liberare il blo-
cco di ripiegamento e tirare le prese sul manubrio (2.1). Piegare la carrozzina 
tenendo il manubrio, come mostrato in figura (2.2).
3. MONTAGGIO RUOTE POSTERIORI
Sbloccare premendo il pulsante di tenuta e introdurre l'asse della ruota nel 
foro di montaggio.
4. SMONTAGGIO RUOTE POSTERIORI
Sbloccare premendo il pulsante di tenuta ed estrarre la ruota dal foro di mon-
taggio.
5. MONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Per montare la ruota inseriscila sull'asse fino allo scatto del fermo. 
6. SMONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Per togliere la ruota premi il pulsante mostrato dal disegno (a) e sfilalo dall'
asse (b).
7. BLOCCAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Il passeggino ha ruote girevoli anteriori. Per bloccare la rotazione si utilizza 
un pulsante. Premendolo si bloccano le ruote per l'avanzamento rettilineo. 
Per sbloccare la ruota premi nuovamente il pulsante.
8. REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL MANUBRIO
Premere il pulsante al centro del manubrio e variare l'altezza tirando verso se 
o spingendo.
9. FRENO 
Per bloccare le ruote premi il pedale del freno. Per liberare il freno, alza il pe-
dale con l'estremità del piede.
10. MONTAGGIO DEL CESTINO PER LA SPESA
Fissare i bottoni a pressione e agganciare il cestino al telaio, come indicato 
nelle figure.
11. MONTAGGIO DEL PASSEGGINO SUL TELAIO 
Inserisci gli attacchi del passeggino negli alloggi di montaggio sul telaio fino a 
far scattare i fermi. 
12. ESTRAZIONE DEL PASSEGGINO DAL TELAIO 
Premi i pulsanti che sbloccano gli attacchi del passeggino (a) ed estrailo dalle 
sedi di montaggio  (b).
13. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL TETTUCCIO DEL PASSEGGINO
Per montare il tettuccio, premere le linguette del tubo seduta del passeggino 
(13.1). Per rimuovere il tettuccio rimuovere le linguette del tubo (13.2).
14. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE 
Tira in alto la cinghia e regola lo schienale nella posizione desiderata. 
15. REGOLAZIONE POGGIAGAMBE 
Premere i pulsanti posti su entrambi i lati del poggiagambe e cambiare la sua 
posizione. 
16. REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DELLA BARRIERA PROTETTIVA
Premere i pulsanti su entrambi i lati della barriera e modificare la sua posizione.
17. MONTAGGIO DELLA BARRIERINA 
Inserisci le estremità nei fori di montaggio fino allo scatto dei fermi. 
18. SMONTAGGIO DELLA BARRIERINA 
Premi i pulsanti dei fermi della barrierina ed estrai le sue estremità dai fori di 
montaggio. La barrierina può essere aperta estraendone una sola estremità.
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19. REGOLAZIONE DELLE CINTURE
Spostando il regolatore verso l'alto o il basso,  modifica la lunghezza delle cintu-
re adattandole al busto del bambino.
20. MONTAGGIO DI UNA FODERA AGGIUNTIVA
Aprire la fibbia delle bretelle (a). Posizionare la fodera sulla seduta del passe-
ggino e  far passare le cinghie attraverso le aperture, nel modo mostrato nelle 
immagini (b. c). Applicare le protezioni sugli spallacci (d,e).
21. INSTALLAZIONE DELLA FODERA
Per sistemare la fodera, far passare le cinghiette col bottone a scatto attraver-
so il semicerchio in plastica e fissare il bottone.
22. FERMAGLIO
Per aprire il fermaglio premere i pulsanti e disinserire la parte tenente 
dalla copertura. Per chiudere il fermaglio infilare la parte tenente nella 
copertura fino al click.  
23. MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO 
Per montare il seggiolino impiega gli appositi adattatori. Colloca gli adattatori 
negli alloggi di montaggio del telaio e monta il seggiolino facendolo scattare 
negli adattatori .
Attenzione: Prima dell'impiego, controlla il corretto montaggio del seggiolino.  
24. SMONTAGGIO DEL SEGGIOLINO 
Per togliere il seggiolino, premi i pulsanti di sbloccaggio da entrambe le parti, 
estraendolo contemporaneamente dagli alloggi di montaggio. Togli gli adatta-
tori premendo il pulsante di sblocco. 
25. MONTAGGIO DELLA CARROZZINA
Per montare la carrozzina sul telaio, inserisci gli attacchi negli alloggi di mon-
taggio fino allo scatto dei fermi .
26. SMONTAGGIO DELLA CARROZZINA 
Per togliere la carrozzina, premi i pulsanti di sbloccaggio (a) ed estraila dagli 
alloggi di montaggio (b).
27. GONFIAGGIO DELLE RUOTE
Per gonfiare la ruota, svitare il tappo della valvola. Appoggiare la pompa 
sull'estremità della valvola e gonfiare la ruota. La pressione all'interno del 
pneumatico non può superare 1,5 atm.
28. ZANZARIERA
La zanzariera si trova nella tasca della parte inferiore del poggiagambe (a). 
Metterla sul poggiagambe e sulla capotta (b,c), poi allacciare le cinture sull
 tubo del telaio come dimostrato nel disegno d.

AVVERTENZE ED ATTENZIONI 
Importante: Conservare le istruzioni per futuri riferimenti.
In base alle prove eseguite Deltim dichiara che il passeggino consegnato è un 
prodotto sicuro, conforme a tutti i requisiti della normativa PN-EN1888:2012.
NOTA: Non utilizzare accessori aggiuntivi non elencati dal fabbricante.

Sulla scocca X pulse frame possono venire montati solo prodotti appositi: carro-
zzina - X lander, passeggino - X pulse stroller e seggiolini auto, con l'impiego 
di speciali adattatori. 
- Il telaio unito alla carrozzina X lander costituisce carrozzella per bambini 
dall'età dalla nascita a quando sono in grado di sedersi autonomamente, a 9 kg.
- Il telaio unito al passeggino X pulse stroller costituisce carrozzella per bambini 
che sanno sedersi autonomamente (hanno più di 6 anni, a 15 kg).
- Il telaio unito al seggiolone (solo con l'impiego di adattatori adapter) serve 
al bambino dalla nascita al raggiungimento  di 13 Kg di peso. (conformeme-
nte alle istruzioni d'uso del seggiolone).
In ogni opzione è possibile trasportare solo un bambino.
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1. APERTURA DEL TELAIO
Libera il blocco di serraggio (1.1) Apri il telaio sollevando verso l'alto il manico, 
fino allo scatto dei fermi (1.2). 
ATTENZIONE: Prima di ripiegare, assicurati che i meccanismi di ripiegatura 
sono stati bloccati.
2. RIPIEGATURA DEL TELAIO
Rimuovere dal telaio la gondola, il passeggino o la poltroncina. Liberare il blo-
cco di ripiegamento e tirare le prese sul manubrio (2.1). Piegare la carrozzina 
tenendo il manubrio, come mostrato in figura (2.2).
3. MONTAGGIO RUOTE POSTERIORI
Sbloccare premendo il pulsante di tenuta e introdurre l'asse della ruota nel 
foro di montaggio.
4. SMONTAGGIO RUOTE POSTERIORI
Sbloccare premendo il pulsante di tenuta ed estrarre la ruota dal foro di mon-
taggio.
5. MONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Per montare la ruota inseriscila sull'asse fino allo scatto del fermo. 
6. SMONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Per togliere la ruota premi il pulsante mostrato dal disegno (a) e sfilalo dall'
asse (b).
7. BLOCCAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Il passeggino ha ruote girevoli anteriori. Per bloccare la rotazione si utilizza 
un pulsante. Premendolo si bloccano le ruote per l'avanzamento rettilineo. 
Per sbloccare la ruota premi nuovamente il pulsante.
8. REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL MANUBRIO
Premere il pulsante al centro del manubrio e variare l'altezza tirando verso se 
o spingendo.
9. FRENO 
Per bloccare le ruote premi il pedale del freno. Per liberare il freno, alza il pe-
dale con l'estremità del piede.
10. MONTAGGIO DEL CESTINO PER LA SPESA
Fissare i bottoni a pressione e agganciare il cestino al telaio, come indicato 
nelle figure.
11. MONTAGGIO DEL PASSEGGINO SUL TELAIO 
Inserisci gli attacchi del passeggino negli alloggi di montaggio sul telaio fino a 
far scattare i fermi. 
12. ESTRAZIONE DEL PASSEGGINO DAL TELAIO 
Premi i pulsanti che sbloccano gli attacchi del passeggino (a) ed estrailo dalle 
sedi di montaggio  (b).
13. MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL TETTUCCIO DEL PASSEGGINO
Per montare il tettuccio, premere le linguette del tubo seduta del passeggino 
(13.1). Per rimuovere il tettuccio rimuovere le linguette del tubo (13.2).
14. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE 
Tira in alto la cinghia e regola lo schienale nella posizione desiderata. 
15. REGOLAZIONE POGGIAGAMBE 
Premere i pulsanti posti su entrambi i lati del poggiagambe e cambiare la sua 
posizione. 
16. REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DELLA BARRIERA PROTETTIVA
Premere i pulsanti su entrambi i lati della barriera e modificare la sua posizione.
17. MONTAGGIO DELLA BARRIERINA 
Inserisci le estremità nei fori di montaggio fino allo scatto dei fermi. 
18. SMONTAGGIO DELLA BARRIERINA 
Premi i pulsanti dei fermi della barrierina ed estrai le sue estremità dai fori di 
montaggio. La barrierina può essere aperta estraendone una sola estremità.
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21. Non modificare il prodotto, perché può causare il pericolo per il bambino. 
Il fabbricante non è responsabile per modifiche fatte dall'utente.
22. I binari del treno/tram sono un pericolo particolare in quanto le ruote ci 
si possono bloccare durante il passaggio. Bloccare le ruote sterzanti e fare 
attenzione.
23. Fare un'attenzione particolare perché le gambe del bambino non si tro-
vino direttamente alle ruote, dove sono esposti ad abrasion.
24. Fare un'attenzione particolare al fatto che alle stazioni ferroviarie e della 
metropolitana possono presentarsi gli improvvisi cambiamenti della pressione 
atmosferica. Non lasciare mail il passeggino vicino ai binari senza tenerlo 
con ambedue le mani, perché usare il freno solo può essere insufficiente per 
ritenere il passeggino a posto.
25. Non lasciare mail il passeggino/la navicella sulla pendenza o una super-
ficie irregolare o scivolosa.
26. Non far stare o sedere il bambino sul poggiagambe. Il poggiagambe può 
servire solo per appoggiare le gambe e piedi di un bambino solo. L'uso diver-
so può portare a gravi lesioni. Il carico massimo del poggiagambe: 3 kg.
27. Prima dell'uso assicurarsi che tutte le serrature siano chiuse.
28. Sempre togliere il bambino dal passeggino prima di chiuderlo.
29. Durante l'uso con il bambino neonato lo schienale va inclinato più possi-
bile fino al momento quando il bambino comincia a sedere da solo, ossia 
circa 6 mesi.
30. Il freno di stazionamento va attivato quando il bambino/i è messo/i o 
rimesso/i dal passeggino.
31. Usare solo i pezzi di ricambio consegnati o raccomandati dal fabbricante.
32. Tenere gli imballi in plastica lontano dal bambino per evitare il rischio di 
soffo camento.
33. Durante la sosta usare sempre il freno di stazionamento.
34. Evitare di usare il passeggino in modo estremo, perdendo il controllo sul 
passeggino e bambino stesso.
35. Non portare il passeggino con il bambino dentro.
36. Assicurarsi che le mani del bambino siano lontane dalle parti in cui si 
possono bloccare ad es. quando il capottino o maniglia poggiamani vengono 
tolte o cambiate.
37. Mettendo il passeggino nella bagagliera fare attenzione perché il portello-
ne non prema il passeggino; questo potrebbe danneggiarlo.
38. Notare che le piccole parti tra cui le parti delle assi delle ruote durante il 
trasporto possano essere inghiottite, causando il soffocamento.
39. Per un buon ammortamento del passeggino mantenere un'apposita 
pressione nei pneumatici. Pressione minima: 0,8 atm. Pressione massima 
non deve oltrepassare 1,5 atm.
40. Mantenere una pressione fissa (circa 1÷1,2 atm) in tutte le ruote, per 
garantire la buona manovra del passeggino durante l'uso.

Manutenzione: Dopo l'uso durante la pioggia, asciugare il passeggino con 
un panno morbido. Lavare regolarmente le ruote e parti in metallo solo con 
detergenti delicati e acqua tiepida. Lubrificare periodicamente le parti in mo-
vimento, in particolare le assi delle ruote sterzanti, per garantire il buon fun-
zionamento del passeggino. Il rivestimento e il cestello portaoggetti non 
vanno lavati in lavatrice. Protteggere il passeggino dalla lunga esposizione 
ai raggi di sole. Per motivi di sicurezza usare solo le parti originali.
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1. AVVERTENZA: Non usare mai il prodotto se una sua parte è consumata 
o danneggiata. L'uso del prodotto inefficiente può mettere il bambino in pe-
ricolo. 
Consultare l'assistenza tecnica per eliminare il guasto.
2. AVVERTENZA: Il prodotto va regolarmente controllato se non consumato 
o danneggiato.
3. AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino incustodito.
4. AVVERTENZA: Prima dell'uso assicurarsi che i meccanismi di chiusura 
siano bloccati.  
5. AVVERTENZA: Per evitare lesioni, tenere il bambino lontano durante la 
chiusura o apertura del passeggino.
6. AVVERTENZA: Non lasciare il bambino giocare con il prodotto.
7. AVVERTENZA: Quando il bambino comincia a sedere da solo usare sem-
pre gli spallacci.
8. AVVERTENZA: Questo passeggino non è adatto ai bambini di età inferio-
se a 6 mesi.
9. AVVERTENZA: Utilizzare sempre lo spartigambe e gli spallacci in combi-
nazione con il cinturino girovita.
10. AVVERTENZA: Prima dell'uso controllare il montaggio della navicella o 
sedile o seggiolino al telaio.
11. AVVERTENZA: Il prodotto non è adatto a correre o andare sui roller.
12. AVVERTENZA: Ogni carico posto sulla manglia, dietro lo schienale e/o 
ai lati del passeggino pregiudica la sua stabilità. Carico massimo della borsa:
1,5 kg; Carico massimo della tasca:1kg; carico massimo del cestello 3 kg.
13. AVVERTENZA: Non lasciare bambini giocare incustoditi vicino al prodotto.
14. Non scendere/salire mai le scale o la scala mobile con il passeggino, 
soprattutto con il bambino dentro. Questo può causare rischio per il bambino 
e danneggiare il prodotto.
15. Questo prodotto non è un giocatolo. Non lasciare il bambino giocare / 
salire su di esso. Se il passeggino cade sopra il bambino, può causare gravi 
lesioni.
16. Non usare e non lasciare il passeggino/la navicella vicino al fuoco o altri 
fonti di calore tra cui riscaldatori.
17. Non tirare mail il passeggino se le ruote sterzanti anteriori si trovano die-
tro di te e non sono bloccate. In tale posizione il passeggino può girare da 
solo, causando pericoli se non fai attenzione.
18. Nei pubblici mezzi di trasporto (autobus, metropolitana, treno, ecc.) l'uso 
solo del freno delle ruote posteriori può risultare insufficiente. Il passeggino
può essere esposto alle condizioni (un'improvvisa frenata, curve e scossioni, 
accelerazione, ecc.), per cui non è stato testato conformemente alla norma-
tiva carrozzine (EN1888). Applicare sempre le istruzioni riguardanti il sicuro 
trasporto nei mezzi pubblici dei bambini nei passeggini che devono essere 
pubblicate dai operatori del trasporto pubblico.
19. Le presenti istruzioni non racchiudono tutte le condizioni e situazioni 
che possono presentarsi. Sempre tener conto che il buonsenso, attenzione 
e cautela non sono aggiunte al prodotto. Questi rimangono l'obblighi 
dell'utente.
20. Il prodotto ò stato progettato e prodotto in conformità alla normativa EN
1888. Il prodotto non va usato come un'attrezzatura medica. Consultare il 
medico se il bambino richiede una cura medica specialistica durante il tra-
sporto.
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21. Non modificare il prodotto, perché può causare il pericolo per il bambino. 
Il fabbricante non è responsabile per modifiche fatte dall'utente.
22. I binari del treno/tram sono un pericolo particolare in quanto le ruote ci 
si possono bloccare durante il passaggio. Bloccare le ruote sterzanti e fare 
attenzione.
23. Fare un'attenzione particolare perché le gambe del bambino non si tro-
vino direttamente alle ruote, dove sono esposti ad abrasion.
24. Fare un'attenzione particolare al fatto che alle stazioni ferroviarie e della 
metropolitana possono presentarsi gli improvvisi cambiamenti della pressione 
atmosferica. Non lasciare mail il passeggino vicino ai binari senza tenerlo 
con ambedue le mani, perché usare il freno solo può essere insufficiente per 
ritenere il passeggino a posto.
25. Non lasciare mail il passeggino/la navicella sulla pendenza o una super-
ficie irregolare o scivolosa.
26. Non far stare o sedere il bambino sul poggiagambe. Il poggiagambe può 
servire solo per appoggiare le gambe e piedi di un bambino solo. L'uso diver-
so può portare a gravi lesioni. Il carico massimo del poggiagambe: 3 kg.
27. Prima dell'uso assicurarsi che tutte le serrature siano chiuse.
28. Sempre togliere il bambino dal passeggino prima di chiuderlo.
29. Durante l'uso con il bambino neonato lo schienale va inclinato più possi-
bile fino al momento quando il bambino comincia a sedere da solo, ossia 
circa 6 mesi.
30. Il freno di stazionamento va attivato quando il bambino/i è messo/i o 
rimesso/i dal passeggino.
31. Usare solo i pezzi di ricambio consegnati o raccomandati dal fabbricante.
32. Tenere gli imballi in plastica lontano dal bambino per evitare il rischio di 
soffo camento.
33. Durante la sosta usare sempre il freno di stazionamento.
34. Evitare di usare il passeggino in modo estremo, perdendo il controllo sul 
passeggino e bambino stesso.
35. Non portare il passeggino con il bambino dentro.
36. Assicurarsi che le mani del bambino siano lontane dalle parti in cui si 
possono bloccare ad es. quando il capottino o maniglia poggiamani vengono 
tolte o cambiate.
37. Mettendo il passeggino nella bagagliera fare attenzione perché il portello-
ne non prema il passeggino; questo potrebbe danneggiarlo.
38. Notare che le piccole parti tra cui le parti delle assi delle ruote durante il 
trasporto possano essere inghiottite, causando il soffocamento.
39. Per un buon ammortamento del passeggino mantenere un'apposita 
pressione nei pneumatici. Pressione minima: 0,8 atm. Pressione massima 
non deve oltrepassare 1,5 atm.
40. Mantenere una pressione fissa (circa 1÷1,2 atm) in tutte le ruote, per 
garantire la buona manovra del passeggino durante l'uso.

Manutenzione: Dopo l'uso durante la pioggia, asciugare il passeggino con 
un panno morbido. Lavare regolarmente le ruote e parti in metallo solo con 
detergenti delicati e acqua tiepida. Lubrificare periodicamente le parti in mo-
vimento, in particolare le assi delle ruote sterzanti, per garantire il buon fun-
zionamento del passeggino. Il rivestimento e il cestello portaoggetti non 
vanno lavati in lavatrice. Protteggere il passeggino dalla lunga esposizione 
ai raggi di sole. Per motivi di sicurezza usare solo le parti originali.
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1. AVVERTENZA: Non usare mai il prodotto se una sua parte è consumata 
o danneggiata. L'uso del prodotto inefficiente può mettere il bambino in pe-
ricolo. 
Consultare l'assistenza tecnica per eliminare il guasto.
2. AVVERTENZA: Il prodotto va regolarmente controllato se non consumato 
o danneggiato.
3. AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino incustodito.
4. AVVERTENZA: Prima dell'uso assicurarsi che i meccanismi di chiusura 
siano bloccati.  
5. AVVERTENZA: Per evitare lesioni, tenere il bambino lontano durante la 
chiusura o apertura del passeggino.
6. AVVERTENZA: Non lasciare il bambino giocare con il prodotto.
7. AVVERTENZA: Quando il bambino comincia a sedere da solo usare sem-
pre gli spallacci.
8. AVVERTENZA: Questo passeggino non è adatto ai bambini di età inferio-
se a 6 mesi.
9. AVVERTENZA: Utilizzare sempre lo spartigambe e gli spallacci in combi-
nazione con il cinturino girovita.
10. AVVERTENZA: Prima dell'uso controllare il montaggio della navicella o 
sedile o seggiolino al telaio.
11. AVVERTENZA: Il prodotto non è adatto a correre o andare sui roller.
12. AVVERTENZA: Ogni carico posto sulla manglia, dietro lo schienale e/o 
ai lati del passeggino pregiudica la sua stabilità. Carico massimo della borsa:
1,5 kg; Carico massimo della tasca:1kg; carico massimo del cestello 3 kg.
13. AVVERTENZA: Non lasciare bambini giocare incustoditi vicino al prodotto.
14. Non scendere/salire mai le scale o la scala mobile con il passeggino, 
soprattutto con il bambino dentro. Questo può causare rischio per il bambino 
e danneggiare il prodotto.
15. Questo prodotto non è un giocatolo. Non lasciare il bambino giocare / 
salire su di esso. Se il passeggino cade sopra il bambino, può causare gravi 
lesioni.
16. Non usare e non lasciare il passeggino/la navicella vicino al fuoco o altri 
fonti di calore tra cui riscaldatori.
17. Non tirare mail il passeggino se le ruote sterzanti anteriori si trovano die-
tro di te e non sono bloccate. In tale posizione il passeggino può girare da 
solo, causando pericoli se non fai attenzione.
18. Nei pubblici mezzi di trasporto (autobus, metropolitana, treno, ecc.) l'uso 
solo del freno delle ruote posteriori può risultare insufficiente. Il passeggino
può essere esposto alle condizioni (un'improvvisa frenata, curve e scossioni, 
accelerazione, ecc.), per cui non è stato testato conformemente alla norma-
tiva carrozzine (EN1888). Applicare sempre le istruzioni riguardanti il sicuro 
trasporto nei mezzi pubblici dei bambini nei passeggini che devono essere 
pubblicate dai operatori del trasporto pubblico.
19. Le presenti istruzioni non racchiudono tutte le condizioni e situazioni 
che possono presentarsi. Sempre tener conto che il buonsenso, attenzione 
e cautela non sono aggiunte al prodotto. Questi rimangono l'obblighi 
dell'utente.
20. Il prodotto ò stato progettato e prodotto in conformità alla normativa EN
1888. Il prodotto non va usato come un'attrezzatura medica. Consultare il 
medico se il bambino richiede una cura medica specialistica durante il tra-
sporto.
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20. COLOCACIÓN DE LA FUNDA ACOLCHADA
Desabrochar el herraje del arnés de seguridad (a). Colocar la funda acolcha-
da en la silla para la bicicleta pasando los cinturones del arnés por los orificios 
de la funda como se muestra en los dibujos (b - c). Abrochar las protecciones 
acolchadas para los hombros en los cinturones  superiores (d, e).
21. MONTAJE DE LA CUBIERTA
Para colocar la cubierta pase los cinturones pequeños con los botones a través 
del plástico semicircular y cierre el botón.
22. LA HEBILLA
Para desabrochar la hebilla presione el botón y retire la parte interior 
del mecanismo de cierre. Para cerrar la hebilla introduzca la parte interior, 
que abrocha el mecanismo de cierre, hasta que escuche el chasquido 
de cierre. 
23. MONTAJE DE LA SILLITA
Para motar la sillita use los adaptadores especiales. Introduzca los adapta-
dores en los huecos de montaje del cuadro y fije la sillita sujetándola con los 
adaptadores. 
Atención:  Antes de usarla verifique la sujeción correcta de la sillita. 
24. DESMONTAJE DE LA SILLITA
Para desmontar la sillita apriete los botoques de bloqueo que se encuentran 
por ambos lados, sacándola al mismo tiempo de los huecos de montaje. 
Quite los adaptadores apretando el botón que los desbloquea.
25. MONTAJE DE LA GÓNDOLA 
Para montar la góndola meta sus engaches a los huecos de montaje hasta 
que se bloqueen.  
26. DESMONTAJE DE LA GÓNDOLA
Para quitar la góndola apriete los botones que desbloquean los enganches 
(a) y sáquela de los huecos de montaje (b).
27. INFLAR RUEDAS
Para inflar la rueda, desenroscar la tapa de la válvula. Conectar la mancha 
al extremo de la válvula e inflar la rueda. La presión máxima de la rueda no 
puede superar 1,5 atm.
28. MOSQUITERA
La mosquitera se encuentra en el bolsillo en la parte interior del reposapiés 
(a). Póngala por encima del reposapiés y de la capota (b, c) y abroche las 
correas en los tubos de atril como se muestra en la figura d.

ADVERTENCIAS Y OBSERVACIONES
Importante: Guarde estas instrucciones más tarde.
Sobre la base de las pruebas ejecutadas Deltim declara que el cochecito 
suministrado es un producto seguro y cumple con todos los requisitos de la 
norma PN-EN1888:2012.
ADVERTENCIA: Cualquier equipo adicional no especificado por el fabricante 
no debe ser utilizado.

Sobre la base X pulse frame es posible el montaje sólo de los productos adecu-
ados: góndola X lander, el sillón viaje X pulse stroller y silla - utilizando el 
adaptador correspondiente. 
- El marco en enlace con la góndola X lander es un cochecito destinado a 
los niños de edades comprendidas entre el nacimiento hasta el momento en 
que comienzan a sentarse solo, peso de 9 kg. 
- El marco en enlace con el sillón X pulse stroller es un cochecito destinado a 
los niños el momento que empiezan a sentarse solos (después del 6 º mes 
de vida, peso de 15 kg). 
- El marco en enlace con la silla (sólo con el uso de adaptadores) es para 
niños desde el nacimiento hasta los 13 kg (de acuerdo con las instrucciones 
para el uso de la silla). 
En cada una de las opciones se puede cargar sólo un niño a la vez.
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1. ARME DEL CUADRO 
Liberar el bloqueo (1.1). Abrir el coche elevando manillar arriba, hasta que 
haga clic en los pestillos (1.2). 
ADVERTENCIA: Antes de armar, asegurarse de que los mecanismos para el 
desarme fueron bloqueados.
2. DESARME DEL CUADRO
Retire la sillita de paseo, el capote o el capazo del chasis del cochecito. Libere 
el bloqueo de plegado y tire de las agarraderas que se encuentran en los bra-
zos del cochecito (2.1). Doble el cochecito sujetándolo por el asa que une los 
brazos como se muestra en el dibujo (2.2).
3. MONTAJE DE LA RUEDA TRASERA
Libere el botón de bloqueo e introduzca el eje de la rueda en el orificio de mo-
ntaje.
4. DESMONTAJE DE LA RUEDA TRASERA
Libere el botón de bloqueo y retire el eje de la rueda del orificio de montaje.
5. MONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA
Para montar la rueda hay que ponerla al eje y apretar hasta que se bloquee.
6. DESMONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA
Para quitar la rueda apriete el botón indicado en el dibujo (a) y quítela del eje (b).
7. BLOQUEO DE LA RUEDA DELANTERA
El cochecito tiene las ruedas delanteras giratorias. Para bloquearlas hay que 
usar un botón. Al presionarlo las
ruedas quedan bloqueadas. Para desbloquear la rueda presione el botón otra 
vez. 
8. REGULACIÓN DEL LARGO DE LOS BRAZOS
Presione el botón situado en el centro del asa que une ambos brazos y adapte 
el largo de estos empujando el asa o tirando hacia usted de la misma.
9. FRENO 
Para frenar las ruedas presione el pedal del freno. Para librar el freno levante 
el pedal con el pie. 
10. MONTAJE DE LA CESTA PARA LA COMPRA
Cierre los broches y enganche los sujetadores de la cesta de la compra al 
chasis del cochecito de la forma en que se muestra en el dibujo.
11. INSTALACIÓN DEL COCHECITO DE PASEO EN EL CUADRO
Introduzca los enganches del  cochecito de  paseo  en  los  huecos d e m ontaje e n  
el cuadro hasta que se bloqueen. 
12. DESMONTAJE DEL CHOCHECITO DE PASEO DEL CUADRO
Apriete los botones para  desbloquear  los e nganches d el c ochecito d e p aseo (a )
y q uítelo d e lo s h uecos d e m ontaje (b ).   
13. MONTAJE / DESMONTAJE DE LA CAPOTA EN LA SILLA DE PASEO
Para montar la capota en el chasis introduzca los enganches alargados en los 
orificios de montaje a ambos lados del respaldo (13.1). Para desmontar la ca-
pota retire los enganches de los orificios de montaje (13.2).
14. AJUSTE DE RESPALDO
Tire el tirante hacia arriba y coloque el respaldo en la posición deseada.
15. REGULACIÓN DEL CHASIS
Presione los botones a ambos lados del chasis y ajuste la posición del mismo.
16. REGULACIÓN DE LA ALTURA DE LA BARRERA
Presione los botones a ambos lados de la barrera y cambie la posición de la 
misma.
17. MONTAJE DE LA PEQUEÑA BARRERA
Encaje las extremidades de la pequeña barrera en los huecos de montaje 
hasta que se bloqueen. 
18. DESMONTAJE DE LA PEQUEÑA BARRERA
Apriete los botones del bloqueo de la pequeña barrera y saque sus extremi-
dades de los huecos de montaje. Se puede abrir la pequeña barrera desbro-
chándola sólo de una parte.
19. REGLAMENTO DE LOS ENCHUFES 
Moviendo el regulador a uno y otro lado se puede modificar la longitud de las 
hebillas del  cinturón hasta3 lo más cómodo para el niño. 
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de cierre. 
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adaptadores. 
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Para desmontar la sillita apriete los botoques de bloqueo que se encuentran 
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Quite los adaptadores apretando el botón que los desbloquea.
25. MONTAJE DE LA GÓNDOLA 
Para montar la góndola meta sus engaches a los huecos de montaje hasta 
que se bloqueen.  
26. DESMONTAJE DE LA GÓNDOLA
Para quitar la góndola apriete los botones que desbloquean los enganches 
(a) y sáquela de los huecos de montaje (b).
27. INFLAR RUEDAS
Para inflar la rueda, desenroscar la tapa de la válvula. Conectar la mancha 
al extremo de la válvula e inflar la rueda. La presión máxima de la rueda no 
puede superar 1,5 atm.
28. MOSQUITERA
La mosquitera se encuentra en el bolsillo en la parte interior del reposapiés 
(a). Póngala por encima del reposapiés y de la capota (b, c) y abroche las 
correas en los tubos de atril como se muestra en la figura d.

ADVERTENCIAS Y OBSERVACIONES
Importante: Guarde estas instrucciones más tarde.
Sobre la base de las pruebas ejecutadas Deltim declara que el cochecito 
suministrado es un producto seguro y cumple con todos los requisitos de la 
norma PN-EN1888:2012.
ADVERTENCIA: Cualquier equipo adicional no especificado por el fabricante 
no debe ser utilizado.

Sobre la base X pulse frame es posible el montaje sólo de los productos adecu-
ados: góndola X lander, el sillón viaje X pulse stroller y silla - utilizando el 
adaptador correspondiente. 
- El marco en enlace con la góndola X lander es un cochecito destinado a 
los niños de edades comprendidas entre el nacimiento hasta el momento en 
que comienzan a sentarse solo, peso de 9 kg. 
- El marco en enlace con el sillón X pulse stroller es un cochecito destinado a 
los niños el momento que empiezan a sentarse solos (después del 6 º mes 
de vida, peso de 15 kg). 
- El marco en enlace con la silla (sólo con el uso de adaptadores) es para 
niños desde el nacimiento hasta los 13 kg (de acuerdo con las instrucciones 
para el uso de la silla). 
En cada una de las opciones se puede cargar sólo un niño a la vez.
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el pedal con el pie. 
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chasis del cochecito de la forma en que se muestra en el dibujo.
11. INSTALACIÓN DEL COCHECITO DE PASEO EN EL CUADRO
Introduzca los enganches del  cochecito de  paseo  en  los  huecos d e m ontaje e n  
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21. No modifique este producto, ya que podría comprometer la seguridad de 
su hijo. El fabricante no es responsable de las modificaciones realizadas 
por el usuario.
22. Vías de tren / tranvía suponen una amenaza particular porque al pasarlas 
las ruedas pueden quedar atrapados. Le recomendamos bloquear las ruedas 
giratorias. Tenga cuidado.
23. Preste atención particular para evitar situaciones en las que las piernas 
del niño están cerca de las ruedas de la silla de paseo -  podrían ser rozados 
por las ruedas giratorias.
24. Por favor, preste atención particular en las estaciones de tren y metro 
donde los cambios repentinos de la presión del aire son posibles. Nunca deje 
al producto cerca de las pistas sin las dos manos en el manillar, porque el 
mero uso del freno puede no ser suficiente para mantener la silla de paseo  
en su lugar con seguridad.
25. Nunca deje la silla de paseo / capazo en una pendiente, en superficies 
irregulares o resbaladizas.
26. No se ponga ni se siente sobre el reposapiés. El reposapiés sólo debe ser 
utilizado como un soporte para las piernas y los pies del niño. Cualquier uso 
distinto puede llevar a lesiones personales graves. La carga máxima para 
el reposapiés es de 3 kg.
27. Antes del uso asegúrese de que todas las cremalleras y cierres estén 
bien apretados. 
28. Siempre retire al niño antes de plegar el cochecito.
29. Para los bebes recién nacidos use la posición la más reclinada del respaldo 
hasta que el niño pueda sentarse de forma independiente - cerca de 6 meses 
de edad.
30. El freno de estacionamiento debe estar activado cuando se inserte o sa-
que al niño del cochecito.
31. Utilice únicamente las piezas de repuesto suministradas o recomendadas 
por el fabricante.
32. Mantenga el embalaje de plástico fuera del alcance de los niños para 
evitar asfixia.
33. Cada vez que desee aparcar util ice el freno de estacionamiento.
34. Evite situaciones de uso extremo que disminuyen el contro l sobre el niño 
y el cochecito.
35. No cargue al niño dentro del cochecito.
36. Asegúrese de que las manos del niño quedan fuera del alcance de las 
posibles áreas de apriete cuando las partes del cochecito de se pliegan, 
despliegan o se separan de cualquier otro modo.
37. Al meter el cochecito en el maletero de su coche, por favor tenga en 
cuenta que la tapa del maletero no ejerza presión sobre el cochecito, ya que 
puede causar daños.
38. Tenga en cuenta durante el transporte las piezas pequeñas como ejes de 
las ruedas tapas de protección, pueden ser i ngeridas por el niño y llevar a 
la asfixia.
39. Para la amortiguación del cochecito adecuada debe mantenerse la presión 
de neumáticos adecuada. Presión de los neumáticos mínima - 0,8 atm. La 
presión máxima no debe exceder 1,5 atm.
40. Mantenga una presión estable (alrededor de 1 ÷ 1,2 atm) de todas las 
ruedas para garantizar la comodidad de manipulación durante la conducción.

Mantenimiento: después de su uso en caso de lluvia secar el cochecito 
con un paño suave. Limpie las ruedas y las piezas metálicas regularmente 
utilizando solamente un detergente suave y agua tibia. Periódicamente 
lubrique las partes móviles del cochecito, sobre todo ejes volantes para 
garantizar el buen funcionamiento. Tapizado y la cesta no deben lavarse en 
la lavadora. No exponga el cochecito durante largos períodos de luz solar. 
Por motivos de seguridad, util ice sólo las piezas originales.
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1. ADVERTENCIA: Nunca utilice el producto cuando cualquier parte de la 
misma es defectuosa o dañada. El uso de un producto defectuoso pone en 
peligro la seguridad del niño. Póngase en contacto con el centro de servicio 
para eliminar el defecto.
2. ADVERTENCIA: Este producto debe ser revisado periódicamente para 
detectar signos de desgaste o daños.
3. ADVERTENCIA: Nunca deje a su niño desatendido.
4. ADVERTENCIA: Antes del uso asegúrese de que todos los mecanismos 
contra-pliegue están activados.
5. ADVERTENCIA: Para evitar lesiones asegúrese que el niño se mantiene 
lejos al plegar y desplegar de este producto.
6. ADVERTENCIA: No permita que su hijo juegue con este product
7. ADVERTENCIA: Utilice los tirantes tan pronto como el bebé comienza a 
sentarse solo.
8. ADVERTENCIA: Esta silla de paseo no es destinado para menores de 6 
meses de edad.
9. ADVERTENCIA: Utilice siempre el cinturón entrepierna junto con el cintu-
rón de cadera.
10. ADVERTENCIA: Antes de usar, compruebe si el capazo, silla o asiento 
de coche estén fijados correctamente al chasis.
11. ADVERTENCIA: Este producto no es adecuado para correr o patinar en 
línea.
12. ADVERTENCIA: cualquier carga suspendida en la barra, detrás de la 
espalda y / o en los lados del cochecito puede afectar su estabilidad. La car-
ga máxima de la bolsa - 1,5 kg; la carga máxima de bolsillo - 1 kg; la carga 
máxima de la cesta - 3 kg.
13. ADVERTENCIA: No permita que los niños jueguen desatendidos en el 
alcance del cochecito.

14. Nunca ascienda o descienda las escaleras o escaleras mecánicas con 
el cochecito, especialmente cuando el niño está dentro. Esto podría poner 
en peligro la seguridad del niño y dañar el producto.
15. Este producto no es un juguete, así que no deje que su hijo juegue con 
él / suba en él. La caída del cochecito puede causar lesiones graves.
16. No utilice ni deje al cochecito / el capazo cerca de llamas u otras fuentes 
de calor, tales como radiadores.
17. Nunca tire del cochecito cuando las ruedas delanteras giratorias están 
detrás de usted y no están bloqueadas. En esta situación, el cochecito pue-
degirar automáticamente y dar lugar a correr el peligro si no se proceda con 
precaución y cuidado.
18. En los medios de transporte público (autobús, metro, tren, etc.) no es 
suficiente utilizar sólo el freno de las ruedas traseras. El cochecito puede 
estar expuesto a condiciones (paradas repentinas, vueltas y baches en la 
calzada, aceleración, etc.), cuyo funcionamiento no ha sido probado de 
acuerdo con la normativa para los cochecitos de bebe (EN1888). Siga las 
recomendaciones e instrucciones relativas al anclaje seguro de la silla de 
paseo durante el transporte que los transportistas públicos están obligados 
a suministrar.
19. Las instrucciones descritas en este manual no cubren todas las posibles 
condiciones y situaciones inesperadas que pueden ocurrir. Se debe entender 
que el sentido común, la precaución y el conocimiento son factores que no 
pueden ser incorporados en el producto. Estos factores siguen siendo res-
ponsabilidad de la persona que usa el cochecito.
20. Este producto ha sido diseñado y fabricado de acuerdo con la normativa 
EN1888. Este producto no debe ser utilizado como un equipo médico. Si su 
hijo durante el transporte requiere atención médica especializada, consulte 
con su médico.
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21. No modifique este producto, ya que podría comprometer la seguridad de 
su hijo. El fabricante no es responsable de las modificaciones realizadas 
por el usuario.
22. Vías de tren / tranvía suponen una amenaza particular porque al pasarlas 
las ruedas pueden quedar atrapados. Le recomendamos bloquear las ruedas 
giratorias. Tenga cuidado.
23. Preste atención particular para evitar situaciones en las que las piernas 
del niño están cerca de las ruedas de la silla de paseo -  podrían ser rozados 
por las ruedas giratorias.
24. Por favor, preste atención particular en las estaciones de tren y metro 
donde los cambios repentinos de la presión del aire son posibles. Nunca deje 
al producto cerca de las pistas sin las dos manos en el manillar, porque el 
mero uso del freno puede no ser suficiente para mantener la silla de paseo  
en su lugar con seguridad.
25. Nunca deje la silla de paseo / capazo en una pendiente, en superficies 
irregulares o resbaladizas.
26. No se ponga ni se siente sobre el reposapiés. El reposapiés sólo debe ser 
utilizado como un soporte para las piernas y los pies del niño. Cualquier uso 
distinto puede llevar a lesiones personales graves. La carga máxima para 
el reposapiés es de 3 kg.
27. Antes del uso asegúrese de que todas las cremalleras y cierres estén 
bien apretados. 
28. Siempre retire al niño antes de plegar el cochecito.
29. Para los bebes recién nacidos use la posición la más reclinada del respaldo 
hasta que el niño pueda sentarse de forma independiente - cerca de 6 meses 
de edad.
30. El freno de estacionamiento debe estar activado cuando se inserte o sa-
que al niño del cochecito.
31. Utilice únicamente las piezas de repuesto suministradas o recomendadas 
por el fabricante.
32. Mantenga el embalaje de plástico fuera del alcance de los niños para 
evitar asfixia.
33. Cada vez que desee aparcar uti lice el freno de estacionamiento.
34. Evite situaciones de uso extremo que disminuyen el contro l sobre el niño 
y el cochecito.
35. No cargue al niño dentro del cochecito.
36. Asegúrese de que las manos del niño quedan fuera del alcance de las 
posibles áreas de apriete cuando las partes del cochecito de se pliegan, 
despliegan o se separan de cualquier otro modo.
37. Al meter el cochecito en el maletero de su coche, por favor tenga en 
cuenta que la tapa del maletero no ejerza presión sobre el cochecito, ya que 
puede causar daños.
38. Tenga en cuenta durante el transporte las piezas pequeñas como ejes de 
las ruedas tapas de protección, pueden ser i ngeridas por el niño y llevar a 
la asfixia.
39. Para la amortiguación del cochecito adecuada debe mantenerse la presión 
de neumáticos adecuada. Presión de los neumáticos mínima - 0,8 atm. La 
presión máxima no debe exceder 1,5 atm.
40. Mantenga una presión estable (alrededor de 1 ÷ 1,2 atm) de todas las 
ruedas para garantizar la comodidad de manipulación durante la conducción.

Mantenimiento: después de su uso en caso de lluvia secar el cochecito 
con un paño suave. Limpie las ruedas y las piezas metálicas regularmente 
utilizando solamente un detergente suave y agua tibia. Periódicamente 
lubrique las partes móviles del cochecito, sobre todo ejes volantes para 
garantizar el buen funcionamiento. Tapizado y la cesta no deben lavarse en 
la lavadora. No exponga el cochecito durante largos períodos de luz solar. 
Por motivos de seguridad, util ice sólo las piezas originales.
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1. ADVERTENCIA: Nunca utilice el producto cuando cualquier parte de la 
misma es defectuosa o dañada. El uso de un producto defectuoso pone en 
peligro la seguridad del niño. Póngase en contacto con el centro de servicio 
para eliminar el defecto.
2. ADVERTENCIA: Este producto debe ser revisado periódicamente para 
detectar signos de desgaste o daños.
3. ADVERTENCIA: Nunca deje a su niño desatendido.
4. ADVERTENCIA: Antes del uso asegúrese de que todos los mecanismos 
contra-pliegue están activados.
5. ADVERTENCIA: Para evitar lesiones asegúrese que el niño se mantiene 
lejos al plegar y desplegar de este producto.
6. ADVERTENCIA: No permita que su hijo juegue con este product
7. ADVERTENCIA: Utilice los tirantes tan pronto como el bebé comienza a 
sentarse solo.
8. ADVERTENCIA: Esta silla de paseo no es destinado para menores de 6 
meses de edad.
9. ADVERTENCIA: Utilice siempre el cinturón entrepierna junto con el cintu-
rón de cadera.
10. ADVERTENCIA: Antes de usar, compruebe si el capazo, silla o asiento 
de coche estén fijados correctamente al chasis.
11. ADVERTENCIA: Este producto no es adecuado para correr o patinar en 
línea.
12. ADVERTENCIA: cualquier carga suspendida en la barra, detrás de la 
espalda y / o en los lados del cochecito puede afectar su estabilidad. La car-
ga máxima de la bolsa - 1,5 kg; la carga máxima de bolsillo - 1 kg; la carga 
máxima de la cesta - 3 kg.
13. ADVERTENCIA: No permita que los niños jueguen desatendidos en el 
alcance del cochecito.

14. Nunca ascienda o descienda las escaleras o escaleras mecánicas con 
el cochecito, especialmente cuando el niño está dentro. Esto podría poner 
en peligro la seguridad del niño y dañar el producto.
15. Este producto no es un juguete, así que no deje que su hijo juegue con 
él / suba en él. La caída del cochecito puede causar lesiones graves.
16. No utilice ni deje al cochecito / el capazo cerca de llamas u otras fuentes 
de calor, tales como radiadores.
17. Nunca tire del cochecito cuando las ruedas delanteras giratorias están 
detrás de usted y no están bloqueadas. En esta situación, el cochecito pue-
degirar automáticamente y dar lugar a correr el peligro si no se proceda con 
precaución y cuidado.
18. En los medios de transporte público (autobús, metro, tren, etc.) no es 
suficiente utilizar sólo el freno de las ruedas traseras. El cochecito puede 
estar expuesto a condiciones (paradas repentinas, vueltas y baches en la 
calzada, aceleración, etc.), cuyo funcionamiento no ha sido probado de 
acuerdo con la normativa para los cochecitos de bebe (EN1888). Siga las 
recomendaciones e instrucciones relativas al anclaje seguro de la silla de 
paseo durante el transporte que los transportistas públicos están obligados 
a suministrar.
19. Las instrucciones descritas en este manual no cubren todas las posibles 
condiciones y situaciones inesperadas que pueden ocurrir. Se debe entender 
que el sentido común, la precaución y el conocimiento son factores que no 
pueden ser incorporados en el producto. Estos factores siguen siendo res-
ponsabilidad de la persona que usa el cochecito.
20. Este producto ha sido diseñado y fabricado de acuerdo con la normativa 
EN1888. Este producto no debe ser utilizado como un equipo médico. Si su 
hijo durante el transporte requiere atención médica especializada, consulte 
con su médico.
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20. INDSÆTNING AF ET SUPPLERENDE INDLÆG
Spænd selernes spænde op (a). Læg indlægget på klapvognens sæde 
og før selerne gennem huller, som vist på tegningen (b, c). Spænd selebes-
kyttere på armbælter (d, e).
21. MONTERING AF REGNSLAG 
For at montere regnslaget læg bælter med trykknappen over plastbøjlen og 
luk med trykknappen.
22. BRUG AF SIKKERHEDSSELE
VIGTIGT: SELEN SKAL ALTID BENYTTES VED BRUG.
Når barnet er placeret i klapvognen. SKAL sikkerhedsselen  benyttes. Alle 
selerne skal samles i spændet på skridtselen. Tjek at skulderstropperne er 
sat fast på mavespændet. Juster mavesele, skulder og skridtsele  så den 
sidder i et fast tag om barnet. Hvis man ønsker at bruge en barnevognssele, 
så skal den fastgøres i seleringene.
23. MONTERING AF AUTOSTOL
For at montere autostolen, brug specielle adapterer. Fastgør adaptererne 
i monteringsbeslag på stellet og sæt autostolen på. Pres ned til den klikker 
på plads. 
24. AFMONTERING AF AUTOSTOL
For at afmontere autostolen, tryk på frigøringsknapper ind på hver side af 
autostolen, mens du tager den ud af monteringsbeslag. Fjern adaptererne 
ved at presse ned på frigøringsknappen.
25. MONTERING AF BARNEVOGNSKASSE
For at fastgøre barnevognkassen, sæt dens ender i monteringsbeslag indtil 
de klikker på plads. 
26. AFMONTERING AF BARNEVOGNKASSE
For at afmontere barnevognkassen, tryk på frigøringsknapper og tag den ud 
af monteringsbeslag.
27. PUMPNING AF CYKELDÆK
For at pumpe et cykeldæk op, skru den sorte dut på ventilen.  Sæt cykel-
pumpen på ved ventilens ende og pump dækket. Det maksimale tryk i 
dækket må ikke overstige1,5 atm.
28. MYGGENET
Myggenettet er i lommen under fodstøtten (a). Spænd det mellem fodstøtten 
og kalechen (b, c), og så fastgør bælter på stellet, som det vises på billedet d

ADVARSLER OG BEMÆRKNINGER
Vigtig - Gem denne brugsanvisning t il fremtidig brug.
I henhold til gennemførte prøver erklærer firma Deltim, at den leverede bar-
nevogn er et sikkert produkt som opfylder alle krav i normen PN-EN1888:2012.
BEMÆRK: Eventuelt yderligere tilbehør, som ikke er godkendt af producen-
ten, må ikke bruges.
 
På stelen X pulse frame kan monteres kun velegnede produkter : barnevogn-
skasse Xlander, klapvognsæde  X pulse stroller og autostol ved hjælp af 
passende adaptere.
- Stellet i forbindelsen med med barnevogns X lander kassen er beregnet til 
børn fra fødselen op til tidspunktet, når de kan selvstændig sidde, vagt pa 9 kg. 
- Stellet i forbindelsen med klapvognssæden X pulse stroller er beregnet til 
børn, som kan selvstændig sidde. (og er over 6 måneder, vagt pa 15 kg).
- Stellet i forbindelsen med autostolen (kun ved hjælp af adaptere) er bere-
gnet til børn fra fødsel op til 13 kg ( i overensstemmelsen med brugervejled-
ningen for autostolen).
Enhver kombination må kun benyttes til et barn.
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1. MONTERING AF STEL
Frigør blokeringer (1.1). Slå vognen op, ved at løfte styret op, indtil det klikker 
på plads (1.2). 
ADVARSEL: Kontroller altid, at sammenklapningsmekanismer er blokerede 
før du begynder at sammenklappe. 
2. SAMMENKLAPNING AF STEL
Tag barnevognskassen, klapvogn eller stol ud af stellet. Frigør låsemekanis-
men og træk skydere i styret (2.1). Vognen klappes sammen ved at holde 
styret som vist på tegningen (2.2). 
3. MONTERING AF BAGHJULET 
Frigør låsemekanismens knap og sæt hjulets akse ind i montagehullet. 
4. AFMONTERING AF BAGHJULET 
Frigør låsemekanismens knap og træk hjulet ud af montagehullet. 
5. MONTERING AF FORHJUL
For at montere forhjulet, skub det ind over akslen, til du hører, at det klikker 
på plads. 
6. AFMONTERING AF FORHJUL
For at afmontere hjulet, tryk på trykknappen, som vist på billedet (a) og tag 
det ned af akslen (b)
7. BLOKERING AF FORHJUL
Barnevognen har roterende forhjul. Der findes en trykknap som blokerer for-
hjulene. Hvis du trykker den ned, blokerer du barnevognen så at den ikke 
kan køre fremad. For at frigøre hjulene, tryk på knappen én gang til.
8. REGULERING AF STYRETS LÆNGDE 
Tryk på knappen midt i styret og nu kan du ændre dets længde ved at træ-
kke den opad eller skubbe ned.
9. BREMSE
For at bremse, træd på fodpedalen. For at frigøre fodpedalen, løft den op.
10. MONTERING AF KURV UNDER VOGNEN 
Fastgør trykknapperne og lås kurven på stellet som vist på tegninger..
11. MONTERING AF KLAPVOGN PÅ STEL
Tryk klapvognens indstikdel ned i monteringsbesalg på stellet (en på hver s ide),
in dtil d u h ører a t d e k likker p å p lads.  
12. AFMONTERING AF KLAPVOGN 
Tryk på frigøringsknapper (a) og tag klapvognen ud af monteringsbeslag (b).
13. MONTERING/AFMONTERING AF KLAPVOGNENS KALECHE 
For at montere kalechen skyd dens aflange lås ind i montagestyr på ryggens 
sider (13.1).  For at afmontere kalechen træk lås ud af montagestyr (13.2). 
14. REGULERING AF RYGLÆN
Træk båndet op og placer tyglænet i valgte position.
15. FODSTØTTE
Fodstøtten justeres opad ved at løfte i den. Fodstøtten justeres nedad ved at 
trykke knapperne ind i begge sider samtidigt. 
16. REGULERING AF BESKYTTELSESBØJLENS HØJDE 
Tryk på knapper på sikkerhedsbøjlens begge sider og indstil den ønskede 
højde. 
17. INSTALATION AF RAMME
Rammens ender stikkes ind i monteringsbeslagene til de klikker på plads. 
18. AFMONTERING AF RAMME
Tryk på rammens trykknapper og tag rammen ud af monteringsbeslag. 
Rammen kan åbnes ved at trække kun fra den ene side. 
19. REGULERING AF SELEN
Reguler selens størrelse tilpassende til barnets overkrop.
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20. INDSÆTNING AF ET SUPPLERENDE INDLÆG
Spænd selernes spænde op (a). Læg indlægget på klapvognens sæde 
og før selerne gennem huller, som vist på tegningen (b, c). Spænd selebes-
kyttere på armbælter (d, e).
21. MONTERING AF REGNSLAG 
For at montere regnslaget læg bælter med trykknappen over plastbøjlen og 
luk med trykknappen.
22. BRUG AF SIKKERHEDSSELE
VIGTIGT: SELEN SKAL ALTID BENYTTES VED BRUG.
Når barnet er placeret i klapvognen. SKAL sikkerhedsselen  benyttes. Alle 
selerne skal samles i spændet på skridtselen. Tjek at skulderstropperne er 
sat fast på mavespændet. Juster mavesele, skulder og skridtsele  så den 
sidder i et fast tag om barnet. Hvis man ønsker at bruge en barnevognssele, 
så skal den fastgøres i seleringene.
23. MONTERING AF AUTOSTOL
For at montere autostolen, brug specielle adapterer. Fastgør adaptererne 
i monteringsbeslag på stellet og sæt autostolen på. Pres ned til den klikker 
på plads. 
24. AFMONTERING AF AUTOSTOL
For at afmontere autostolen, tryk på frigøringsknapper ind på hver side af 
autostolen, mens du tager den ud af monteringsbeslag. Fjern adaptererne 
ved at presse ned på frigøringsknappen.
25. MONTERING AF BARNEVOGNSKASSE
For at fastgøre barnevognkassen, sæt dens ender i monteringsbeslag indtil 
de klikker på plads. 
26. AFMONTERING AF BARNEVOGNKASSE
For at afmontere barnevognkassen, tryk på frigøringsknapper og tag den ud 
af monteringsbeslag.
27. PUMPNING AF CYKELDÆK
For at pumpe et cykeldæk op, skru den sorte dut på ventilen.  Sæt cykel-
pumpen på ved ventilens ende og pump dækket. Det maksimale tryk i 
dækket må ikke overstige1,5 atm.
28. MYGGENET
Myggenettet er i lommen under fodstøtten (a). Spænd det mellem fodstøtten 
og kalechen (b, c), og så fastgør bælter på stellet, som det vises på billedet d

ADVARSLER OG BEMÆRKNINGER
Vigtig - Gem denne brugsanvisning t il fremtidig brug.
I henhold til gennemførte prøver erklærer firma Deltim, at den leverede bar-
nevogn er et sikkert produkt som opfylder alle krav i normen PN-EN1888:2012.
BEMÆRK: Eventuelt yderligere tilbehør, som ikke er godkendt af producen-
ten, må ikke bruges.
 
På stelen X pulse frame kan monteres kun velegnede produkter : barnevogn-
skasse Xlander, klapvognsæde  X pulse stroller og autostol ved hjælp af 
passende adaptere.
- Stellet i forbindelsen med med barnevogns X lander kassen er beregnet til 
børn fra fødselen op til tidspunktet, når de kan selvstændig sidde, vagt pa 9 kg. 
- Stellet i forbindelsen med klapvognssæden X pulse stroller er beregnet til 
børn, som kan selvstændig sidde. (og er over 6 måneder, vagt pa 15 kg).
- Stellet i forbindelsen med autostolen (kun ved hjælp af adaptere) er bere-
gnet til børn fra fødsel op til 13 kg ( i overensstemmelsen med brugervejled-
ningen for autostolen).
Enhver kombination må kun benyttes til et barn.
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1. MONTERING AF STEL
Frigør blokeringer (1.1). Slå vognen op, ved at løfte styret op, indtil det klikker 
på plads (1.2). 
ADVARSEL: Kontroller altid, at sammenklapningsmekanismer er blokerede 
før du begynder at sammenklappe. 
2. SAMMENKLAPNING AF STEL
Tag barnevognskassen, klapvogn eller stol ud af stellet. Frigør låsemekanis-
men og træk skydere i styret (2.1). Vognen klappes sammen ved at holde 
styret som vist på tegningen (2.2). 
3. MONTERING AF BAGHJULET 
Frigør låsemekanismens knap og sæt hjulets akse ind i montagehullet. 
4. AFMONTERING AF BAGHJULET 
Frigør låsemekanismens knap og træk hjulet ud af montagehullet. 
5. MONTERING AF FORHJUL
For at montere forhjulet, skub det ind over akslen, til du hører, at det klikker 
på plads. 
6. AFMONTERING AF FORHJUL
For at afmontere hjulet, tryk på trykknappen, som vist på billedet (a) og tag 
det ned af akslen (b)
7. BLOKERING AF FORHJUL
Barnevognen har roterende forhjul. Der findes en trykknap som blokerer for-
hjulene. Hvis du trykker den ned, blokerer du barnevognen så at den ikke 
kan køre fremad. For at frigøre hjulene, tryk på knappen én gang til.
8. REGULERING AF STYRETS LÆNGDE 
Tryk på knappen midt i styret og nu kan du ændre dets længde ved at træ-
kke den opad eller skubbe ned.
9. BREMSE
For at bremse, træd på fodpedalen. For at frigøre fodpedalen, løft den op.
10. MONTERING AF KURV UNDER VOGNEN 
Fastgør trykknapperne og lås kurven på stellet som vist på tegninger..
11. MONTERING AF KLAPVOGN PÅ STEL
Tryk klapvognens indstikdel ned i monteringsbesalg på stellet (en på hver s ide),
in dtil d u h ører a t d e k likker p å p lads.  
12. AFMONTERING AF KLAPVOGN 
Tryk på frigøringsknapper (a) og tag klapvognen ud af monteringsbeslag (b).
13. MONTERING/AFMONTERING AF KLAPVOGNENS KALECHE 
For at montere kalechen skyd dens aflange lås ind i montagestyr på ryggens 
sider (13.1).  For at afmontere kalechen træk lås ud af montagestyr (13.2). 
14. REGULERING AF RYGLÆN
Træk båndet op og placer tyglænet i valgte position.
15. FODSTØTTE
Fodstøtten justeres opad ved at løfte i den. Fodstøtten justeres nedad ved at 
trykke knapperne ind i begge sider samtidigt. 
16. REGULERING AF BESKYTTELSESBØJLENS HØJDE 
Tryk på knapper på sikkerhedsbøjlens begge sider og indstil den ønskede 
højde. 
17. INSTALATION AF RAMME
Rammens ender stikkes ind i monteringsbeslagene til de klikker på plads. 
18. AFMONTERING AF RAMME
Tryk på rammens trykknapper og tag rammen ud af monteringsbeslag. 
Rammen kan åbnes ved at trække kun fra den ene side. 
19. REGULERING AF SELEN
Reguler selens størrelse tilpassende til barnets overkrop.
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22. Jernbanespore / sporvognveje er en særlig trussel, fordi hjulene kan 
sidde fast i dem. Det anbefales at blokere svingbare hjul. Vær forsigtig.
23. Vær især opmærksom på, at barnets fødder ikke er i umiddelbar nærhed 
af hjulene, fordi de kan beskadiges.
24. Vær især opmærksom på, at der kan opstå pludselige ændringer i lufttryk 
på tog- og metrostationer. Efterlad aldrig produktet i nærheden af sporene 
uden at holde begge hænder på vognens håndtag, fordi selve bremsen ikke 
er tilstrækkelig til at holde vognen på plads.
25. Efterlad aldrig vognen/overdelen på en skråning, en ujævn eller glat un-
derlag.
26. Sæt og stil aldrig barnet på fodstøtten. Fodstøtten kan kun bruges som 
en støtte til ben for et barn. En anden anvendelse kan medføre alvorlige 
sundhedsskader. Maksimal belastning for fodstøtten 3 kg.
27. Tjek før brug at alle lynlåse og trykknapper er lukket.
28. Tag altid barnet ud af barnevognen før den klappes sammen.
29. Når du bruger vognen til et nyfødt barn, skal rygstøtten lægges til den 
mest vandret position, indtil barnet begynder at sidde alene. Altså til ca. den 
6. Måned.
30. Parkeringsbremsen skal aktiveres, når du lægger eller tager barnet/
børnene i/af vognen.
31. Brug udelukkende reservedele som leveres og anbefales af producenten.
32. Hold plastikemballager væk fra barnet for at undgå kvælning.
33. Brug altid parkeringsbremsen når du ønsker at parkere.
34. Undgå situationen, hvor du bruger vognen ekstremt og taber kontrollen 
over barnet og vognen.
35. Vognen må ikke bæres, når barnet er i.
36. Sørg for, at dit barns hænder er uden for de steder, hvor de kan klemmes 
eller fastklemmes, f.eks. når vogndele som kalechen eller bøjlen monteres, 
fjernes eller ændres på en anden måde.
37. Når du putter vognen ind i bilen vær opmærksom på, at bagagerumsklap-
pen ikke trykker på vognen, da det kan forårsage skader.
38. Bemærk venligst, at små dele som beskyttelseshætter på hjulaksler under 
transport, kan sluges af barnet og kvæle det.
39. For en rigtig drift af vognen skal det passende dæktryk i hjulene oprethol-
des. Minimalt dæktryk - 0,8 atm.  Maksimalt  dæktryk  må  ikke  overstige  1,5 a tm.
40. Der skal holdes konstant tryk (ca. ÷1,2atm) i alle hjul, for at sikre en 
korrekt justering og komfort under kørslen.

Vedligeholdelse:  Barnevognen skal tørres af med en blød klud hvis den 
bruges i regnvejr. Rengør hjul og metalelementer med milde vaskemidler og 
varmt vand. Smør bevægelige elementer af vognen periodisk, især aksler af 
svingbare hjul for at sikre en problemfri drift af vognen. Tekstiler og varekur-
ven må ikke vaskes i vaskemaskinen. Barnevognen må ikke udsættes for 
sollys i længere tid. For sikkerheds skyld brug kun originale reservedele.
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1. ADVARSEL: Brug aldrig produktet, hvis en del af produktet er slidt eller 
beskadiget. Anvendelsen af beskadiget produkt er en risiko for barnets sikker-
hed. Kontakt venligt dit servicecenter for at afhjælpe fejl.
2. ADVARSEL: Produktet skal regelmæssigt tjekkes for slid eller beskadigelser.
3. ADVARSEL: Efterlad barnet aldrig uden opsyn.
4. ADVARSEL: Sørg for at alle låse mekanismer er fastlåste før brug.  
5. ADVARSEL: For at undgå skade, hold dit barn væk fra vognen mens stellet 
slås op eller klappes sammen.
6. ADVARSEL: Lad ikke dit barn lege med produktet.
7. ADVARSEL: Brug sikkerhedsseler så snart dit barn begynder at sidde alene.
8. ADVARSEL: Den her klapvogn er ikke beregnet til børn under 6 måneder.
9. ADVARSEL: Benyt altid skridtstroppen i kombination med hoftebæltet
10. ADVARSEL: Tjek før brug om overdelen eller sædet eller bilstolen er monte-
ret korrekt.
11. ADVARSEL: Dette produkt er ikke beregnet til løb, eller brug sammen med 
rulleskøjter/inliners.
12. ADVARSEL: Enhver belastning på styret, rygstøtten og / eller vognens 
sider er med skaden for dens stabilitet. Maksimal belastning for tasken: 1,5 
kg; Maksimal belastning for lommen: 1 kg; Maksimal belastning for kurven: 
3 kg;
13. ADVARSEL: Børnene må ikke lege uden opsyn i nærheden af produktet.

14. Brug aldrig barnevognen på rulletrappen, især når barnet er i den. Det 
kan være en risiko for barnets sikkerhed og beskadige produktet.
15. Dette produkt er ikke et legetøj, så lad dit barn ikke lege med det/ klatre 
op ad det. Når barnevognen vælter på barnet, kan det forårsage alvorlige 
personskader.
16. Brug og lad barnevognen / overdelen aldrig i nærheden af ild eller andre 
varmekilder som radiator.
17. Træk aldrig barnevognen, hvis de svingbare forhjul er for dig og ikke er 
blokeret. I dette fald kan barnevognen automatisk drejes, hvad kan være en 
risiko for sikkerhed, hvis du ikke er forsigtig og opmærksom.
18. Under transport med offentlige transportmidler (bus, metro, tog osv.) er 
det ikke nok kun at bruge bremsen på baghjulene. Vognen kan udsættes for 
negative forhold (pludselig opbremsning, kurver og huller i vejbanen, accele-
rationer osv.) som vognen ikke blev testet til i overensstemmelse med den 
aktuelle norm for barnevogne (EN1888). Følg anvisninger og instrukser for 
en sikker transport af barnet i offentlige transportmidler, som obligatorisk er 
ophænget i offentlige transportmidler.
19. Anvisninger om sikkerhed som står i den her brugsvejledning dækker ikke 
alle mulige forhold og uventede situationer, som kan opstå. Der skal mærkes, 
at sund fornuft, forsigtighed og opmærksomhed er faktorer som ikke kan 
bygges ind i produkt.  Du er ansvarlig for dit barns sikkerhed.
20. Produktet blev konstrueret og fremstillet i overensstemmelse med nor-
men EN1888. Produktet må ikke anvendes som medicinsk udstyr. Hvis dit 
barn kræver særlig medicinsk hjælp under transport, kontakt så din læge.
21. Foretag ingen modifikationer på produktet, fordi det kan være risikoen 
for dit barns sikkerhed. Producenten påtager sig ingen ansvar for eventuelle 
modifikationer i produktet, som foretages af brugeren.
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22. Jernbanespore / sporvognveje er en særlig trussel, fordi hjulene kan 
sidde fast i dem. Det anbefales at blokere svingbare hjul. Vær forsigtig.
23. Vær især opmærksom på, at barnets fødder ikke er i umiddelbar nærhed 
af hjulene, fordi de kan beskadiges.
24. Vær især opmærksom på, at der kan opstå pludselige ændringer i lufttryk 
på tog- og metrostationer. Efterlad aldrig produktet i nærheden af sporene 
uden at holde begge hænder på vognens håndtag, fordi selve bremsen ikke 
er tilstrækkelig til at holde vognen på plads.
25. Efterlad aldrig vognen/overdelen på en skråning, en ujævn eller glat un-
derlag.
26. Sæt og stil aldrig barnet på fodstøtten. Fodstøtten kan kun bruges som 
en støtte til ben for et barn. En anden anvendelse kan medføre alvorlige 
sundhedsskader. Maksimal belastning for fodstøtten 3 kg.
27. Tjek før brug at alle lynlåse og trykknapper er lukket.
28. Tag altid barnet ud af barnevognen før den klappes sammen.
29. Når du bruger vognen til et nyfødt barn, skal rygstøtten lægges til den 
mest vandret position, indtil barnet begynder at sidde alene. Altså til ca. den 
6. Måned.
30. Parkeringsbremsen skal aktiveres, når du lægger eller tager barnet/
børnene i/af vognen.
31. Brug udelukkende reservedele som leveres og anbefales af producenten.
32. Hold plastikemballager væk fra barnet for at undgå kvælning.
33. Brug altid parkeringsbremsen når du ønsker at parkere.
34. Undgå situationen, hvor du bruger vognen ekstremt og taber kontrollen 
over barnet og vognen.
35. Vognen må ikke bæres, når barnet er i.
36. Sørg for, at dit barns hænder er uden for de steder, hvor de kan klemmes 
eller fastklemmes, f.eks. når vogndele som kalechen eller bøjlen monteres, 
fjernes eller ændres på en anden måde.
37. Når du putter vognen ind i bilen vær opmærksom på, at bagagerumsklap-
pen ikke trykker på vognen, da det kan forårsage skader.
38. Bemærk venligst, at små dele som beskyttelseshætter på hjulaksler under 
transport, kan sluges af barnet og kvæle det.
39. For en rigtig drift af vognen skal det passende dæktryk i hjulene oprethol-
des. Minimalt dæktryk - 0,8 atm.  Maksimalt  dæktryk  må  ikke  overstige  1,5 a tm.
40. Der skal holdes konstant tryk (ca. ÷1,2atm) i alle hjul, for at sikre en 
korrekt justering og komfort under kørslen.

Vedligeholdelse:  Barnevognen skal tørres af med en blød klud hvis den 
bruges i regnvejr. Rengør hjul og metalelementer med milde vaskemidler og 
varmt vand. Smør bevægelige elementer af vognen periodisk, især aksler af 
svingbare hjul for at sikre en problemfri drift af vognen. Tekstiler og varekur-
ven må ikke vaskes i vaskemaskinen. Barnevognen må ikke udsættes for 
sollys i længere tid. For sikkerheds skyld brug kun originale reservedele.
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1. ADVARSEL: Brug aldrig produktet, hvis en del af produktet er slidt eller 
beskadiget. Anvendelsen af beskadiget produkt er en risiko for barnets sikker-
hed. Kontakt venligt dit servicecenter for at afhjælpe fejl.
2. ADVARSEL: Produktet skal regelmæssigt tjekkes for slid eller beskadigelser.
3. ADVARSEL: Efterlad barnet aldrig uden opsyn.
4. ADVARSEL: Sørg for at alle låse mekanismer er fastlåste før brug.  
5. ADVARSEL: For at undgå skade, hold dit barn væk fra vognen mens stellet 
slås op eller klappes sammen.
6. ADVARSEL: Lad ikke dit barn lege med produktet.
7. ADVARSEL: Brug sikkerhedsseler så snart dit barn begynder at sidde alene.
8. ADVARSEL: Den her klapvogn er ikke beregnet til børn under 6 måneder.
9. ADVARSEL: Benyt altid skridtstroppen i kombination med hoftebæltet
10. ADVARSEL: Tjek før brug om overdelen eller sædet eller bilstolen er monte-
ret korrekt.
11. ADVARSEL: Dette produkt er ikke beregnet til løb, eller brug sammen med 
rulleskøjter/inliners.
12. ADVARSEL: Enhver belastning på styret, rygstøtten og / eller vognens 
sider er med skaden for dens stabilitet. Maksimal belastning for tasken: 1,5 
kg; Maksimal belastning for lommen: 1 kg; Maksimal belastning for kurven: 
3 kg;
13. ADVARSEL: Børnene må ikke lege uden opsyn i nærheden af produktet.

14. Brug aldrig barnevognen på rulletrappen, især når barnet er i den. Det 
kan være en risiko for barnets sikkerhed og beskadige produktet.
15. Dette produkt er ikke et legetøj, så lad dit barn ikke lege med det/ klatre 
op ad det. Når barnevognen vælter på barnet, kan det forårsage alvorlige 
personskader.
16. Brug og lad barnevognen / overdelen aldrig i nærheden af ild eller andre 
varmekilder som radiator.
17. Træk aldrig barnevognen, hvis de svingbare forhjul er for dig og ikke er 
blokeret. I dette fald kan barnevognen automatisk drejes, hvad kan være en 
risiko for sikkerhed, hvis du ikke er forsigtig og opmærksom.
18. Under transport med offentlige transportmidler (bus, metro, tog osv.) er 
det ikke nok kun at bruge bremsen på baghjulene. Vognen kan udsættes for 
negative forhold (pludselig opbremsning, kurver og huller i vejbanen, accele-
rationer osv.) som vognen ikke blev testet til i overensstemmelse med den 
aktuelle norm for barnevogne (EN1888). Følg anvisninger og instrukser for 
en sikker transport af barnet i offentlige transportmidler, som obligatorisk er 
ophænget i offentlige transportmidler.
19. Anvisninger om sikkerhed som står i den her brugsvejledning dækker ikke 
alle mulige forhold og uventede situationer, som kan opstå. Der skal mærkes, 
at sund fornuft, forsigtighed og opmærksomhed er faktorer som ikke kan 
bygges ind i produkt.  Du er ansvarlig for dit barns sikkerhed.
20. Produktet blev konstrueret og fremstillet i overensstemmelse med nor-
men EN1888. Produktet må ikke anvendes som medicinsk udstyr. Hvis dit 
barn kræver særlig medicinsk hjælp under transport, kontakt så din læge.
21. Foretag ingen modifikationer på produktet, fordi det kan være risikoen 
for dit barns sikkerhed. Producenten påtager sig ingen ansvar for eventuelle 
modifikationer i produktet, som foretages af brugeren.
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POUR ENLEVER LA BARRIÈRE
Enfoncez les boutons de blocage de la barrière et enlevez ses embouts des 
trous de montage. Il est possible d'écarter la barrière en la détachant d'un 
côté. 

 
20. MISE EN PLACE DU COUSSIN D'ASSISE ADDITIONNEL 
Détachez la boucle de harnais (a). Mettez le coussin sur l'assise du hamac 
et introduisez les ceintures à travers les trous comme indiqué sur le dessin 
(b, c). Attachez sur les ceintures d'épaules les protections de harnais (d, e).
21. MISE EN PLACE DE LA HOUSSE
Pour mettre la housse, introduisez les petites ceintures avec bouton-pression 
à travers le demi-cercle en plastique et fermez le bouton-pression.
22. BOUCLE 
Pour détacher la boucle, appuyez sur les boutons et sortez les parties de 
serrage du boîtier. Pour attacher la boucle, introduisez les parties de serrage 
dans le boîtier jusqu'à leur blocage.

25. FIXATION DE LA NACELLE 
Pour fixer la nacelle sur le châssis, introduisez ses dispositifs de verrouillage 
dans les sièges de montage jusqu'à ce qu'ils se bloquent.
26. POUR DÉMONTER LA NACELLE
Pour enlever la nacelle enfoncez les boutons de déblocage (a) et sortez-la 
des sièges de montage (b).

 POUR GONFLER LES ROUES
Pour gonfler la roue, il faut dévisser le couvercle de la valve. Rattachez la 
pompe à la valve et gonflez la roue. La pression maximale dans le pneu ne 
peut pas dépasser 1,5 atm.

AVERTISSEMENTS ET REMARQUES

18. 

19. POUR RÉGLER LE HARNAIS
En déplaçant le dispositif de réglage vers un côté ou vers l'autre changez la 
longueur des ceintures en les adaptant à la taille de l'enfant.

23. FIXATION DE LA COQUE
Pour fixer la coque, utilisez les adaptateurs spéciaux. Placez ces adaptateurs 
dans les sièges de montage du châssis et fixez la coque en la verrouillant sur 
les adaptateurs.
Attention: Avant l'utilisation, vérifiez si la coque est correctement fixée.
24. POUR DÉMONTER LA COQUE
Pour enlever la coque, enfoncez les boutons de déblocage de ses deux côtés 
tout en la sortant des sièges de montage. Enlevez les adaptateurs en appuyant 
sur le bouton de déblocage.

27.

28. MOUSTIQUAIRE
La moustiquaire se trouve dans la poche sous le repose-pieds (a). Mettez-la 
sur le repose-pieds et sur le capote (b, c), ensuite fermez les sangles sur le 
châssis de la manière indiquée sur l'illustration d.  

Important - Gardez ce mode d'emploi pour des utilisations ultérieures.
En se référant aux tests réalisés, la société Deltim déclare que la poussette 
livrée est un produit sûr qui remplit toutes 
les exigences de la norme PN-EN1888:2012.
REMARQUE: Tout équipement supplémentaire qui n'a pas été énuméré par 
le fabricant ne devrait pas être utilisé.
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1. DÉPLIAGE DU CHÂSSIS
Défaites le verrouillage du châssis (1.1). Dépliez le cadre en tirant le guidon 
vers le haut jusqu'à entendre un « clic » (1.2) . 
AVERTISSEMENT: Avant toute utilisation, assurez-vous que les mécanismes 
de pliage sont bloqués.
2. PLIAGE DU CADRE
Enlevez le landau, la poussette ou le siège auto du châssis. Lâchez le blocage 
de pliage et tirez vers vous la poignée située sur le guidon (2.1). Pliez le cadre 
en tenant le guidon de la façon indiquée sur l'illustration (2.2). 
3. MONTAGE DE LA ROUE ARRIÈRE
Relâchez le bouton et placez le moyeu de la roue dans l'essieu arrière.
4. DÉMONTAGE DE LA ROUE AVANT 
Relâchez le bouton de blocage et retirez du tube le moyeu de la roue.
5. MONTAGE DE LA ROUE AVANT
Pour monter la roue introduisez-la sur l'axe jusqu'à ce qu'elle se bloque.
6. DÉMONTAGE DE LA ROUE AVANT
Pour enlevez la roue appuyez sur le bouton indiqué sur le dessin et enlevez 
la roue de l'axe.
7. BLOCAGE DE ROUE AVANT
La poussette est équipée de roues avant pivotantes. Appuyez sur le bouton 
de blocage de pivotement  pour bloquer les roues qui sont tournées vers l'avant. 
Pour débloquer, appuyez le même bouton.
8

. FREIN
Pour activer les freins de roues appuyez sur la pédale de frein. Pour libérer le 
frein soulevez la pédale avec votre pied.
10. MONTAGE DU PANIER 
Fermez 

 
11. MONTAGE DU SIEGE-POUSSETTE SUR LE CHÂSSIS 
Mettez les crochets du landau dans les trous de montage du châssis jusqu'au 
claquement des blocages.
12. ENLEVEMENT DU SIEGE-POUSSETTE
Pour enlever le siège-poussette, appuyez sur les boutons débloquant des 
crochets (a) et  sortez-les des trous de montage (1.b)
13. MONTAGE ET DÉMONTAGE DE LA CAPOTE DU SIÈGE-POUSSETTE 
Pour monter la capote, introduisez ses crochets dans le tuyau du dossier du 
siège-poussette (13.1). Pour démonter la capote enlevez ses crochets du 
tuyau du dossier du châssis (13.2). 
14. POUR RÉGLER LE DOSSIER DU HAMAC
Soulevez le brin vers le haut et mettez le dossier dans la position désirée.

POUR RÉGLER LE MARCHEPIED
Appuyez sur les boutons situés de deux côtés du marchepied et changez 
sa position.

 FIXATION DE LA BARRIÈRE
Enfoncez les embouts de la barrière dans les trous de montage jusqu'au 
verrouillage du dispositif de blocage.

. RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU GUIDON
Appuyez sur le bouton qui se trouve au centre du guidon et changez sa 
hauteur en tirant ou en poussant le guidon vers le haut ou vers le bas.
9

15. 

16. HAUTEUR BARRIERES D'AJUSTEMENT
Appuyez sur les boutons des deux côtés de la barriere et de modifier sa 
position.
17.

À PROVISIONS
les sangles à de la 

manière indiquée sur les illustrations.
fermeture velcro et les boutons pression du panier 
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POUR ENLEVER LA BARRIÈRE
Enfoncez les boutons de blocage de la barrière et enlevez ses embouts des 
trous de montage. Il est possible d'écarter la barrière en la détachant d'un 
côté. 

 
20. MISE EN PLACE DU COUSSIN D'ASSISE ADDITIONNEL 
Détachez la boucle de harnais (a). Mettez le coussin sur l'assise du hamac 
et introduisez les ceintures à travers les trous comme indiqué sur le dessin 
(b, c). Attachez sur les ceintures d'épaules les protections de harnais (d, e).
21. MISE EN PLACE DE LA HOUSSE
Pour mettre la housse, introduisez les petites ceintures avec bouton-pression 
à travers le demi-cercle en plastique et fermez le bouton-pression.
22. BOUCLE 
Pour détacher la boucle, appuyez sur les boutons et sortez les parties de 
serrage du boîtier. Pour attacher la boucle, introduisez les parties de serrage 
dans le boîtier jusqu'à leur blocage.

25. FIXATION DE LA NACELLE 
Pour fixer la nacelle sur le châssis, introduisez ses dispositifs de verrouillage 
dans les sièges de montage jusqu'à ce qu'ils se bloquent.
26. POUR DÉMONTER LA NACELLE
Pour enlever la nacelle enfoncez les boutons de déblocage (a) et sortez-la 
des sièges de montage (b).

 POUR GONFLER LES ROUES
Pour gonfler la roue, il faut dévisser le couvercle de la valve. Rattachez la 
pompe à la valve et gonflez la roue. La pression maximale dans le pneu ne 
peut pas dépasser 1,5 atm.

AVERTISSEMENTS ET REMARQUES

18. 

19. POUR RÉGLER LE HARNAIS
En déplaçant le dispositif de réglage vers un côté ou vers l'autre changez la 
longueur des ceintures en les adaptant à la taille de l'enfant.

23. FIXATION DE LA COQUE
Pour fixer la coque, utilisez les adaptateurs spéciaux. Placez ces adaptateurs 
dans les sièges de montage du châssis et fixez la coque en la verrouillant sur 
les adaptateurs.
Attention: Avant l'utilisation, vérifiez si la coque est correctement fixée.
24. POUR DÉMONTER LA COQUE
Pour enlever la coque, enfoncez les boutons de déblocage de ses deux côtés 
tout en la sortant des sièges de montage. Enlevez les adaptateurs en appuyant 
sur le bouton de déblocage.

27.

28. MOUSTIQUAIRE
La moustiquaire se trouve dans la poche sous le repose-pieds (a). Mettez-la 
sur le repose-pieds et sur le capote (b, c), ensuite fermez les sangles sur le 
châssis de la manière indiquée sur l'illustration d.  

Important - Gardez ce mode d'emploi pour des utilisations ultérieures.
En se référant aux tests réalisés, la société Deltim déclare que la poussette 
livrée est un produit sûr qui remplit toutes 
les exigences de la norme PN-EN1888:2012.
REMARQUE: Tout équipement supplémentaire qui n'a pas été énuméré par 
le fabricant ne devrait pas être utilisé.
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1. DÉPLIAGE DU CHÂSSIS
Défaites le verrouillage du châssis (1.1). Dépliez le cadre en tirant le guidon 
vers le haut jusqu'à entendre un « clic » (1.2) . 
AVERTISSEMENT: Avant toute utilisation, assurez-vous que les mécanismes 
de pliage sont bloqués.
2. PLIAGE DU CADRE
Enlevez le landau, la poussette ou le siège auto du châssis. Lâchez le blocage 
de pliage et tirez vers vous la poignée située sur le guidon (2.1). Pliez le cadre 
en tenant le guidon de la façon indiquée sur l'illustration (2.2). 
3. MONTAGE DE LA ROUE ARRIÈRE
Relâchez le bouton et placez le moyeu de la roue dans l'essieu arrière.
4. DÉMONTAGE DE LA ROUE AVANT 
Relâchez le bouton de blocage et retirez du tube le moyeu de la roue.
5. MONTAGE DE LA ROUE AVANT
Pour monter la roue introduisez-la sur l'axe jusqu'à ce qu'elle se bloque.
6. DÉMONTAGE DE LA ROUE AVANT
Pour enlevez la roue appuyez sur le bouton indiqué sur le dessin et enlevez 
la roue de l'axe.
7. BLOCAGE DE ROUE AVANT
La poussette est équipée de roues avant pivotantes. Appuyez sur le bouton 
de blocage de pivotement  pour bloquer les roues qui sont tournées vers l'avant. 
Pour débloquer, appuyez le même bouton.
8

. FREIN
Pour activer les freins de roues appuyez sur la pédale de frein. Pour libérer le 
frein soulevez la pédale avec votre pied.
10. MONTAGE DU PANIER 
Fermez 

 
11. MONTAGE DU SIEGE-POUSSETTE SUR LE CHÂSSIS 
Mettez les crochets du landau dans les trous de montage du châssis jusqu'au 
claquement des blocages.
12. ENLEVEMENT DU SIEGE-POUSSETTE
Pour enlever le siège-poussette, appuyez sur les boutons débloquant des 
crochets (a) et  sortez-les des trous de montage (1.b)
13. MONTAGE ET DÉMONTAGE DE LA CAPOTE DU SIÈGE-POUSSETTE 
Pour monter la capote, introduisez ses crochets dans le tuyau du dossier du 
siège-poussette (13.1). Pour démonter la capote enlevez ses crochets du 
tuyau du dossier du châssis (13.2). 
14. POUR RÉGLER LE DOSSIER DU HAMAC
Soulevez le brin vers le haut et mettez le dossier dans la position désirée.

POUR RÉGLER LE MARCHEPIED
Appuyez sur les boutons situés de deux côtés du marchepied et changez 
sa position.

 FIXATION DE LA BARRIÈRE
Enfoncez les embouts de la barrière dans les trous de montage jusqu'au 
verrouillage du dispositif de blocage.

. RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU GUIDON
Appuyez sur le bouton qui se trouve au centre du guidon et changez sa 
hauteur en tirant ou en poussant le guidon vers le haut ou vers le bas.
9

15. 

16. HAUTEUR BARRIERES D'AJUSTEMENT
Appuyez sur les boutons des deux côtés de la barriere et de modifier sa 
position.
17.

À PROVISIONS
les sangles à de la 

manière indiquée sur les illustrations.
fermeture velcro et les boutons pression du panier 
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17. Ne traînez jamais la poussette lorsque les roues avants rotatives se trou-
vent derrière vous et lorsqu'elles ne sont pas bloquées. La poussette pourrait 
tourner automatiquement ce qui pourrait menacer la sécurité si vous ne vous
comportez pas prudemment et attentivement.
18. Pendant le transport dans le transport public (l'autobus, le métro, le train 
etc.) l'utilisation du frein des roues arrières de la poussette n'est pas suffisan-
te. La poussette peut être exposée aux conditions (le freinage inattendu, les 
virages et la chaussée déformée, l'accélération etc.), dans lesquelles elle n'a 
pas été testée conformément à la norme actuelle pour les poussettes (EN 
1888). Suivez toujours les recommandations et les instructions concernant le 
transport correct des enfants dans la poussette dans le transport public. Les 
opérateurs de transport public sont obligés de les publier.
19. Les recommandations concernant la sécurité qui sont présentées dans 
le présent mode d'emploi ne concernent pas toutes les conditions possibles 
ni les situations inattendues qui peuvent apparaître. Il faut comprendre que 
le bon sens, la prudence et la concentration sont les facteurs qui ne peuvent 
pas être intégrés au produit. Tous ces facteurs sont le devoir de la personne 
utilisant la poussette.
20. Le présent produit a été élaboré et fabriqué conformément à la norme 
EN1888. Le présent produit ne devrait pas être utilisé en tant que dispositif 
médical. Si, pendant le transport, votre enfant exige une assistance médicale 
spécialisée, consultez votre médecin.
21. N'apportez aucun changement au produit car cela pourrait menacer la 
sécurité de votre enfant. Le fabricant n'assume aucune responsabilité en cas 
de modifications apportées par l'utilisateur.
22. Les rails de trains ou ceux de tramways constituent un danger particulier 
car les roues peuvent coincer entre les rails. Nous conseillons de bloquer les 
roues pivotantes. Soyez prudent.
23. Prêtez une attention particulière à ce que les jambes de l'enfant ne se 
trouvent pas tout près des roues car ils peuvent s'écorcher contre les roues 
tournants.
24. Prenez en considération le fait que dans les stations de train et celles de 
métro, il arrive des changements soudains de pression d'air. Ne laissez ja-
mais le présent produit à la proximité des rails sans tenir la poignée avec les 
deux mains car l'utilisation du frein peut être insuffisante pour tenir la pou-
ssette sur place.
25. Ne laissez jamais la poussette / le landau sur la pente, la surface inégale 
ou glissante.
26. Ne pas s'asseoir ni rester debout sur le repose-pieds. Le repose-pieds 
peut être utilisé uniquement en tant que support de pieds et de jambes de 
l'enfant. Son utilisation d'une autre manière peut causer une atteinte à la 
santé grave. La charge maximale du repose-pieds : 3 kg.
27. Avant d'utiliser la poussette assurez-vous si toutes les glissières et 
attaches sont sûrement fermées.
28. Sortez toujours l'enfant de la poussette avant de la plier.
29. Pendant l'utilisation de la poussette pour le nouveau-né le dossier dev-
rait être à la position la plus horizontale possible jusqu'au moment où l'enfant 
est capable de s'asseoir tout seul, c'est-a-dire jusqu'à 6 mois.
30. Veillez à ce que le frein de la poussette soit toujours mis quand vous y 
posez ou en déposez votre enfant (vos enfants).
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Le châssis X pulse est destiné uniquement aux produits adaptés:
le landau  X lander, le siège-poussette  X pulse et le siège auto  à condition 
d'utiliser les adaptateurs convenables.
-Le châssis avec le landau X lander constitue la poussette qui convient aux 
enfants dès la naissance jusqu'au moment où ils savent se tenir assis seuls, 
poids de 9 kg.
-Le châssis avec le siège-poussette X pulse constitue la poussette qui 
convient aux enfants qui commence à se tenir assis seuls (à partir de 6 
mois, poids de 15 kg).
- Le châssis avec le siège auto (utilisé uniquement avec les adaptateurs) 
convient aux enfants dès la naissance jusqu'à 13 kg (conformément au 
mode d'emploi du siège auto).
Chacune de ces options prévoit la possibilité de transporter uniquement 
un enfant.

1. AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais ce produit lorsque l'un de ces élé-
ments est usé ou endommagé. L'utilisation d'un produit défectueux peut 
menacer la sécurité de votre enfant. Il faut contacter le service pour éliminer 
les défauts.
2. AVERTISSEMENT: le produit devrait être vérifié régulièrement du point de 
vue des signes d'usure ou d'endommagement.
3. AVERTISSEMENT: Ne laissez jamais votre enfant seul, sans surveillance.
4. AVERTISSEMENT: Avant l'utilisation de la poussette, assurez-vous si le 
mécanisme de pliage est bloqué.
5. AVERTISSEMENT: Pour éviter toute blessure, assurez-vous que votre 
enfant se trouve à l'écart lors du dépliage et du pliage du produit.
6. AVERTISSEMENT: Ne permettez pas à votre entant de jouer avec ce 
produit.
7. AVERTISSEMENT: Utilisez toujours le harnais‚ lorsque votre enfant est 
capable de s'asseoir tout seul.
8. AVERTISSEMENT: Ce siège-poussette ne convient pas aux enfants âgés 
de moins de 6 mois.
9. AVERTISSEMENT: Utiliser toujours la ceinture entrejambes en combinai-
son avec la ceinture de taille.
10. AVERTISSEMENT: Avant l'utilisation de la poussette, vérifiez si le landau 
ou le siège-poussette ou le siège auto sont correctement fixés sur le châssis.
11. AVERTISSEMENT: Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou 
des promenades en rollers.
12. AVERTISSEMENT: Toute charge attachée à la glissière, par derrière et/
ou aux cotés de la poussette affecte la stabilité de la poussette. Le poids 
maximum admissible dans le sac est de 1,5 kg. Le poids maximum admissi-
ble dans la poche est de 1 kg. Le poids maximum admissible dans le panier 
est de 3 kg.
13. AVERTISSEMENT: Ne pas laisser les enfants jouer à proximité de ce 
produit sans surveillance.

14. Ne montez jamais/ ne descendez jamais l'escalier ni l'escalator avec la 
poussette surtout avec le bébé à l'intérieur. Cela peut menacer la sécurité de 
votre enfant et endommager le produit.
15. Le présent produit n'est pas un jouet, alors ne laissez pas votre enfant 
jouer avec ce produit, ne permettez pas à votre enfant d'y grimper. Si la pou-
ssette tombe sur le bébé, elle pourra causer des blessures graves.
16. N'utilisez jamais et ne laissez jamais la poussette / le landau près du feu 
ou d'autres sources de chaleur tels que les radiateurs.
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car les roues peuvent coincer entre les rails. Nous conseillons de bloquer les 
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23. Prêtez une attention particulière à ce que les jambes de l'enfant ne se 
trouvent pas tout près des roues car ils peuvent s'écorcher contre les roues 
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24. Prenez en considération le fait que dans les stations de train et celles de 
métro, il arrive des changements soudains de pression d'air. Ne laissez ja-
mais le présent produit à la proximité des rails sans tenir la poignée avec les 
deux mains car l'utilisation du frein peut être insuffisante pour tenir la pou-
ssette sur place.
25. Ne laissez jamais la poussette / le landau sur la pente, la surface inégale 
ou glissante.
26. Ne pas s'asseoir ni rester debout sur le repose-pieds. Le repose-pieds 
peut être utilisé uniquement en tant que support de pieds et de jambes de 
l'enfant. Son utilisation d'une autre manière peut causer une atteinte à la 
santé grave. La charge maximale du repose-pieds : 3 kg.
27. Avant d'utiliser la poussette assurez-vous si toutes les glissières et 
attaches sont sûrement fermées.
28. Sortez toujours l'enfant de la poussette avant de la plier.
29. Pendant l'utilisation de la poussette pour le nouveau-né le dossier dev-
rait être à la position la plus horizontale possible jusqu'au moment où l'enfant 
est capable de s'asseoir tout seul, c'est-a-dire jusqu'à 6 mois.
30. Veillez à ce que le frein de la poussette soit toujours mis quand vous y 
posez ou en déposez votre enfant (vos enfants).
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Le châssis X pulse est destiné uniquement aux produits adaptés:
le landau  X lander, le siège-poussette  X pulse et le siège auto  à condition 
d'utiliser les adaptateurs convenables.
-Le châssis avec le landau X lander constitue la poussette qui convient aux 
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mois, poids de 15 kg).
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31. Utilisez uniquement les pièces de rechange fournies ou recommandées 
par le fabricant.
32.Gardez les emballages en plastique loin de la portée de l'enfant pour 
éviter le danger d'asphyxie.
33. A l'arrêt, utilisez toujours le frein.
34. Évitez les situations dans lesquelles vous utilisez la poussette de façon 
extrême et vous pourriez ainsi perdre le contrôle sur votre enfant et sur la 
poussette.
35. Ne déplacez pas la poussette quand votre enfant est à l'intérieur.
36. Assurez-vous que les mains de votre enfant sont loin des endroits où 
elles pourraient être coincés par exemple lorsque les pièces de la poussette 
telles que le capot ou la barre de sécurité sont montées ou démontées ou 
modifiées d'une autre façon.
37. En mettant votre poussette dans le coffre de la voiture faites attention si 
la trappe du coffre n'appuie pas trop fort sur la poussette ; ceci pourrait 
l'endommager.
38. Prenez en considération que les petites pièces, comme des couvercles 
de protection des axes des roues pendant le transport, peuvent être avalées 
par l'enfant et causer l'asphyxie.
39. Pour assurer un bon amorti de la poussette, il faut maintenir une pression 
correcte dans les pneus. La pression d'air minimale dans les pneus - 0,8 atm. 
La pression d'air dans les pneus ne peut excéder 1,5 atm.
40. Il faut maintenir une pression stable (environ 1÷1,2atm) dans tous les 
pneus pour assurer la facilité de manœuvre de la poussette.

Entretien: Après l'utilisation sous la pluie, faire sécher la poussette avec 
un chiffon délicat . Nettoyez régulièrement les roues et les pièces en métal 
en utilisant uniquement les détergents légers et de l'eau tiède. Périodiquement 
graissez les éléments pivotants de la poussette, surtout les essieux des roues 
pivotantes pour garantir un fonctionnement harmonieux de la poussette. 
Le revêtement et le panier à provisions ne doivent pas être lavés à la machine. 
La poussette ne doit pas être exposé trop longtemps aux rayons de soleil. 
Pour votre sécurité n'utilisez que les pièces originales.
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